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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé bésé Indonésia sdha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basa Indonésia sadayanipun ngginakakén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Wondéné pandom ejaan
basd Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa
Huruf Latin yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006), inggih ménika tdndha
€ kanggé nyérat fonem / o / ugélipun € kados ing t€émbung téngén “kanan”; taindha
¢ kanggé nyérat fonem / e / ungélipun ¢ kados ing témbung wondéné
‘sedangkan’; sahd tandhd ¢ kanggé nyérat fonem / & / ungélipun ¢ kados ing
témbung énthéng ‘ringan’. Sasanésipun ménik4 tdndhé & kanggé nyérat fonem / o
/ ungélipun & kados ing témbung kaca ‘halaman’.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat t€émbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasé
Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- s&ha panambang -akén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting séha dipun-ferjemah-akén.

Irah-irahan naskah sah& péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksard e ngginakakén tandhd ¢
kanggé nyérat fonem / o /, tindha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha ¢ kanggé nyérat fonem / & /, saha aksara a (1égénd) ngginakakén tandha &
kanggé nyérat fonem /o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksard Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kas€rat ménapd wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawé kajumbuhakén kaliyan EYD.
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KAJIAN FILOLOGI SAHAA KONSEP MANUNGGALING KAWULA GUSTI
SERAT SULUK MAKNARASA

Déning: Andriyana Fatmawati
NIM 10205241014

SARINING PANALITEN

Panalitétn ménika ngéwrat gangsal ancas panalitén. Ancasing panalitén
ménikd kanggé: (1) ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Suluk
Makndrdsa, (2) ngandharakén deskripsi naskah Sérat Péthikan Warni-warni, (3)
ndamél transliterasi sahd suntingan teks Sérat Suluk Makndrdsd, (4) ndamél
terjemahan teks Sérat Suluk Makndrdsd sarta (5) ngandharakén konsep
manunggaling kawul& Gusti Sérat Suluk Makndrdsd.

Panalitétn ménikd ngginakakén metode panalitén filologi sahd metode
panaliten deskriptif. Metode panalitén filologi dipunginakakén kanggé nggarap
teks Sérat Suluk Makndrdsd ingkang kasérat mawi aksard Jawa carik. Wondéné
metode panalitén deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén feks Sérat
Suluk Makndrdsd kanthi objektif. Sumber data panalitén ménikd naskah Sérat
Yogyakarta. Teknik ng€mpalakén data ing panalittn ménikd ngginakakén
lampahing panalitéen filologi, inggih ménikd inventarisasi naskah, deskripsi
naskah, transliterasi, suntingan, terjemahan teks, sahd analisis isining teks.
Analisis  data ngginakakén teknik analisis deskriptif. Validitas ingkang
dipunginakakén, inggih ménika validitas semantik. Reliabilitas ingkang
dipunginakakén, inggih ménika reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalitén ménika ngandharakén éném bab, sapisan inggih ménika
kapanggihakén satunggal eksemplar naskah Sérat Suluk Makndrdsd, ingkang
kasimpén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Kaping kalih, deskripsi naskah
Sérat Péthikan Warni-warni taksih saé sdha wétah, sératanipun cétha dipunwaos.
Katiga, transliterasi teks Sérat Suluk Makndrasa dipungarap kanthi ngginakakén
transliterasi standar inggih ménik& ngéwahi s€ratan akséra Jawa dhaténg aksara
Latin adhédhasar ejaan ingkang limrah. Sakawan, suntingan teks ngginakakén
metode suntingan standar, wondéné sadayd éwah-éwahan ing suntingan teks
kaandharakén ing aparat kritik. Gangsal, terjemahan teks dipungarap kanthi
ngginakakén metode terjemahan harfiah, terjemahan isi, séha terjemahan bebas.
Saddya metode terjemahan kasébut dipungarap kanthi kontekstual. Wondéné
témbung-témbung ingkang angél dipunalih-basakakén salajéngipun kaandharakén
wontén cathétan terjemahan. Eném, isining teks Sérat Suluk Makndrdsd gayut
kaliyan bab manunggaling kawula Gusti. Wujuding konsep manunggaling kawula
Gusti kasébut wontén éném, inggih ménika (1) titikanipun manungsa ingkang
sampun makrifat, (2) kawruhing pati, (3) pérlambang manunggaling kawula
Gusti, (4) pérlambang gésanging manungsa, (5) manémbah, séhd (6) maknaning
gésang.

Xviil



BAB I
PURWAKA

A. Dhasaring Panalitén

Naskah dipunsébut ugi handschrift utawi manuscript minangka asiling budéaya
bangsa Indonesia jaman kind, ngéwrat mawarni-warni kawruh ingkang kédah
dipunléstantunakén. Bab ménik& jumbuh kaliyan pamanggihipun Robson (1988: 1-2)
bilih andharan ing salébéting naskah kédah dipunléstantunakén, amargi naskah
minangka satunggaling barang ingkang wigatos, adiluhung, séha langka. Naskah Jawi
mujudakén wohing karya tulis ingkang sinérat sahda ngandharakén bab ménapa
kémawon ingkang sampun kalampahan ing pulo Jawi (Mulyani, 2011: 84).

Naskah Jawi inggih méniké naskah ingkang kasérat kanthi ngginakakén béasa
Jawi inggih basa Jawi Kina, Jawi Téngahan, siaha Jawi Enggal. Cacahipun naskah
Jawi ménikd kathah, ingkang kasérat kanthi dhapukan gancaran, s€kar, sahd
pawicanténan (drama) (Mulyani, 2009: 1). Zoetmulder (1983: 29) ngandharakén bilih
naskah Jawi dhapukan sékar ingkang kas€rat mawi bédsa Jawi Kind dipunsébut
kakawin, ingkang kasérat mawi basd Jawi Téngahan kasébut kidung, déné ingkang
kasérat mawi basa Jawi gagrak énggal kasébut s€kar macapat (s€kar alit).

Gayut kaliyan bab naskah ing nginggil, Behrend (1990: X) wontén Katalog
Induk Naskah-naskah Nusantara: Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Jilid I,
ngandharakén bilih jinisipun naskah kapérang dados 14. Jinisipun naskah ménika

.....

sarasilah, ukum sdha pranatan, ringgit, sastra, sastrd ringgit, piwulang sahd suluk,
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agami Islam, primbon sdhd pawukon, basd, musik, béksan, adat istiadat, sartd /ain-
lain.

Sérat Suluk Makndrdsd inggih ménika salah satunggalipun naskah Jawi kanthi
dhapukan sékar macépat saha kalébét ing jinis piwulang utawi suluk. Behrend (1990:
XI) ngandharakén bilih piwulang utawi suluk inggih ménika jinising naskah ingkang
ngéwrat piwulangipun tiyang sholeh, suci, saha wicaksand adhédhasar kéjaweén saha
piwulang Islam. Kéjawen inggih ménikd l€lampahing agé€sang ingkang asalipun
saking cara anggenipun ménggalih masarakat Jawi (Mulder, 1983:17). Adhédhasar
andharan kasébut, naskah kanthi jinis piwulang utawi suluk ménika ngéwrat bab
piwulang moral tiyang Jawi adhédhasar Islam. Wontén ing panalitén ménika, Sérat
Suluk Maknarasa salajéngipun dipunsébut SSM dipundadosakén sumber data
panaliten.

Témbung sérat wontén Sérat Suluk Maknarasa, asalipun saking basi Jawi
ragam kramd ingkang atégés layang utawi surat (Poerwadarminta, 1939: 559).
Témbung suluk asalipun saking basa Arab sulukan minangka témbung saking silkun
inggth ménikd perjalanan pengembara, kehidupan pertama (Hava lumantar
Darusuprapta, 1990: 1). Témbung makndarasa ménikda kadadosan saking kalih
témbung inggih ménika makna saha rasa. Makna méniké asalipun saking basd Arab
ingkang atégés ‘tégés, katérangan, utawi surasd’ (Poerwadarminta, 1939: 287).

Wondéné rasé asalipun saking bdsa Jawi ragam ngoko ingkang tégésipun (1)
kawonténan nalikd dipuntamakakén ing ilat, (2) kawonténan nalikd tumama ing
badan utawi manah, (3) pathining tégés (ing ngelmu batos) (Poerwadarminta, 1939:

521). Témbung rasa ingkang dipunkajéngakén wontén Sérat Suluk Maknarasa inggih
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ingkang tégésipun pathining tégés (ing ngelmu batos). Pramild, Sérat Suluk
lélampahing tiyang gésang ingkang awujud ngelmu batos.

Sérat Suluk Maknardasa minangka karya sastra suluk ugi dipunsébut karya
sastrd ingkang ngéwrat piwulang mistik. Sinaosa isining piwulangipun mistik,
nanging ugi ngéwrat piwulang moral ingkang kédah dipunlampahi kanggé tiyang
ingkang badhé nggayuh kasampurnaning gésang (Sumarno, 2013: 119).
Kasampurnaning gésang, inggih ménika nalikd manungsd sampun célak utawi
manunggal kaliyan Gusti. Bab ménikad jumbuh kaliyan pamanggihipun Simuh (1988:
363) bilih miturut ilmu kéjawen manungsa asalipun saking Gusti sdéha badhé wangsul
dados satunggal kaliyan Gusti.

Isining piwulang wontén ing Sérat Suluk Makndrdsa inggih ménika piwulang
bab nggayuh kasampurnaning gésang utawi manunggaling kawulda Gusti. Isining
piwulang ménika sagéd kawaos saking gambaraning tumindak utawi sipating
manungsa, sahd kadospundi manungsa kédah nglampahi gésang wontén ing donya
sartd sasampunipun sédd. Bab ménikd mungguhing gésanging manungsd wigatos
sangét. Pramild piwulang makatén (kasampurnaning gésang) prélu dipuntaliti.

Ménawi botén dipunwonténakén panalitén tumrap Sérat Suluk Makndrdsd,
danguning dangu naskah SSM sagéd risak. Ménawi naskah-ipun sampun risak,
isining teks SSM botén sagéd kaandharakén malih. Pramila, supados sampun ngantos
kadadosan naskah risak satémah kédah dipunwonténakén penyelamatan.
Penyelamatan naskah sagéd katindakakén kanthi panalitén ngéngingi naskah SSM

ménika.
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Salah satunggaling cak-cakan ngelmi ingkang sagéd dipunginakakén kanggé
nliti naskah inggih ménika kanthi céra filologi. Panalitén filologi ménika minangka
satunggaling panalitén ingkang ngandharakén naskah-naskah kanthi lampahan
panaliten tartamtu. Urut-urutaning lampahan panalitén filologi inggih ménika
inventarisasi naskah, deskripsi naskah, alih tulis ingkang ngginakakén transliterasi
teks séha suntingan teks kanthi penyajian aparat kritik, parafrase teks, terjemahan
teks, saha pemaknaan teks. Salajéngipun, kanggé damél inventarisasi naskah SSM,
langkung rumiyin dipunwonténakén studi katalog sdhéd pengamatan langsung kanthi
ningali wujudipun naskah wontén ing perpustakaan pernaskahan.

Naskah ingkang dipunginakakén mindngkd sumber data panalittn ménika
inggth ménika Sérat Suluk Maknarasa ingkang dipunsimpen wontén ing
Perpustakaan Museum Sonobudoyo, Yogyakarta kanthi nomér PBA 255. Naskah
ménika kalébét naskah carik. Adhédhasar katrangan wontén Katalog Induk Naskah-
naskah Nusantara. Jilid I (Behrend, 1990), ngandharakén bilih Sérat Suluk
Maknarasa ménika salah satunggaling pérangan Sérat Péthikan Warni-warni utawi
Béndhél Caturkridhd. Naskah Sérat Péthikan Warni-warni ngéwrat pitung teks
ingkang isi feks-ipun botén wontén gayutipun antawisipun feks satunggal kaliyan
sanesipun.

Fokus panalitén ménikd namung nggarap Sérat Suluk Makndrdsd kémawon.
Pamilihing sumber data panalitén ménika jumbuh kaliyan ancasing panalitén, inggih
ménika naliti naskah kanthi lampahing panaliteén filologi sdéha ngandharakén isining
naskah. Sérat Suluk Makndarasa katét€pakén dados sumber data wontén panalitén

ménika adhédhasar tigang pawadan, ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.
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1. Sérat Suluk Maknardsa kapanggihakén namung satunggal eksemplar wontén
Perpustakaan Sanabudaya. Teks SSM kasérat ngginakakén aksard Jawa (carik)
kanthi dhapukan sékar micépat. Pramild, lumantar panalitétn ménikd mujudakén
satunggaling updya kanggé ngléstantunakén asiling buddya Jawi ingkang
adiluhung.

2. Bab ingkang narik kawigatosan salajéngipun inggih ngéngingi kawonténaning
naskah SSM ingkang kapérang dados kaling inggih méniké fisik sahd non fisik.
Ingkang fisik, kawonténanipun Sérat Suluk Makndrdsd taksih saé, dipunsamaki
warni c€éméng, kajilid kanthi dondoman ingkang taksih kéncéng. Sérataning teks-
ipun taksih céthd dipunwaos sinaosd kas€rat kanthi sératan tangan, sagéd
dipunmanggértosi isinipun, sdha ngginakakén basa Jawi énggal. Wondéné non
fisik-ipun, teks Sérat Suluk Makndrdsa kalébét jinising teks sastrd suluk utawi
piwulang ingkang ngéwrat piwulang moral Jawi miturut Islam. Piwulang moral
kasébut inggih ménikd manunggaling kawula Gusti.

3. Ngéngingi isining Sérat Suluk Maknardasad ménika bab kasampurnaning gésang.
Kawonténan masarakat jaman saménika sawég kénging demoralisasi ingkang
dipunsébabakén botén namung saking wiraném kémawon nanging generasi
sépuh ugi, satémah kanthi garapan sérat méniké sagéd nambahi wawasan kanggé
wiraném utawi generasi s€puh bab nilai-nilai pag€sangan jaman kina lumantar
isining naskah Jawi.

Pramiléd saking ménika, adhédhasar katrangan-katrangan ing nginggil isining

Sérat Suluk Maknardsd prélu dipuntliti amargi sagéd katrépakén wontén gé€sanging
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masarakat. Sasanesipun ménika, isinipun Sérat Suluk Maknardsa ugi jumbuh kaliyan

kawonténaning masarakat jaman saménika.

B. Undéraning Prakawis
Jumbuh kaliyan dhasaring panalitén ingkang sampun kaandharakén ing
nginggil, pramild sagéd dipunpéndhét undéraning prakawis. Prakawis-prakawis
kasébut kaandharakén wontén ngandhap ménika.
1. Kedudukan naskah-naskah kind wontén ing Indonesia
2. Inventarisasi naskah Sérat Suluk Makndrdsa
3. Deskripsi naskah Sérat Péthikan Warni-warni
4. Transliterasi teks Sérat Suluk Makndrdsd
5. Suntingan teks Sérat Suluk Maknardsa
6. Terjemahan teks Sérat Suluk Maknarasa

7. Konsep manunggaling kawulad Gusti Sérat Suluk Makndrdsd.

C. Watésaning Prakawis

Adhédhasar undéraning prakawis ingkang taksih wiyar, pramila prakawis-
prakawis ingkang sampun dipunpanggihakén kasébut dipunwatési. Watésan prakawis
ingkang badhé dipunkaji wontén ing panalittn ménika, kaandharakén wontén
ngandhap ménika.
1. Inventarisasi naskah Sérat Suluk Maknarasa
2. Deskripsi naskah Sérat Péthikan Warni-warni

3. Transliterasi saha suntingan teks Sérat Suluk Maknarasa



4. Terjemahan teks Sérat Suluk Makndrdsa

5. Konsep manunggaling kawuld Gusti Sérat Suluk Makndrdsd

D. Wosing Panalitén
Jumbuh kaliyan undéraning prakawis sdha watésaning prakawis, pramild
sagéd dipunmangértosi wosing prakawis wontén panalitén ménikd. Wosing prakawis
wontén panalitén ménika kawahyakakén wontén ngandhap ménika.
1. Kadospundi inventarisasi naskah Sérat Suluk Maknarasa?
2. Kadospundi deskripsi naskah Sérat Péthikan Warni-warni?
3. Kadospundi transliterasi saha suntingan teks Sérat Suluk Makndrdsa?
4. Kadospundi terjemahan teks Sérat Suluk Maknarasa?

5. Kadospundi konsep manunggaling kawula Gusti Sérat Suluk Maknarasa?

E. Ancasing Panalitén
Ancas saking panalitén ménikd adhédhasar saking wosing prakawis ing
nginggil. Wondéné ancasing panalittn ménika sampun karakit kados wontén
ngandhap ménika.
1. Ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Suluk Maknarasa
2. Ngandharakén deskripsi naskah Sérat Péthikan Warni-warni.
3. Ndamél transliterasi séha suntingan teks Sérat Suluk Maknarasa.
4. Ndamél terjemahan teks Sérat Suluk Maknarasa.

5. Ngandharakén konsep manunggaling kawuld Gusti Sérat Suluk Maknarasa.



F. Paédahing Panalitén

Panalitéen ménikd kaangkah mumpangati ingkang gayut kaliyan bab teoritis

saha praktis. Paédah panalitétn ménika, kawawas kanthi teoritis sdha praktis kados

wontén ing ngandhap ménika.

1.

Teoritis

Asiling panalitén ménikd minangka alternatif s€sérépan saha informasi ingkang
gayut kaliyan garapan naskah Sérat Suluk Makndrdasa kanthi ngécakakén feori
séha metode panaliten filologi.

Panalitéen filologi dipuntindakakén minangka upaya kanggé ngandharakén
informasi gayut kaliyan isining teks Sérat Suluk Makndrasa.

Panalitétn ménika kaangkah sagéd nambahi gambaran kanthi cétha tumrap

sumber data ingkang dipuntéliti inggih ménika Sérat Suluk Makndrdsd.

Praktis

Data-data asiling panalitén ménikéd kaangkah sagéd dipunginakakén déning para
pamaos ingkang badhé nliti teks Sérat Suluk Maknardasa saking ngelmu
sanesipun.

Asiling suntingan teks Sérat Suluk Maknarasa kaangkah nggampilakén
anggeénipun maos teks Sérat Suluk Maknarasa.

Asiling terjemahan teks Sérat Suluk Maknardsa kaangkah sagéd nggampilakén

pamaos kanggé mangértosi isining teks Sérat Suluk Maknardasa.
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Deskripsi gegayutan isining teks Sérat Suluk Makndrdsa ingkang awujud konsep
manunggaling kawula Gusti sagéd ngandharakén katrangan bab kasampurnaning

gésang kanggé masarakat pamaos.

. Pangértosan Témbung-témbung ing Irah-irahan

Kajian filologi ing panalittn ménikd, inggih studi teks-teks kina kanthi
nindakakén lampahing panalitén filologi, inggih ménika deskripsi naskah,
transliterasi, alih tulis teks, sdhéd terjemahan. Teks ingkang dipunkaji, kanthi
ngandharakén isining feks wontén panalittn ménika, inggih Sérat Suluk
Maknarasa.

Sérat Suluk Makndardsd inggih ménikd salah satunggaling naskah koleksi
Perpustakaan Negeri Sanabudaya Yogyakarta kanthi kode PBA 255. Teks Sérat
Suluk Maknarasa ménika ngginakakén basa Jawi saha sératan mawi aksard Jawa
(carik) kanthi dhapukan macapét. Teks menika kalébét ing jinising teks piwulang
bab manunggaling kawula Gusti.

Konsep manunggaling kawuld Gusti inggih ménikd proses ingkang
dipunginakakén déning akal budi kanggé mangértosi hubungan kawuld siha
Gusti. Manunggaling kawuld Gusti asaling saking tigang témbung inggih ménika
(1) manunggal inggih ménikd menyatu, (2) kawula ménikd manungsa, saha (3)
Gusti ménikd Tuhan. Pramild manunggaling kawuld Gusti inggih ménika
manunggal antawisipun manungsa kaliyan Gusti. Satémah konsep manunggaling
kawula Gusti inggih ménikd proses ingkang kédah dipunlampahi manungsa

supados sagéd manunggal kaliyan Gusti.



_ BABII
GEGARAN TEORI
A. Kajian Filologi
1. Pangértosan Filologi
Témbung filologi mila bukanipun saking basd Yunani philologia inggih

philos té€gésipun ‘trésnd’ sdha logos tégésipun ‘pembicaraan’ utawi ‘ngelmi’
(Baroroh-Baried, 1994: 2). Adhédhasar kalih témbung kasébut danguning dangu
éwah dados ‘rémén micérd’, ‘rémén sinau’, ‘rémén ngelmi’, sdhd ‘rémén dhaténg
asiling s€ratan ingkang ngéwrat piwulang inggil kados karya sastrd. Pramila sagéd
kapéndhét dudutanipun bilih pangértosan filologi inggih ménikd ngelmi ngéngingi
bab sastrd-sastra ingkang kaandharakén gayut kaliyan bab ngelmi basa, bab
kasusastran, sdha bab kabudayan (Baroroh-Baried, 1985: 1).

Pangértosan filologi ingkang kasérat wontén Kamus Istilah Filologi (1977:
27) inggih ménikd ngelmi ingkang nyinaoni bab ingkang gayut kaliyan rohani
satunggaling bangsd sdha kekhususannya, utawi ingkang nyinaoni kabudayan
adhédhasar basa sdha bab ingkang gayut kaliyan sastranipun. Beda kaliyan Djamaris
(1977: 20), ingkang mahyahakén bilih filologi minédngka satunggaling ngelmi
ingkang objek panaliténipun inggih ménika naskah-naskah kina.

Wondéné Haryati-Soebadio (1991: 3) ngandharakén bilih filologi inggih
ménika teknik telaah ingkang gayut kaliyan prakawis-prakawis wontén salébéting
naskah kind. Filologi ugi sagéd dipuntégési minangka felaah sastra (kasusastran) saha

ngelmi ingkang gayut kaliyan sastrd utawi basd wontén ing karya sastra. Ananging,

10
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danguning dangu teknik filologi dipungayutakén kaliyan prakawis-prakawis basa
utawi /inguistik, kados déné paramasastra, semantik, séha sané¢s-sanesipun. Wontén
ing jaman saménikd pangértosan filologi tébanipun langkung wiyar inggih ménika
telaah bab basd ingkang dipunginakakén manungsa (human speech) minangka sastra
saha bidang studi ingkang ngandharakén katrangan bab séjarah budaya.

Miturut Sudibyo (2007: 108) filologi dipuntégé€si minangka gambaran
keahlian ilmiah ingkang jumbuh kaliyan kekuratoran teks historis (historical text
curatorship). Tégésipun bilih filologi nggadhahi tugas mengidentifikasi séha
merestorasi teks saking jaman kind. Bab ménikd dipuntindakakén kanthi
mengidentifikasi fragmen, ngéwabhi teks, saha nyérat pamrayogining teks.

Adhédhasar pamanggih wontén nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun
bilih pangértosan filologi kanthi wiyar inggih ménika ngelmi ingkang nyinau bab
basd, sastra, saha buddya saking asiling buddya manungsd ing jaman kind ingkang
awujud naskah-naskah kina. Pangértosan filologi dipunginakakén wontén panalitén
ménikd awit panalitétn ménika nliti naskah kind, kanthi irah-irahan Sérat Suluk
Maknarasa ingkang taksih sinérat mawi astd (carik). Panalittn ménika
nggandharakén isinipun teks Sérat Suluk Maknarasa ingkang dipungayutakén kaliyan
ngelmi basa, bab kasusastran, sahd bab kabudayan.

Pangértosan ngelmi filologi sampun kaandharakén wontén nginggil.

Salajéngipun badh¢é kaandharakén ancasing filologi inggih wontén ngandhap ménika.
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2. Ancasing Filologi
Ancasing filologi dipunpilah dados kalih, inggih umum saha mligi (Baroroh-
Baried, 1985: 2). Ancas umum filologi, inggih ménikd (1) mangértosi kabudayan
satunggaling bangsa lumantar saking asiling karya sastra, ingkang awujud lésan
ménapa déné sératan, (2) mangértosi maknd saha paédahing feks kanggé masarakat
ingkang nganggit, sdha (3) ngandharakén nilai-nilai budayd jaman rumiyin minangka
alternatif mékaring kabudayan. Wondéné ancas filologi ingkang mligi inggih ménika
(1) damél suntingan satunggaling feks ingkang paling célak kaliyan feks aslinipun, (2)
ngandharakén séjarah mild bukanipun feks sahd s€jarah meékaring teks, sdha (3)
ngandharakén resepsi pamaos wontén ing jamanipun.

Adhédhasar katrangan ancasing filologi ing nginggil, ancasing panalitén
filologi tumrap teks SSM inggih ménikd ndadosakén naskah SSM sagéd kawaos,
ndamél kawonténaning naskah SSM, ndamél transliterasi teks SSM, asiling suntingan
sagéd ndadosakén naskah ingkang résik saking sératan ingkang I€pat, sdha asiling
terjemahan sagéd dados sardna kanggé mangértosi isining feks tumrap tiyang ingkang
botén paham basé Jawi.

Salajéngipun ngelmi filologi kapérang dados kalih aliran. Katrangan
ngéngingi aliran filologi kawahyakakén wontén ngandhap ménika.
3. Aliran Filologi
Ngelmi filologi kapérang dados kalih aliran, inggih ménikd aliran filologi
tradisional saha aliran filologi modern. Tuwuhing aliran filologi ménikd mila

bukanipun saking wonténipun sérataning naskah ingkang makaping-kaping kasalin
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saéngga nuwuhakén wujud ingkang mawarni-warni (varian) (Baroroh-Baried, 1985:

2). Pramila, lajéng nuwuhakén sikap pandang tamrap varian naskah wontén teks-teks

ing salébéting naskah kind, inggih ménika aliran filologi tradisional séha aliran

filologi modern. Katrangan ngéngingi aliran filologi kasébut miturut Baroroh-Baried

(1985: 2) kados makatén.

1. Pangértosan aliran filologi tradisional inggih ménikd nélakakén bilih variasi
naskah ménika mujudakén naskah ingkang korup, saéngga ancasing
panaliténipun inggih ménikd manggihakén wujud asli teks (baboning teks) utawi
ingkang paling cé€lak kaliyan wujud ingkang asli.

2. Pangértosan aliran filologi modern inggih ménika nélakakén bilih variasi naskah
ménikd mujudakén kreasi-nipun panyalin. Ancasing panalitén ménikd kanggé
mangertosi isining teks, napsirakén, nglérésakén, sdhd nggayutakén kaliyan
ngelmi sanés antawisipun basé, sastra, agami, sdha politik ing jamanipun.

Adhédhasar katrangan ing inggil, panalittn ménikd ngginakakén aliran
filologi modern. Bab ménika kajumbuhakén kaliyan ancasing panalitén, inggih
ménikd kanggé mangértosi, napsirakén teks SSM sarta kagayutakén kaliyan ngélmi
basa, sastra, sahd buddya (mliginipun agami).

4. Objek Panalitén Filologi

Objek panalitén filologi kapérang dados kalih, inggih ménikd naskah saha
teks. Naskah wontén panalittn ménikd inggih naskah Sérat Suluk Maknarasa,
wondéné teks-ipun inggih teks Sérat Suluk Maknardsd, kados ingkang kasérat wontén

bagan ing ngandhap ménika.
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Naskah Sérat Suluk Makndrdsd
Objek panalitén filologi <
Teks Isining Sérat Suluk
Makndrdsd

Bagan 1: Objek Panalitén Filologi

Naskah saha teks dados objek panalitén wontén panalitén ménika. Katrangan
bab objek panaliten filologi kasébut, kaandharakén ing ngandhap ménika.
a. Naskah

Naskah dipunsébut manuskrip utawi handschrift té€gésipun anggitan ingkang
sin€rat astd (carik), ingkang taksih asli méndpa déné ingkang sampun awujud
salinanipun (Darusuprapta, 1984: 1). Naskah ménika ngéwrat mawarni-warnining bab
ingkang mujudakén wohing kabuddyanipun masarakat ing jaman rumiyin (Baroroh-
Baried, 1985: 54). Kanthi makatén, naskah ménika wontén wujudipun utawi konkret,
inggih sagéd dipunpriksani, sahd sagéd dipuncépéng.

Adhédhasar kalih pangértosan naskah ing inggil, sagéd dipunpéndhét
dudutan bilih naskah inggih ménika anggitan ingkang sinérat astd, ingkang asli
ménapd déné salinanipun. Naskah ugi ngé€wrat bab ingkang mujudakén wohing
kabudayanipun masarakat ing jaman rumiyin.

Jumbuh kaliyan dudutan pangértosan naskah kasébut, ingkang dados objek
panalitén ménika inggih ménika naskah Sérat Suluk Makndrdsda. Naskah Sérat Suluk
Maknarasa awujud s€ratan asta (carik), nanging botén dipunmangértosi kal€bét
naskah salinan méndpa botén amargi botén wontén katrangan bab panyalining

naskah.
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b. Teks

Teks ménika minangka isining naskah utawi manuskrip utawi handschrift.
Onions lumantar Darusuprapta (1984: 1), ngandharakén bilih teks inggih ménika
réroncéning témbung-témbung minidngkd wacdna ingkang ngéwrat bab tartamtu.
Wondéné miturut Baroroh-Baried (1994: 57), teks inggih ménika prakawis ingkang
kawrat ing naskah. Teks ménikéd sipatipun abstrak, namung sagéd kaangén-angén
kémawon. Teks inggih ménika réronceéning t€témbungan ingkang mujudakén waosan
kanthi isi tartamtu utawi andharan ingkang kawrat ing salébéting naskah (Mulyani,
2009: 2).

Teks kapérang dados isi sdha bentuk. Isining teks inggih ménika ide-ide
utawi amanat ingkang badhé kaandharakén déning panganggit tumrap pamaos.
Wondéné bentuk-ipun teks inggih ménika cariyos ing salébéting teks ingkang sagéd
kawaos déning pamaos sahd sagéd dipunkaji miturut mawarni-warni pendekatan
tuladhanipun alur, watak, gaya bahasa, lan sapanunggalanipun (Baroroh-Baried,
1985: 56).

Dudutan saking pangértosan teks ing inggil bilih teks inggih ménik4 isining
naskah, andharan ingkang namung sagéd kaangén-angén kémawon, inggih ingkang
asipat abstrak. Tégésipun bilih isining teks sagéd dipunmangértosi sasampunipun
kawaos. Makatén ugi teks SSM dipunmangértosi ngéwrat mistik Islam inggih
manunggaling kawuld Gusti lantaran saking maos teks-ipun rumiyin.

Salajéngipun, teks-teks ingkang kaandharakén ing naskah Jawi ménika

manékd warni saha kasérat kanthi aksdra ingkang mawarni-warni ugi. Wujud aksard
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ingkang manéka warni kasébut, miturut Ismaun (1996: 1) kapérang dados sakawan,
ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.

1) Mbata sarimbag, wujud aksaranipun kados déné banon utawi pérségi, aksédra
ménika kathah kapanggihakén ing samaking buku saha prdsdsti.

2) Ngétumbar, wujuding akséra pérangan nginggilipun bundér kados tumbar.

3) Mucuk éri, wujuding aksard pérangan nginggilipun lancip kados déné éri, aksara
ménika kathah kapanggihakén ing naskah utawi manuskrip.

4) Kombinasi, wujuding aksaranipun kombinasi saking tigang wujud sératan aksard
Jawa, inggih ménika mbata sarimbag, ngétumbar, sahd mucuk éri.

Wujuding akséra Jawa ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks SMM
ngginakakén wujud aksara kombinasi. Pérangan ménika adhédhasar saking wujuding
aksara kombinasi saking tigang wujud sératan aksara Jawa, inggih ménikd mbata
sarimbag, ngétumbar, saha mucuk éri.

5. Lampahing Panalitén Filologi

Lampahing panalitén filologi miturut Mulyani (2012b: 3) inggih ménika
inventarisasi naskah, deskripsi naskah, alih tulis teks kanthi damel transliterasi teks,
suntingan teks kanthi penyajian aparat kritik, parafrase teks, sahé terjemahan teks.
Lampahing terjemahan ménika dipunpilih amargi teks ingkang dipuntliti inggih teks
SSM, awujud carik kanthi dhapukan sé€kar. Katrangan ngéngingi bab lampahing

panalitén filologi kaandharakén wontén ngandhap ménika.
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a. [Inventarisasi naskah

Lampahing panalitén filologi ingkang kaping pisan inggih ménika
inventarisasi naskah. Inventarisasi naskah inggih ménikd ngémpalakén katrangan
gayut kaliyan kawonténanipun naskah ingkang ngéwrat teks sekorpus (Saputra, 2008:
81). Salajéngipun Saputra (2008: 81) ngandharaken bilih naskah sekorpus sagéd
dipunsébut naskah ingkang ngéwrat teks kanthi irah-irahan ingkang sami, biasanipun
kasérat wontén ing samak naskah. Ananging, botén mésthi naskah ingkang irah-
irahanipun sami ngéwrat teks sekorpus, utawi sagéd ugi kosok wangsulipun, bilih
naskah ingkang irah-irahanipun botén sami ngéwrat teks sekorpus.

Wondéné Mulyani (2012b: 3) ngandharakén bilih inventarisasi naskah
inggih ménikd pados saha nyathét sadaya naskah ingkang sajinis. Caranipun pados
naskah Jawi inggih ménika kanthi studi pustaka sahad pengamatan langsung. Studi
pustaka dipunlampahi kanthi maos katalog utawi studi katalog, wondéné pengamatan
langsung dipunlampahi kanthi ningali wujuding naskah Jawi ing muséum utawi
perpustakaan pernaskahan, instansi ingkang nyimpén naskah sdha koleksi pribadi
(Djamaris, 2002: 10).

Ancasing inventarisasi naskah inggih ménika kanggé mangértosi gunggung
séha kawonténanipun naskah ingkang dipundadosakén sumber data panalitén.
Asiling inventarisasi naskah 1inggih daftar ngéngingi gunggungipun naskah
(sekorpus) antawisipun irah-irahan naskah, nomér koleksi, gunggungipun naskah
séha wontén ing pundi kémawon naskah kasimpén, panyé€rating naskah, gunggunging

kacanipun utawi teks ing naskah, sarta nama panganggitipun.
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Inventarisasi naskah Sérat Péthikan Warni-warni saha Sérat Suluk
Maknarasa dipuntindakaken kanthi metode studi pustaka saha kalajéngakén kanthi
pengamatan langsung. Metode studi pustaka dipuntindakakén kanthi maos katalog
(studi katalog). Pengamatan langsung dipuntindakaken kanthi ningali wujuding
naskah 1ing perpustakaan-perpustakaan pernaskahan ing tlatah Yogyakarta.
Sasampunipun ngandharakén inventarisasi naskah, garapaning panalitén salajéngipun
inggih ménika ndamél deskripsi naskah.
b.  Deskripsi Naskah

Deskripsi  naskah inggih ménikd andharan kanggé nggambarakén
kawonténaning naskah kajumbuhakén kaliyan kawonténan méndpa wonténipun
(Mulyani, 2012b: 6). Deskripsi naskah ménikd pénting kaandharakén amargi
satunggal irah-irahan sagéd kapanggihakén langkung saking satunggal eksemplar.
Kawonténan ménikd dipunsebabakén amargi wonténipun tradisi salin-menyalin.
Darusuprapta (1984: 8), ngandharakén bilih isining deskripsi naskah ngéwrat
katrangan kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 1: Katrangan Deskripsi Naskah

No. | Deskripsi Naskah Katrangan

1. | Papan ngéwrat bab sintén ingkang nyimpén (pribadi,
panyimpéning pamaréntah, swasta) saha nomér kodeks-ipun.
naskah

2. | Irah-irahan ngéwrat bab wontén pundi irah-irahan kasérat

(salébéting utawi sajawining naskah), sintén ingkang
nyé€rat (piyambak utawi tiyang sanes).

3. | Pambukd/pengantar/ | andharan wiwitaning sératan naskah/manuskrip,
manggala isinipun ngandharakén wékdal miwiwiti nyérat,
pawadaning nyérat, ancasing ny€rat, namaning
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No.

Deskripsi Naskah

Katrangan

panyérat, pujian dhumaténg Déwa utawi Gusti
ingkang Maha Esa, pujian dhumaténg panguaos
utawi nabi-nabi.

Panutup/kolofon

andharan pérangan wingking ing pungkasaning
s€ratan manuskrip. Isinipun ngandharakén wékdal
ngrampungakén sératan, papaning nyé€rat, namaning
panyérat, pawadaning nyérat, ancasing sératan,
kékajénganing panyérat (kolofon wingking).

Panyérat

andharan bab sintén ingkang nyérat feks, méndpa
kasérat déning ingkang kagungan gagasan ménapa
kasérat déning tiyang sanés awit nuhoni dhawuh.

Tarikh salinan

andharan bab papanipun nyalin naskah, nama
panyalin, ancasing nyalin naskah, séha pamrakarsa
panyalinan.

Samak

andharan  bab  bahaning  samak  ingkang
dipunginakakén (kulit, kérdhus, kajéng, dlancang),
kawonténaning samak pérangan ngajéng séha
wingking (wétah, bolong, gripis, utawi risak),
rupining samak (céméng, biru, soklat, kombinasi),
wujudipun samak (rérénggan, sératan) lajéng
kadospundi isinipun.

Jilidan

andharan bab jilidanipun naskah, dipundondomi
ménapd botén, wontén kuras/kateren-ipun ménépa
botén, kawonténaning jilidan (kékah, kéndho),
wontén dlancang ingkang péthil méndpa botén.

Ukuraning naskah

andharan bab ukuran wiyar sahé panjangipun naskah
sartd kandélipun pintén. Kandé€lipun naskah sagéd
kaukur kanthi centimeter utawi kathahipun pupuh
saha pada (s€kar), kathahing kaca (gancaran).

10.

Ukuraning teks

ngandharakén ukuran wiyar sahd panjangipun teks,
ménapd wontén ingkang kasérat namung sépalih,
sapratigan, saprasakawanipun raining dlancang sidha
gunggung kacanipun teks.

11.

Isi

andharan pérangan isining teks bilih jangkép ménapa
kirang, kapunggél ménapad awujud fragmen,
kadospundi ménggah andharan isinipun, satunggal
utawi kémpalan saking mapintén-pintén zeks.

12.

Rérénggan/hiasan/
gambar

ngandharakén papanipun rérénggan, wujudipun
rérénggan, kagambar mawi mangsi sdhd warni
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No.

Deskripsi Naskah

Katrangan

ménapd, wontén gayutipun kaliyan andharan teks
ménapa botén.

13.

Dhapukan

andharan bab dhapukaning feks (gancaran, sékar,
pawincanténan utawi drama, kombinasi). Ménawi
teks  kanthi dhapukan gancaran dipunétang
gunggunging larik sabén kacanipun, ménawi s€kar
dipunétang cacahipun pupuh sdha padd ing sabén
pupuhipun.

14.

Jinis

andharan bab  golonganing jinis  manuskrip
(piwulang, sé€jarah, lan sapanunggalanipun) siha
kadospundi ménggah titikanipun.

15.

Sératan

andharan bab jinising akséra ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat teks (aksdra Jadwé/Latin/Arab pégon),
kadospundi ménggah wujuding aksard (mbata-
sarimbag, ngétumbar, mucuk eri méndpa kombinasi),
kadospundi tandhésing sératanipun (kandél ménapa
tipis), kadospundi ménggah ukuraning akséaréd (agéng,
caképan, alit), kasérat jéjég, miring ngiwa utawi
néngén, kasérat mawi mangsi rupi méndpa, kasérat
ing salébéting dlancang sisih pundi (verso ménapa
recto), kasérat déning tiyang ingkang sampun
kulintén nyérat méndpa botén, sératan gampil kawaos
ménapa angel kawaos.

16.

Basa

andharan bab ragam bésa ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat teks (ragam krama, ngoko, campuran),
kadospundi ménggah basanipun (basa baku, énggeén-
énggeénan, campuran, cuplikan saking basa Arab,
Melayu méndpd sanesipun) sartd ngginakakén bésa
Jawi Enggal, Jawi Kina, utawi basa Sansekerta.

17.

Téndha pamaos

andharan bab tandhé pamaos ingkang
dipunginakakén, wontén ing dhapukan pundi, kasérat
mawi mangsi ménépd, kadospundi wujuding tdndha,
ménapd wontén  pandndhd saneésipun, séha
kaginakakén kanggé ménapé kémawon.

18.

Cathétan

andharan bab cathétan ing salébéting teks ingkang
wontén gayutipun kaliyan teks (kdca pintén, kicé
pundi kémawon, sdaha isinipun méndpa). Ménapa
wontén cathétan ing sajawining feks inggih ing
pinggiraning dlancang (kéca pintén, gunggunging
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Lajéngipun tabel

No. | Deskripsi Naskah Katrangan

kécd, isining andharan). Ménawi wontén cathétan ing
sajawining naskah kaandharakén wontén pundi
kémawon, gégagayutanipun, séhd boboting andharan

Asiling deskripsi ménika nggambarakén kawonténaning naskah kanthi cétha
saha rinci. Adhédhasar katrangan deskripsi naskah ing nginggil, bab-bab ingkang
dipunandharakén saking naskah Sérat Péthikan Warni-warni inggih ménikd papan
panyimpéning naskah, nomér koleksi, irah-irahan, kawonténaning naskah, ukuraning
naskah, ukuraning margin naskah, sdhd kandé€lipun naskah. Salajéngipun, samak
naskah, jinis bahan naskah, isining naskah, wujud teks, gunggunging pupuh,
namaning pupuh, gunggunging pada, jinising naskah, jinising aksara, sikap-ing
aksara, ukuraning aksara, wujuding aksara, tandhésaning aksara, warnining mangsi,
séha basanipun teks.

Naskah Sérat Péthikan Warni-warni ugi dipunandharakén ukuran teks-ipun,
panomeranipun kaca, gunggungipun kacéd ingkang katliti, gunggung kaca ingkang
suwung, cathétan déning piyantun saneés sdha cathétan ing sajawining teks. Andharan
ngéngingi kawonténaning naskah Sérat Péthikan Warni-warni ingkang langkung
jangkép kaandharakén ing bab III, sub-bab instrumen panalitén. Deskripsi naskah
wontén panaliten ménika dipunginakakén kanggé mangértosi kawonténaning naskah

Sérat  Péthikan Warni-warni adhédhasar méndpa wonténipun. Sasampunipun
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ngandharakén kawonténaning naskah, garapaning panalitén salajéngipun inggih
ménika ndamél alih tulis.

c. Alih Tulis

Alih tulis inggih ménikd nggantos sérataning teks kanthi akséra ingkang
sami kaliyan aksard sérataning feks utawi mawi aksara ingkang béda (Mulyani,
2012b: 6). Alih tulis dipuntindakakén kanthi damél transliterasi, saha suntingan

kanthi penyajian aparat kritik kados déné bagan ing ngandhap ménika.

Transliterasi Metode Diplomatik

Transliterasi

Transliterasi Metode Standar

Alih Tulis

Suntingan kanthi

< Suntingan Metode Diplomatik

Penyajian aparat kritik

Suntingan Metode Standar

Bagan 2: Alih Tulis

Alih tulis dipuntindakakén kanthi damél transliterasi saha suntingan kanthi
penyajian aparat kritik. Transliterasi kapérang dados kalih jinis inggih ménika
transliterasi metode diplomatik sahéd standar. Suntingan ugi kapérang dados kalih
jinis inggih ménika suntingan metode diplomatik saha standar. Andharan ngéngingi
alih tulis kaandharakén wontén ngandhap ménika.
1) Transliterasi

Transliterasi miturut Onions, (lumantar Darusuprapta, 1984: 2), inggih
ménikd suntingan ingkang dipunandharakén kanthi jinis sératan sanes. Wondéné

Mulyani (2012b: 9) mahyahakén bilih transliterasi inggih ménika alih tulis sérataning
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teks mawi aksérd ingkang botén sami kaliyan aksaraning teks. Salajéngipun, Baroroh-
Baried (1985: 65), ugi ngandharakén bilih transliterasi inggih ménika alih tulis
jinising sératan, aksard mbaka aksédra saking satunggal abjad dumugi abjad sanesipun.

Pangértosan transliterasi wontén Kamus Istilah Filologi (1977: 90), inggih
ménikd pengubahan teks dhaténg s€ratan sanesipun utawi sagéd dipunsébut alih
aksara, tuladhanipun saking akséra Jawa dhaténg Latin, saking aksird Sunda dhaténg
Latin. Transliterasi dipunginakakén kanggé népangakén teks-teks kind ingkang
dipunsérat kanthi aksard daérah, amargi sapérangan masarakat botén mangértos
dhaténg sératan daérah.

Nalikd ndamél transliterasi, wontén sapérangan bab ingkang kédah
dipungatosakén. Mulyani (2009: 21) ngandharakén bilih bab-bab ingkang kédah
dipungatosakén inggih ménika kados makatén.

a) Ngelmi bab tita panyérating akséara ingkang dipunginakakén wontén naskah sdha
ingkang dipunginakakén kanggé alih tulis.

b) Sipating aksard wontén naskah saha sipating aksard ingkang dipunginakakén
kangg¢ alih tulis.

¢) Ejaan inggih ménika kanggé ngajégakén variasi ejaan naskah, pengejaan
témbung-témbung pinjaman mliginipun wontén teks kanthi dhapukan sékar.

d) Pungtuasi inggih ménika tandha pamaos kanggé tdndhd panuturing ukéra kados
ta titik, titik koma, koma, tdndhé pitaken, tdndhé paken, sdha tandha petik; tandha
metra fungsi-nipun minangka tdndhé péranganing sékar inggih watésaning gatra,

watésaning pada saha pupuh.
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Salajéngipun, Mulyani (2012b: 10) ngandharakén bilih metode transliterasi
kapérang dados kalih. Jinising metode transliterasi kasébut kaandharakén wontén
ngandhap ménika.

a) transliterasi diplomatik, inggih ménika cara anggeénipun damél alih akséra
s€rataning feks ingkang kasérat ménapd wonténipun kados déné sérataning teks-
ipun kanthi akséra ingkang béda.

b) transliterasi standar/ortografis/kritik/baku inggih ménika cara anggeénipun damél
alih aksara sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar utawi sampun
kajumbuhakén kaliyan Ejaan yang Disempurnakan (EYD) ingkang taksih
dipunanggé kanthi aksard ingkang béda.

Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitén inggih ménika
metode transliterasi standar. Metode transliterasi standar inggih ménika céra
anggeénipun damél alih tulis sératan inggih aksard Jawa dipungantos akséara Latin sdha
kajumbuhakén kaliyan ejaan basd Jawi ingkang limrah. Transliterasi dipunlampahi
kanthi nglérésakén teks SSM ingkang botén jumbuh kaliyan ejaan basé Jawi ingkang
taksih dipunanggé. Tuladhanipun, panyé€rating akséaréd kapital, pédhotaning témbung,
sératan ejaan témbung, lan sanés-sanésipun. Wondéné tdndhé-tdndhd ingkang
dipunginakakén kangg¢ alih tulis ing panalitén ménika kaandharakén makatén.

a) Tandha /kanggé nggantos tdndhé pada lingsa

b) Téndha // kanggé nggantos tandha pada lungsi

c¢) Tandha /// kanggé nggantos tindhd mangajapé ing sangajénging sératan
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2) Suntingan Teks saha Aparat Kritik
a) Suntingan Teks

Suntingan teks inggih ménika satunggaling lampahing panalitén filologi
ingkang awrat. Kanthi suntingan teks badhé kapanggihakén teks ingkang sampun
dipunlérésakén satémah résik saking teks korup (Darusuprapta, 1984: 5). Baroroh-
Baried (1985: 69) ngandharakén bilih suntingan teks kapérang dados kalih inggih
ménika suntingan teks edisi diplomatik séha suntingan teks edisi standar.

Suntingan  teks  diplomatik, inggih ménikd suntingan ingkang
dipuntindakakén kanthi botén ngéwahi méndpa-ménédpa, inggih kanthi méndpa
wonténipun. Suntingan ménika dipuntindakakén kanthi pangangkah supados pamaos
sagéd mangertosi teks saking naskah sumber tanpd dipunéwahi satunggal ménépa.
Ancasing suntingan diplomatik ménika kanggé ngajégakeén teks ingkang asli. Pramila,
suntingan teks diplomatik kaangg€p paling asli amargi botén wontén iguh pratikél
saking panyunting. Ménawi panyunting badhé nglérésakén teks (conjectura)
dipunlébétakén wontén cathétan (Darusuprapta, 1984: 6).

Wondéné, suntingan teks standar inggih ménika suntingan ingkang
mahyakakén naskah kanthi nglérésakén kalépatan-kalépatan sahd sératan ingkang
botén ajég, sartd ejaan-ipun dipunjumbuhakén kaliyan pandom ejaan ingkang
gumathok. Saddya éwah-éwahan dipuncathét wontén ing papan tartamtu, supados
sagéd dipunpriksani saha dipuntandhingakén kaliyan waosaning naskah satémah

pamaos sagéd mangértos kajéngipun éwah-éwahan ménika. Pramila, suntingan teks
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ménikd dipunlampahi kanthi ngéwahi sdha nglérésakén teks ingkang korup
adhédhasar pamanggihing panyunting (conjectura) (Darusuprapta, 1984: 6).

Metode suntingan ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika inggih
metode suntingan teks standar amargi sumber data ingkang dipunginakakén
gunggungipun namung satunggal eksemplar inggih teks SSM. Caranipun ndamél
suntingan inggih ménika kanthi nglérésakén kanthi nggantos, nambahi, utawi
ngirangi aksara, wanda, utawi témbung wontén teks SSM.

Suntingan wontén panalittn ménik8 adhédhasar Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939), ejaan basa Jawa ingkang limrah, pathokan utawi paugéran

sékar macépat, séha njumbuhakén isi kaliyan konteks-ipun.

b) Aparat Kritik

Aparat  kritik utawi apparatus criticus inggih ménikd minangka
pertanggungjawaban ilmiah saking kritik teks ing salébéting suntingan teks utawi
ngandharakén teks ingkang sampun résik feks-ipun botén wontén ingkang korup.
(Mulyani, 2009: 29). Aparat kritik sagéd kasérat kanthi kalih card inggih ménika
dipunsérat wontén sangandhaping teks minidngkd -catatan kaki, sahd sagéd
dipunlampirakén wontén sawingkingipun suntingan teks mindngka catatan halaman.

Aparat kritik dipunginakakén kanggé ngandharakén wujuding sadaya éwah-
éwahan. Ewah-éwahan kasébut inggih ménikd nglérésakén wandd méndpa déné
témbung, nambahi wanda ménédpa déné témbung sdha ngirangi wanda ménédpa déné

témbung minéngka pertanggungjawaban ilmiah panaliténing naskah.
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Aparat kritik wontén panalittn ménika ugi ngginakakén tandha-tandha
ingkang dipunginakakén kanggé nggantos, nambahi, sdha ngirangi wanda utawi
témbung kados ing bab suntingan teks ing nginggil. Salajéngipun, nomér kanggé

sabén aparat kritik ngginakaken dngka Arab sératan Latin (...", .., .3, Isp).

d. Parafrase Teks

Parafrase inggih ménikd ngéwahi dhapukan sékar dados dhapukan gancaran
(Mulyani, 2012b: 17). Teks kanthi dhapukan sékar témbung-t€mbungipun pinilih
utawi diksi-nipun tartamtu inggih basd ingkang pinacak, rinéngga botén ngginakakén
témbung-témbung limrah utawi témbung kanggé pawicanténan padinténan. Satémah
téembung-ttmbung  kasébut ange¢l  dipunmangértosi. Pramila, parafrase
dipuntindakakén kanggé ngéwahi réréngganing basd dados basd limrah supados
gampil dipumangértosi isinipun.

Wontén ing panalitén filologi, menawi objek kajian-ipun kanthi dhapukan
sékar kédah dipunéwahi dados dhapukan gancaran supados dipunmangértosi kanthi
cétha ngéngingi bab j¢jér, wasésd, 1ésan, sahd katranganipun. Teks kanthi dhapukan
s€kar ménikd dhasaripun klompoking témbung, dados j&jér, wasésd, lésan, séha
katranganipun deréng dipunmangértosi. Parafrase teks SSM dipunlampahi kanthi
ngéwahi teks SSM ingkang kasérat kanthi dhapukan sékar macapat dados dhapukan

gancaran. Dados, parafrase méniké dipundamél kanggé ndhasari ndamél terjemahan.
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e. Terjemahan

Terjemahan utawi alih basd inggih ménikd ngéwahi basa saking basaning
teks utawi basa sumbéripun dhaténg basa sasaran (Mulyani, 2009: 32). Darusuprapta
(1984: 9) mahyakakén bilih pangértosan terjemahan inggih ménika alih bésa saking
basé satunggal dhaténg basé sanesipun utawi alih makna saking basa sumber dhaténg
basé sasaran. Upaminipun, basaning teks ménika basa Jawi kagantos basa Indonesia,
kanthi pangangkah supados isining teks sagéd dipunmangértosi déning tiyang
ingkang botén mangeértos basa Jawi.

Saking kalih andharan pangértosan terjemahan ing inggil sagéd
dipunpéndhét dudutanipun bilih terjemahan ménika nggantos basaning teks dhaténg
basd sanésipun. Salajéngipun, terjemahan teks SSM wontén panalitétn ménika
dipunlampahi kanthi ngéwahi béasa saking basd Jawi dados bésd Indonesia.
Salajéngipun, Darusuprapta (1984: 9) ngandharakén bilih dhasaring damél
terjemahan wontén warni tiga ingkang kédah dipungatosakén. Déné urut-urutanipun
makatén.

1) Mangértos saéstu ngéngingi bdsa sumbéripun, inggih basd ingkang badhé
dipunalih-basakakén

2) Nguwaosi badsa sasaran-ipun, inggih basd ingkang dipunginakakén kanggé
ngalih-basakaken.

3) Mangértosi kawonténan panyérating feks sahd pagésanganing masarakat rikala

teks dipunsérat.
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Metode terjemahan ménika mawarni-warni, nanging sagéd karingkés dados
warni tigd (Darusuprapta lumantar Mulyani, 2012b: 21). Tigang metode terjemahan
kasébut kados andharan ing ngandhap ménika.

1) Terjemahan harfiah inggih ménika ngéwahi basa saking basa teks kanthi ndamél
alih basanipun sabén témbung-témbungipun dipunéwahi dados bésd sasaran,
nanging taksih miturut urutaning andharaning zeks.

2) Terjemahan isi utawi makné inggih ménika ngéwahi basd saking baséning teks
kanthi damél alih basanipun sabén témbung-t€émbung ing basa sumber dipunalih-
basakakén dados témbung-t€émbung ing basa sasaran ingkang jumbubh.

3) Terjemahan bebas inggih ménika ngéwahi basd saking baséning feks utawi basa
sumbér dipunalih-basakakén dados bésa sasaran.

Adhédhasar andharan metode terjemahan ing inggil, metode ingkang
dipunginakakén wontén panalittn ménikd inggih metode terjemahan harfiah,
isi/makna, sdha bebas. Terjemahan harfiah dipunginakakén ménawi bdsa sumbér,
inggih basd Jawi sagéd dipun-terjemah-aken dhaténg basi sasaran, inggih basa
Indonesia.

Terjemahan isi/makna dipunginakakén ménawi teks SSM botén sagéd dipun-
terjemah-aken nganggé terjemahan harfiah amargi wonténipun idiom saking bésa
sumber (basa Jawi). Ancasing terjemahan ménikd supados makna teks saking basa
sumber (basa Jawi) sagéd sami kaliyan bésa sasaran (bésa Indonesia). Kalajéngakén
terjemahan bebas ménawi idiom saking bdsa sumbér botén sagéd dipun-terjemah-

akén kanthi metode terjemahan isi/makna.
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Terjemahan wontén panalittn ménika ngginakakén Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939), Kamus Jawa Kuna-Indonesia (Mardiwarsito, 1981) kanggé
mangeértosi témbung-t€émbung Kind (arkhais) ing teks SSM séha Bausastra Jawa-
Indonesia (Prawiroatmadja, 1981). Terjemahan teks dipunlampahi supados teks SSM
sagéd dipunmangértosi maknanipun déning masarakat. Kajawi saking ménika,
terjemahan teks SSM mumpangati kanggé nggampilakén nalika ngandharakén konsep

manunggaling kawuld Gusti.

B. Suluk

Témbung suluk asalipun saking basd Arab sulukan minangka témbung jamak
saking silkun ingkang tégésipun perjalanan pengembaraan, kehidupan pertama
(Hava lumantar Darusuprapta, 1990: 1). Poerwadarminta (1939: 571) ngandharakén
bilih tégésipun suluk inggih ménika sérat, témbang ingkang ngéwrat piwulang, sahd
ajaran gaib. Salajéngipun Simuh (1988: 277) ngandharakén bilih su/uk inggih ménika
ajaran ngelmi makrifat ingkang kawahyakakén kanthi dhapukan sé€kar, mild andharan
ing salébéting sastra suluk dipunwahyakakén kanthi bésa ingkang khas, béda kaliyan
sastri-sastra san¢sipun. Sasanesipun ménika, karya sastra suluk inggih ménika karya
sastrd ingkang dipunsérat kanthi ancas pendidikan séha pengajaran utawi piwulang
(Widyastuti, 2001: 1).

Adhédhasar katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
suluk inggih ménikd s€kar ingkang isinipun perjalanan pengembaraan sartd

dipunginakakén minangka sarand pendidikan utawi piwulang kanthi ngginakakén
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baséd ingkang khas ingkang béda kaliyan sastrd-sastra sanesipun. Panalitén teks SSM
ménikd ngandharakén bab piwulang manunggaling kawuld Gusti. Piwulang kasé€but

dipunwahyakakén kanthi dhapukan s€kar macapat sdha ngginakakén basa ingkang

éndah.

C. Sékar Macapat

Sékar macapat méniké salah satunggaling jinis dhapukaning teks (Mulyani,
2011: 70). Miturut Padmopuspito (lumantar Endraswara, 2010: 9) macapat mula
bukanipun saking t€émbung méicd papat-papat. Té€gésipun, card maos feks ingkang
mawi andhégan ing sabén sakawan wanda sapisanan ing sabén gatranipun.

Wondéné Poerwadarminta (1939: 600) mahyakakén bilih sékar macapat
inggih ménika sékar ingkang pangikétipun awéwaton guru lagu saha guru wilangan
ménapd déné kanthi lélagon. Bab ménikd jumbuh kaliyan andharanipun
Padmosoekotjo (1960: 27) bilih sékar méacépat ménika gadhah paugéran ingkang
gumathok. Paugéran ingkang gumathok ménika inggih wonténipun guru gatrd, guru
wilangan, sahé guru lagu.

Guru gatra, atégés wéwaton gatra, inggih ménika wéwaton cacahipun utawi
kathahipun gatraning sékar sabén sapada (satu bait). Guru wilangan atégés wéwaton
cacahipun utawi kathahipun wandd utawi kécap ing satunggal-satunggaling
gatranipun s€kar. Wondéné guru lagu, inggih ménikd wéwaton dhawahing swantén

ing pungkasaning gatra.
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Gunggungipun s€kar macapat inggih wontén 11 inggih ménikd Mijil,
Kinanthi, Sinom, Asmaradand, Dhandhangguld, Gambuh, Maskumambang, Durma,
Pangkur, Mégatruh, séha Pocung. Katrangan ngéngingi sékar macépat ménggah guru
gatrd, guru wilangan sartd guru lagunipun kapratélakakén ing fabel ngandhap ménika.

Tabel 2: Metrum Sékar Macapat sdha Paugéranipun

TP Guru gatra, Guru Wilangan, Guru Lagu

No | Nama Sekar ™7y [1v [ v [vI]| vl | VIl | IX | X
1 | Kinanthi 8u | 8 | 8a | 8 | 8a | 8i - - - -
2 | Pocung 12u| 6a | 8 |12a| - - - - - -
3 | Asmaradéna 8i | 8a |8e/o| 8a | 7a | 8u | 8a - - -
4 | Mijil 10i | 60 | 10e | 10i | 61 | 6u - - - -
5 | Maskumambang | 12i | 6a | 8i | 8a | - - - - - -
6 | Pangkur 8 | 111 | 8u | 7a [ 12u| 8a | 8i - - -
7 | Sinom 8a | 8 | 8a | 8 | 71 [ 8u | 7a 8i | 12a| -
8 | Dhandhangguld | 10i | 10a| 8¢ | 7u | 91 | 7a | 6u 8a | 121 | 7a
9 | Durma 12a| 71 | 6a | 7a | 81 | S5a | 7i - - -

10 | Gambuh 7u [ 10u| 121 | 8u | 80 | - - - - -

11 | Mégatruh 12u| 8 | 8u | 8 | 80 | - - - - -

Katrangan :

a. Angkd Romawi I-X nédahakén urutaning gatra

b. Angka Arab 6-12 nédahakén gunggunging wandé sabén gatra

c. Angka Latin a, i, u, e/0 nédahakén vokal pungkasan sabén gatra

Teks SSM wontén panaliten ménika kasérat kanthi dhapukan sékar macépat

inggih metrum Dhandhangguld, Pangkur, Asmarddina, sdha Maskumambang.
Metrum ménikd dipunmangértosi saking irah-irahaning sékar sdha sasmitaning sékar.
Irah-irahaning sékar ménikéd kasérat wontén wiwitaning pupuh. Irah-irahaning sékar
ingkang kasérat kasébut, inggih pupuh Pangkur, Asmaradand, séhd Maskumambang

wondéné pupuh Dhandhanggula dipunmanggértosi saking témbung

“dhandhanggéndhis” ing gatrd sapisan pupuhipun.
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Sasmitaning sékar sagéd kas€rat wontén wiwitan saha pungkasaning pupubh.

Ménawi kasérat ing wiwitaning pupuh, nédahakén bilih namaning s€kar kasébut

jumbuh kaliyan sasmitaning sékar. Ménawi kasérat ing pungkasaning pupuh,

nédhahakén bilih namaning sé€kar candhakipun jumbuh kaliyan sasmitaning sékar

kasébut. Sasmitaning sékar ingkang kapanggihakén wontén teks SSM wontén
sakawan, ingkang kaandharakén wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 3. Sasmitaning S€kar ing Teks Sérat Suluk Maknardsa

No. Sasmitaning Cuplikaning teks Kaca
Sékar

1 Dhandhangguld //o// ingsun nganggit t€mbang 69
dhandhanggéndhis /....

2 Pangkur //o// kapungkur ingkang paningal /.... 72

3 Asmaradani //o// kasmaran gaibing ngelmi /.... 74

4 Maskumambang //o// luméntaring tumaméng toya gumanti | 76
/....

D. Konsep Manunggaling Kawula Gusti

Masarakat Jawi pitados bilih samukawis ingkang wontén donya ménika
sajatosipun gayut kaliyan kosmos raya. Miturut priyantun Jawi, manungsd ménika
gésang wontén kalih jagad inggih ménika jagad gé€dhé (makrokosmos) sdha jagad
cilik (mikrokosmos). Jagad gédhé inggih ménika pandangan hidup tumrap ngalam
donya ingkang ngéwrat kékiyatan supranatural ingkang asipat botén nydtd. Wondéné
jagad cilik inggih ménikd pandangan hidup tumrap ngalam donya ingkang nyéta.
Ancasing gésang masarakat Jawi inggih ménikd manggihakén sdhd nuwuhakén

keseimbangan antawisipun gésang ing jagad gédhé saha cilik (Endraswara, 2006: 65).
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Pandangan hidup priyantun Jawi ingkang pitados wonténipun keseimbangan
antawisipun jagad gEédhé sdhd jagad cilik sagéd dipunmangértosi saking
tumindakipun nalika gésang wontén donya. Miturut Santosa (2011: 10-22) tumindak-
tumindak kasébut inggih ménika (1) slamétan, (2) klangénan , (3) siyam, (4) pitados
bilih bandha donyd mung sadérma anggadhuh péparingé Gusti Kang Akarya Jagad,
séha (5) pati, priyantun Jawi pitados bilih sabén tumindak badhé nuwuhakén déya
tumrap sédaning manungsa. Adhédhasar bab kasébut mild salajéngipun nuwuhakén
ancasing gésang tumrap masarakat Jawi. Santosa (2011: 22-26) ngandharakén bilih
ancasing gé€sang priyantun Jawi, inggih ménika.

1. dados priyantun ingkang unggul, inggih ménik& gadhah ngeélmi saha sésérépan
ingkang wiyar, gadhah budi ingkang luhur, sdhé wicaksana;

2. gésang ingkang téntrém saha cékap ing samukawis, inggih ménika gésang
ingkang saimbang antawisipun lair sdha batos;

3. patémbayatan gésang, inggih ménika cékap kabétahanipun kanthi rémén tétulung
dhaténg tiyang sangs;

4. ngudi kasampurnaning batos, sdha

5. swarga, nindakakén tumindak ingkang sa¢ kanggé sangu dhaténg akérat.

Gangsal ancasing gésang priyantun Jawi ing nginggil sami ndayani
antawisipun satunggal saha sanesipun. Adhédhasar ancasing séha gégayuhaning
gésang priyantun Jawi ménika mild priyantun Jawi nindakakén 1€lampahan supados
sagéd anggayuh ancasing gésang kasébut. Salah satunggaling kanthi manunggal

kaliyan Gusti.
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Manunggaling kawuld Gusti inggih ménikd manunggal antawisipun jiwa
manungsa kaliyan Gusti (Sastromidjojo, 1972: 49). Bab ménikd nédahakén bilih
manunggal inggih satunggaling wujud ingkang nyatd, kanthi t€mbung sanés bilih
manungsa awujud badan wadag (arti kebendaan) manunggal déning wujud ingkang
botén nyata utawi mujarad inggih ménika Gusti. Ancasing gé€sang manungsa supados
manunggal kaliyan Gusti salajéngipun nuwuhakén konsep-konsep manunggaling
kawulé Gusti.

Konsep manunggaling kawula Gusti inggih ménikéd proses ingkang kédah
dipunlampahi manungsé supados sagéd manunggal kaliyan Gusti. Simuh (1988: 293)
ngandharakén bilih salébéting konsep manunggaling kawuld Gusti ugi wontén paham
bilih manungsa sdhd Gusti botén wontén bédanipun atégés manungsa inggih wujud
wadhag saking Gusti. Paham ménikd dipunsebut monisme, inggih satunggaling
paham ingkang pitados bilih ngalam donya séha manungsa minangka wujud wadag
saking kakékat tunggal, inggih ménika Gusti.

Manungggaling kawuld Gusti inggih gégayuhaning agésang ingkang kédah
dipungayuh déning manungsa (Simuh, 1988: 289). Konsep manunggaling kawula
Gusti gayut kaliyan konsep kasampurnaning gésang manungsd. Updya kanggé
nggayuh kasampurnaning gésang inggih limrah tumrap gésanging manungsa.
Tégésipun bilih sabén manungsa gadhah pangangkah kapéngin manunggal kaliyan
Gusti. Wujudipun konsep manunggaling kawuld Gusti wontén panalittn ménika

kaandharakén wontén ngandhap ménika.
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1. Titikanipun Manungsi ingkang sampun Makrifat

Manunggaling kawuld Gusti utawi kasampurnaning gésang inggih ménika
tumindak ingkang wajib dipunlampahi déning manungsd supados sagéd gésang
kanthi téntrém ing donyéa adhédhasar sakawan lampahing agésang miturut piwulang
agami Islam. Lampahing agésang kasébut inggih ménikd syariat, tarékat, hakikat,
saha makrifat (Mulyani, 2012a: 64).

Syariat inggih ménikd urutan ingkang wiwitan inggih manungsa kédah
ngurmati séhd gésang adhédhasar ukum agami, nindakakén kawajibaning agésang,
ngormati tiyang sépuh, guru, pangarséd saha rdja, nindakakén wéwatoning sosial, sartd
pidatos dhaténg tatanan kosmos. Kanthi makatén, nalikd manungsd sadhar kanthi
ngormati tiyang sépuh, guru, sahd rdjad tégé€sipun ngormati Gusti sarta pitados
dhumaténg Gusti (Darusuprapta, 1990: 2).

Tarikat inggih ménika urutan sasampunipun syariat inggih sadayéa tumindak
ing syariat langkung dipuntingkatakén kanthi tobat sdha nggétuni tumrap dosa,
takwa, nindakakén siyam ingkang dipunwajibakén, ngirangi dhahar, ngunjuk, sahd
sar¢ (Darusuprapta, 1990: 2). Nalikd manungsa sampun dumugi tarikat
piyambakipun gadhah sipat sabar sdha ténang wontén ing sadaya tumindakipun sartd
tawakal.

Hakikat inggih urutan ingkang sampurna. Tégé€sipun wontén urutan ménika
bilih manungsd sampun mangértosi wonténipun Gusti lumantar ngélmi ingkang
sampurna, ndédongé kanthi mémpéng, nyébut asma Gusti sdha nrésnani, mangértosi

dhirinipun piyambak, botén ngiwakakén rémén ménapd déné sisah, sugih méndpa
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déné mlarat, saras méndpa déné sakit, amargi saddyda ménikd wujud saking Gusti
ingkang asalipun saking Gusti. Sadaya kagunganipun Gusti badhé wangsul malih
dhaténg Gusti (Darusuprapta, 1990: 2).

Urutan ingkang pungkasan inggih makrifat. Makrifat inggih ménika nalik&
manungsa sampun manunggal kaliyan Gusti utawi manungsa sampun nggayuh
kamanunggalaning kawula kaliyan Gusti. Atégés jiwd manungsa sampun manunggal
kaliyan jiwa donyd. Tumindaking manungsa dipundadosakén minangka laku
(Darusuprapta, 1990:2).

Sakawan lampahing agésang kasé€but inggih syariat, tarikat, hakikat, séha
makrifat, boten sagéd dipunpisah-pisahakén amargi dados kesatuan ingkang wétah.
Bab méniké jumbuh kaliyan pamanggihipun Soebardi (2004: 63) bilih,

“Seperti sebutir kelapa dengan kulit luarnya (sabut), bathoknya, dagingnya,
dan minyaknya, syariat ialah seumpama kulit luarnya (sabutnya), tarikat
ialah bathoknya, hakikat ialah semisal dagingnya, makrifat ialah semisal
minyaknya, dengan semua inilah manusia sempurna, tidak boleh
memisahkan syariat, tarikat, hakikat, dan makrifat satu dari lainnya. Bila
seseorang mengabaikan syariat, menurut hukum ia telah sesat.”

Adhédhasar kutipan wontén nginggil, dipunmangértosi bilih antawisipun
syariat, tarikat, hakikat, sahd makrifat botén sagéd dipunpisahakén. Sadayanipun
inggih kesatuan ingkang wétah. Pramild, prélunipun lampahing agésang ménika
kanggé nggayuh manungggaling kawuld Gusti. Manungsa ingkang sampun

manunggal kaliyan Gusti dipunsébut insan kamil, inggih manungsd ingkang

sampurnd sahd suci.
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Manungsé ingkang sampun nggayuh tataran paling inggil inggih manungsa
ingkang sampun makrifat utawi insan kamil t€émtunipun gadhah titikan ingkang sagéd
dipundadosakén pathokan. Titikan kasébut kawahyakakén wontén ngandhap ménika.
a. Manungsd ingkang sampun makrifat sagéd mangértosi méndpa kémawon

ingkang botén kawaos déning pancd driyd utawi mangértos saderéngipun
winarah.

b. Manungsd ingkang sampun makrifat ménika ajrih ménawi kasingkur déning
Allah amargi nindakakén tindak-tanduk ingkang nuwuhakén dosd prasasat
sadaya tumindakipun nédahakén tumindakipun Gusti.

c. Manungsé ingkang sampun makrifat, manahipun sagéd alus séha watakipun
weélasan.

d. Manungséd ingkang sampun makrifat tagwa-nipun dhaténg Allah botén sagéd
katandhingi.

Adhédhasar andharan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutan bilih
manungsa ingkang sampun makrifat sagéd mangértosi samukawis, kadayan saking
dzating Allah, saénggd manahipun badh¢ cakét kaliyan Allah (Hadiwijono, 1983: 57).
Sadaya titikan manungsa ingkang sampun makrifat ing inggil kawrat wontén teks
SSM. Pramilé titikan kasébut dipundadosakén pathokan kanggé ngrémbag utawi
analisis isining teks SSM.

2. Kawruhing Pati

Pandangan hidup priyantun Jawi pitados bilih saddya tumindak nalikd

gésang wontén donya badhé nuwuhakén daya tumrap sédaning manungsa (Santosa,
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2011: 19-22). Adhédhasar andharan kasébut isining teks SSM ugi ngandharaken bab
pati ingkang mumpangati kanggé gésanging manungsd. Pramild kawruhing pati
ménikd kédah dipunmangértosi déning manungsa supados kaparingan kawilujéngan
saking Allah kanthi nindakakén tumindak ingkang saé nalikd wontén donya.
Sasanésipun ménikd manungsd ugi kédah marsudi ngélmi minédngkd sangu nalika
séda.
3. Pérlambang Manunggaling Kawula Gusti

Pérlambang manunggaling kawuld Gusti wontén panalittn ménika
dipunsérat mawi isbat. Isbat inggih ménika pépindhan ingkang isinipun bab piwulang
ngelmi gaib antawisipun ngelmi batos utawi ngelmi kasampurnéning pati
(Padmosoekotjo, 1960: 107). Pangértosan isbat wontén konteks Jawi inggih ménika
ibarat utawi pérlambang mistis (Endraswara, 2003: 175).

Miturut Hadiatmaja (2009: 70), isbat inggih ménika unén-unén Jawi ingkang
dipunginakakén kanggé nggambarakén hubunganing manungsd kaliyan Gusti,
antawisipun rohing manungsa séha raganipun wontén ngelmi kasampurnan utawi
ngelmi batos. Dados, isbat inggih ménika pérlambang ngelmi (mistik Jawi) ngéngingi
Gusti, ngalam donya, sdha manungsa. Gayut kaliyan bab kas€but, isining teks SSM
ugi ngandharakén isbat bab manunggaling kawula Gusti.

4. Pérlambang Gésanging Manungsa

Pérlambang gé€sanging manungsa wontén panalitén méniké dipunibaratakén

minangka ringgit. Bab ménika dipunsébabakén amargi pagélaran ringgit mliginipun

ringgit wacucal langkung sagéd dipuntampi déning masarakat Jawi. Pagélaran ringgit



40
wacucal kasébut asalipun inggih satunggaling tumindak ingkang gayut kaliyan bab
religius (Zoetmulder, 2000: 285). Sasanésipun ménika pagélaran ringgit ugi ngéwrat
ajaran moral. Ajaran moral inggih ménikd ajaran ingkang gayut kaliyan tumindak
ingkang nédahakén akhlak utawi budi pakarti (Darusuprapta, dkk, 1990: 1).

Nilai moral botén namung gayut kaliyan tumindaking manungsa kaliyan
manungsa saneésipun, nanging gayut ugi kaliyan tumindaking manungsa kaliyan Gusti,
manungsad kaliyan ngalam donya, manungsad kaliyan dhiri pribadi (De Vos, 1987: 73).
Nilai-nilai pendidikan moral inggih ménika nilai-nilai dhasar wontén gésang bébrayan.
Nilai-nilai dhasar kasébut ngéwrat nilai-nilai pag€sanganing manungsa kanthi vertikal
inggih ménika hubungan manungsé kaliyan Gustinipun sahd hubungan horizontal inggih
ménikd manungsé kaliyan manungsé sanésipun.

Gayut kaliyan bab kasébut, isining teks SSM ugi ngandharakén pérlambang
gésanging manungsa ingkang dipunibaratakén mindngka ringgit. Ringgit ingkang
pinasang wontén kélir sdha ingkang kasimpén wontén kothak miturut teks SSM
gadhah téges ingkang béda. Bab ménika dados pérlambanging swargd sdha naraka.

5. Manémbah

Pangértosan manémbah miturut Endraswara (2012: 91) inggih ménika
ngurmati sdha muji namung dhumaténg Gusti. Wondéné tataning manémbah inggih
satunggaling  kegiatan ingkang dipuntindakakén déning priyantun utawi
saklompoking priyantun kanthi ancas kanggé berkomunikasi kaliyan Gustinipun.

Pramild manungsé ingkang tansah manémbah, gésangipun badhé ayém séha téntrém.
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Manémbah dhumaténg Gusti minangkd kuwajiban ingkang luhur.
Manémbah dipuntindakakén kanthi muja, ngab€kti, nyémbah, sdha manungku puja.
Sajatosipun manémbah botén namung dados kuwajiban kémawon nanging
manémbah inggih dados péranganing gé€sang saéngga botén sagéd dipunpisahakén.
Nalikd manémbah botén dipuntindakakén mild badhé ngraos kirang wontén
gésangipun, ngraos dosd, sdhd ngraos sedhih. Manémbah mujudakén bukti bilih
kawula éstu ngabékti dhumaténg Gusti. Priyantun Jawi ménikd estu rumaos bilih
manémbah ménika pénting sangét, botén namung nalikd kénging musibah kémawon,
ananging saddya gésangipun tansah kanggé manémbah (Endraswara, 2012: 92-93).

Gayut kaliyan andharan ing nginggil isining feks SSM ugi mahyakakén bilih
kuwajibaning manungsa inggih manémbah kanthi mémuji wontén ngarsanipun Gusti.
Pramiléd antawisipun kawuléd sahd Gusti ménika tét€ép wontén bedanipun. Bab ménika
sagéd dipunmangértosi saking wonténipun waté€san antawisipun Gusti ingkang wajib
dipunsémbah kaliyan manungsé ingkang wajib manémbabh.
6. Maknaning gésang

Kados ingkang sampun kaandharakén wontén nginggil bilih ancasing gésang
masarakat Jawi inggih ménikd manggihakén sahd nuwuhakén keseimbangan
antawisipun gésang ing jagad gédhé sdha jagad cilik (Endraswara, 2006: 65). Ménawi
bab kasébut sampun kagayuh tégésipun bilih gésangipun manungsd ménikd badhé
sampurna. Makatén ugi isining teks SSM bilih ancasing gé€sang manungsa ménika

sagéd kalampahan nalikd manungsa kasébut sagéd mumpangati dhaténg manungsa
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san¢s. Sasanesipun ménikd manungsd ugi kédah saimbang antawisipun hubungan

horisontal dhaténg sésami manungsa sahd hubungan vertikal dhumaténg Gusti.

E. Panalitén ingkang Jumbuh
Panalitén ingkang jumbuh kaliyan panalitén ménikd inggih panaliténipun
Sukesi (2013), kanthi irah-irahan “Tinjauan Filologi dan Konsep Manunggaling
Kawula Gusti Teks Dunungipun ingkang Anembah lan Ingkang Sinembah, Bab
Pratingkahipun Tiyang Salat: Panunggaling Kawula Gusti dan Pamoripun Sarengat,
Kakekat, lan Makrifat dalam Naskah Sérat Suluk Rdsd Sejati”. Bab ingkang jumbuh
kaliyan panalitétn ménika inggih kados ingkang kaandharakén wontén ngandhap
ménika.
1) Ancasipun panalitén sami inggih ménika ngandharakeén isining naskah.
2) Objek panalitenipun sami inggih ménika teks suluk kanthi sératan tangan (carik)
kanthi dhapukan sékar.
3) Teks ingkang dipunkaji sami inggih feks ingkang isinipun bab manunggaling
kawulé Gusti.
4) Kajian ingkang dipunginanaken sami inggih kajian filologi.
Wondéné bab ingkang botén jumbuh antawisipun panaliténipun Sukesi
(2013) kaliyan panalittn ménika ngengingi naskah saha teks ingkang
dipunginakakén. Sukesi (2013) ngginakakén tigang teks wontén naskah Sérat Suluk
Rasa Sejati inggih teks Dunungipun ingkang Anembah lan Ingkang Sinembah, Bab

Pratingkahipun Tiyang Salat: Panunggaling Kawula Gusti sartd Pamoripun
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Sarengat, Kakekat, lan Makrifat. Panalittn ménika ngginakakén naskah Sérat
Pethikan Warni-warni séha teks Sérat Suluk Makndrdsd.

Panalitén sanés ingkang jumbuh inggih ménika panaliténipun Dewi
Istigomah (2012) kanthi irah-irahan “Tinjauan Filologi Sérat Darmawirayat”. Bab
ingkang jumbuh antawisipun panaliténipun Dewi Istiqomah (2012) kaliyan panalitén
ménika inggih sumber data panaliténipun, inggih ménika naskah sdha ngginakakén
kajian filologi. Ananging, wontén ugi bab ingkang botén jumbuh inggih panaliténipun
Dewi Istigomah (2012) ngandharakén nilai-nilai moral ingkang kawrat wontén Sérat
Darmawirayat, wondéné panalittn ménikd ngandharakén konsep manunggaling
kawuld Gusti wontén teks SSM.

Panalitén ingkang jumbuh sanésipun inggih ménikd panaliténipun Yuliana
Penta Puspita (2005) kanthi irah-irahan “Konsep Manunggaling Gusti dalam Sérat
Sitidjenar Karya Raden Sasrawidjaja”. Sumber data ingkang dipunginakakén
antawisipun panaliténipun Yuliana Penta Puspita (2005) kaliyan panalitétn ménika
sami inggih naskah. Ananging, naskah kas€but irah-irahanipun Sérat Sitidjenar
ingkang kasérat kanthi aksara Pegon, wondéné panalitén ménika ngginakakén naskah
kanthi sératan Jawa carik inggih naskah Sérat Péthikan Warni-warni. Panaliténipun
Yuliana Penta Puspita (2005) botén ngginakakén kajian filologi, wondéné panalitén
ménika ngginakakén kajian filologi.

Kajian ingkang dipungarap déning Yuliana Penta Puspita (2005) sami
kaliyan panalitén ménika, inggih jumbuh kaliyan konsep manunggaling kawula Gusti.

Ananging konsep manunggaling kawula Gusti ingkang dipunkaji déning Yuliana
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Penta Puspita (2005) inggih wulangan manunggaling kawul& Gusti Siti jenar dhaténg
murid-muridipun.

Kanthi wonténipun bab ingkang jumbuh saking panaliténipun Sukesi (2013),

Dewi Istigomah (2012), sahd Yuliana Penta Dewi kasébut sagéd dipundadosakén

pathokan séha card panaliténipun sagéd dipunginakakén wontén panalitén ménika.

Pramild, bab ingkang jumbuh antawisipun tigang panalitén kasébut nyéngkuyung

panalitén ménika saking segi teori saha cara panaliténipun.



BAB III
CARA PANALITEN
A. Metode Panalitén

Panalitétn ménikd ngginakakén mefode panaliten deskriptif saha metode
panalitén filologi, inggih filologi modern. Kaelan (2005: 58) ngandharakén bilih
panalitén deskriptif inggih ménika satunggaling metode kanggé naliti objek utawi
sumber data panalitén kanthi ancas kanggé ndamél deskripsi, gambaran kanthi
objektif, ingkang gayut kaliyan fakta séha gayuting antawisipun unsur-unsur-ipun.
Panalitén ménika ngginakakén metode panalitén deskriptif ingkang ancasipun kanggé
ndamél deskripsi utawi andharan kawonténaning teks SSM kanthi objektif ingkang
ngéwrat konsep manunggaling kawuld Gusti.

Wondéné metode panaliten filologi modern dipunginakakén kanggé naliti
teks SSM ingkang kasérat kanthi aksara Jawa (carik). Metode panalitén filologi gayut
kaliyan lampahing panalitén filologi. Ancasing metode panalitétn ménikd kanggé
mangertosi, nafsirakén reks SSM sartd nggayutakén kaliyan ngelmi basa, sastra, sdha

budéya (mliginipun agami).

B. Sumber Data Panaliten

Sumber data ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika, inggih teks
SSM. SSM ménika naskah carik ingkang kasimpén wontén ing Perpustakan Museum
Sonobudoyo, Yogyakarta kanthi kode PBA 255. Teks SSM ménika kawrat wontén

bendhél Sérat Péthikan Warni-warni sahd dipunpanggihakén namung satunggal
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eksemplar. Teks SSM ménika ngginakakén basi Jawi Enggal siha kalébét wontén
jinising naskah piwulang. Teks SSM ménikda botén wontén nama panyalin séha
panyé€ratipun sartd tanggal panyératanipun. Kawonténaning teks ménika taksih sa¢,
sératan taksih cétha dipunwaos kanthi jinis aksard ingkang kombinasi saha kanthi

dhapukan sékar mécépat.

C. Teknik Ngémpalakén Data Panalitén

Teknik ngémpalakén data wontén panalittn ménika ngginakakén studi
pustaka sahd pengamatan langsung. Studi pustaka inggih ménika cérd anggénipun
ngémpalakén data kanthi maos saha nyathét sumber data panalitén. Pengamatan
langsung inggih ménika ningali sumber data panalitén wontén papan panyimpénipun.
Teknik ngémpalakén data ménika jumbuh kaliyan lampahing panalitén filologi,
inggih ménika ingkang kaandharakén wontén ngandhap ménika.
1. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanthi studi katalog sahé pengamatan
langsung kanthi ningali wontén papan panyimpéning naskah. Naskah Sérat Suluk
Maknarasa namung dipunpanggihakén satunggal eksemplar wontén Perpustakaan
Sanabudaya. Naskah ménika kalébét wontén béndhél naskah Sérat Péthikan Warni-
warni kanthi kode PBA 255.
2. Deskripsi naskah

Deskripsi  naskah Sérat Pethikan Warni-warni  dipundamél kanthi

ngginakakén tabel ingkang salajéngipun dipunandharakén isinipun ftabel. Isining
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tabel ménika antawisipun irah-irahan, papan panyimpénipun, panyérat, manggala, lan
sapanunggalanipun.

3. Alih tulis teks

Alih tulis teks ménika dipuntindakakén kanthi damél transliterasi teks, saha
suntingan teks kanthi penyajian aparat ktitik. Andharan bab transliterasi saha
suntingan teks kawahyakakén wontén ngandhap ménika.
a. Transliterasi

Transliterasi dipunginakakén wontén panalitén méniké inggih transliterasi
standar/kritik/ortografi. Transliterasi standar/kritik/ortografi inggih ménikd card
anggénipun damél alih tulis s€rataning feks ingkang kasérat adhédhasar utawi sampun
kajumbuhakén kaliyan ejaan ingkang 1érés utawi Ejaan yang Disempurnakan (EYD)
ingkang taksih dipunanggé kanthi aksara ingkang béda.
b.  Suntingan teks kanthi penyajian aparat kritik

Suntingan teks ménika katindakakén kanthi edisi standar ingkang ancasipun
kanggé ngasilaken feks ingkang résik saking kalépatan sdhd ketidakajegan ejaan
saénggd sagéd nggampilakén pamaos anggénipun maos feks. Sasampunipun
suntingan teks kalampahan salajéngipun dipundamél aparat kritik-ipun. Ndamél
aparat kritik ménika ancasipun kanggé nglérésakén teks ingkang dipun-sunting.
4. Parafrase teks

Parafrase inggih ménika ngéwahi dhapukan sé€kar dados dhapukan
gancaran. Ancasing parafrase ménika kanggé ngéwahi réréngganing basa dados béasa

limrah supados gampil dipumangértosi isinipun.



5. Terjemahan teks
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Terjemahan inggih ménika ngéwahi basd saking basining teks utawi basa

sumbéripun dhaténg basa sasaraipun. Terjemahan teks ménikéd katindakakén kanthi

terjemahan kontekstual ingkang ngéwrat terjemahan harfiah, isi séha bebas supados

saling melengkapi. Lampahing panalitén filologi wontén panalittn ménika kanthi

jangkép sagéd kapriksani saking bagan ing ngandhap ménika.

1. Studi pustaka

1. Inventarisasi naskah

/

2. Pengamatan langsung

Lampahing
panaliten
filologi
miturut
Mulyani
(2012: 3)

2. Deskripsi naskah

3. Alih tulis teks

1. Transliterasi teks

Transliterasi
metode
standar

4. Parafrase teks

2. Suntingan teks séha
penyajian aparat kritik

Suntingan
metode
standar

1. Terjemahan harfiah

5. Terjemahan teks

2. Terjemahan isi

3. Terjemahan bebas

Bagan 3: Lampahing panalitén filologi

Sasampunipun lampahing panalitén filologi dipuntindakakén salajéngipun

damél analisis isining teks SSM. Analisis isi utawi pemaknaan teks wontén panalitén

ménikd kanthi njliméti teks SSM ingkang ngéwrat konsep manunggaling kawuld

Gusti, salajéngipun dipunandharakén ménggah isinipun kanthi jangkép. Ngéngingi
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katrangan analisis data kasébut langkung jangkép kaandharakén wontén sub bab

Teknik Analisis Data.

D. Instrumen Panalitén

Instrumen wontén panalitén ménika, inggih ménika ngginakakén kartu data
minangka instrumen kanggé ngempalakén data. Kartu data ménika dipunginakakén
kanggé nyathét (1) asiling deskripsi naskah Sérat Pethikan Warni-warni, (2) asiling
transliterasi sahd suntingan teks SSM, (3) asiling suntingan sahd terjemahan teks
SSM, (4) asiling aparat kritik, séha (5) wujuding konsep manunggaling kawuld Gusti
wontén teks SSM. Kartu data kasébut kaandharakén kados ing tabel ngandhap
ménika.
1. Kartu data kanggé nyathét deskripsi naskah Sérat Péthikan Warna-warni

Tabel 4: Kartu data deskripsi naskah Sérat Péthikan Warna-warni

No. Katrangan Naskah Sérat Péthikan Warni-warni saha
teks SSM

1 Koleksi

2 Nomér kodeks

3 Papan panyimpénipun

4 Manggala

5 Kolofon

6 Kawonténanipun naskah

Sérat Péthikan Warni-
warni

7 Jinis bahan naskah Sérat
Péthikan Warni-warni

8 Gunggung larik sabén
kaca

9 Kandéling naskah Sérat
Péthikan Warni-warni




Lajéngipun tabel
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No. Katrangan Naskah Sérat Péthikan Warni-warni sahad
teks SSM
10 | Ukuraning naskah Sérat
Péthikan Warni-warni
11 | Ukuraning teks SSM
12 | Ukuran margin teks SSM
a. Top
b. Bottom
c. Right
c. Left
13 | Isining  naskah  Sérat
Péthikan Warni-warni
14 | Jinising naskah  Sérat
Péthikan Warni-warni
15 | Wujuding teks SSM
16 | Samaking naskah Sérat
Péthikan Warni-warni
17 | Jinis aksard naskah Sérat
Péthikan Warni-warni
18 | Panoméran kica
19 | Ukuraning akséra
20 | Sikap-ing aksédra
21 | Tandhésaning aksara
22 | Warnining mangsi
23 | Basaning teks
24 | Isi péranganing naskah
Sérat  Péthikan Warni-
warni
25 | Gunggung kacd ingkang
dipuntliti
26 | Bentuk aksaré
27 | Watermark
28 | Cathétan ing sajawining
teks
29 | Wujud akséra carakan ha : da: pa: ma:
na: ta: dha: ga:
ca: sa : ja: ba:
ra wa : ya: tha :
ka: 1a : nya: nga:




Lajéngipun tabel

51

No. Katrangan Naskah Sérat Péthikan Warni-warni sahad
teks SSM
30 | Wujud pasangan ha : da: pa: ma :
na: ta dha : gi:
ca: sé : ja: ba :
ra: wa : ya: tha :
ka : 1a : nya: nga:
31 | Wujud akséra murda Na: Pé:
Ké: Nya :
Ta: Ga:
S4 : Ba:
32 | Wujud akséra swara a:
1:
u:
e:
0:
33 | Wujud sandhangan swara | wulu
pépét
suku
taling :
taling tarung :
34 | Wujud sandhangan | wignyan :
panyigéging wanda layar :
cécak :
pangkon :
35 | Wujud sandhangan | kérét :
wyanjana péngkal :
cakrd :
panjing wa :
panjing 14 :
36 | Wujud dngkd Jawa
37 | Tandha wiwitaning
pupuh (gambar)
38 | Wujud tdndhé ing akhir
39 | Tandha pamaos pada lingsa :

pada lungsi :
pada pangkat :
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2. Kartu data kanggé nyathét asiling transliterasi saha suntingan teks SSM

Tabel 5: Kartu data transliterasi sahé suntingan teks SSM

No.

Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

3. Kartu data kanggé nyathét asiling suntingan saha terjemahan teks SSM

Tabel 6: Kartu data suntingan saha terjemahan teks SSM

No.

Asiling Suntingan

Asiling Terjemahan

4. Kartu data kanggé nyathét aparat kritik teks SSM

Tabel 7: Kartu data aparat kritik teks SSM

No.

Transliterasi Suntingan | Sasampunipun | Terjemahan | Kica

standar

dipun-sunting

5. Kartu data kanggé nyathét wujuding konsep manunggaling kawuld Gusti feks

SSM

Tabel 8: Kartu data konsep manunggaling kawuld Gusti teks SSM

No.

Wujud Konsep
Manunggaling
Kawuld Gusti

Indikator Terjemahan Kica
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E. Teknik Analisis Data

Teknik analisis data ingkang dipunginakakén wontén panalitétn ménika,

inggih analisis deskriptif ingkang nggambarakén kanthi cétha sédha lérés lumantar

indikator-indikator-ipun. Réroncéning analisis data miturut Kaelan (2005: 69-70)

wontén sakawan inggih ménikd reduksi data, klasifikasi data, display data saha

damél penafsiran sahé interpretasi. Wondéné andharan bab réroncéning analisis data

kasébut kaandharakén wontén ngandhap ménika.

1.

Reduksi data. Reduksi data inggih ngrangkum data, milah data saha
memfokuskan data ing konsep maunggaling kawuld Gusti sartd ngicali data
ingkang botén ngéwrat konsep manunggaling kawulé Gusti.

Klasifikasi data, inggih ménikd mérangakén data ingkang ngéwrat konsep
manunggaling kawuld Gusti.

Display data, inggih ménika ngandharakén data ingkang sampun dipunpérang
awujud indikator.

Damél tapsiran sartd interpretasi. Damél tapsiran sartd interpretasi ingkang
ngéwrat konsep manunggaling kawuld Gusti kanthi sistematis sahd objektif.
Penafsiran ménikd dipunsé€rat wontén tabel, salajéngipun dipunandharakén
kanthi deskriptif.

Adhédhasar katrangan analisis data wontén inggil panalitétn ménika

ngginakakén teorinipun Kaelan. Pramila lampahing panalitén ménika saking wiwitan

dumugi pungkasan sagéd kaandharakén wontén bagan ngandhap ménika.
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[— Kajian filologi SSM li Analisis data SSM
b | b |
a Inventarisasi naskah a Reduksi data
T h | h |
e a a
k n Deskripsi naskah n Klafikasi data
st | |
Iy e Alih tulis teks am Display data
S n | t |
M ! Parafrase teks a Penafsiran sartd
Z | ; simpulan
Terjemahan teks

Bagan 4: Lampahing Panalitén

F. Validitas saha Reliabilitas Data
Validitas data ingkang dipunginakakén ing panalittn ménikd validitas
semantik amargi sumber data-nipun awujud témbung saha klompoking t€émbung ing
teks SSM. Wontén teks kasébut, kaandharakén kanthi wonté€nipun basd ingkang
awujud tétémbungan sahd klompoking témbung ingkang kasérat kanthi dhapukan
sékar. Validitas semantik wontén panalitén ménika dipunginakakén kanggé madosi
maknaning data ingkang awujud témbung saha kelompoking témbung, ingkang gayut
kaliyan konteks-ipun.
Wondéné reliabilitas ingkang dipunginakakén inggih ménikd reliabilitas
intraratter saha interrater. Reliabilitas intraratter dipunginakakén kanggé pados data

ingkang sami kanthi maos teks ingkang dados objek panalitén kanthi dipunambal-
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ambali satémah data ingkang dipunasilakén ajég. Penafsiran data dipuntindakakén
kanthi makaping-kaping ing wékdal ingkang sanes.

Reliabilitas interretter dipunginakakén kanthi card pados tiyang sanés
kanggé mbiyantu nganalisis data nalikd panalitén ménika dipuntindakakén. Teknik
interratter ugi dipungarap kanthi ngawonténakén pirémbagan dhaténg dosen

pembimbing ngeéngingi data-data ingkang sampun dipunasilakén.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PIREMBAGAN

A. Inventarisasi Naskah Sérat Suluk Makndrdasa

Inventarisasi naskah Sérat Suluk Makndrdsd ing panalitén ménika, langkung

rumiyin dipunwonténakén studi katalog séha pengamatan langsung kanthi ningali

wujudipun naskah wontén ing perpustakaan pernaskahan. Wondéné katalog ingkang

dipunginakakén kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

1.

Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Books in the
Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983).

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara. Museum Sonobudoyo Yogyakarta.
Jilid I (Behrend, 1990).

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Fakultas Sastra UI Jilid 3-A, 3-B
(Behrend, 1997).

Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara Kraton Yogyakarta. Jilid 2 (Lindsay,
1994).

Javanese Literature in Surakarta Manuscripts. Volume 1, Introduction and
Manuscripts on The Karaton Surakarta (Florida, 1993).

Katalog Naskah-naskah Perpustakaan Pura Pakualaman (Saktimulya, 2005).
Katalog Naskah Kuna dan Buku Lama Koleksi Perpustakaan Balai Pelestaraian
Sejarah dan Nilai Tradisional Yogyakarta (Sunjata,tanpé taun).

Kumpulan Kartu Subjek Naskah Manuskrip Perpustakaan Reksa Pustaka

Mangkunegaran.
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9. Katalog Koleksi Manuskrip Perpustakaan Museum Dewata Kirti Griya Taman
Siswa.
10. Katalog Manuskrip Perpustakaan Balai Bahasa Yogyakarta.
11. Katalog Manuskrip Perpustakaan Tembi Rumah Budaya.

Sasampunipun studi katalog kalampahan, salajéngipun dipuntindakakén
pengamatan langsung naskah SSM kanthi ningali dhaténg papan panyimpénipun,
inggih ing muséum ménapd déné ing perpustakaan pernaskahan. Muséum utawi
perpustakaan kasébut kawahyakakén wontén ngandhap ménika.

1. Perpustakaan Pura Pakualaman.

2. Perpustakaan Balai Bahasa Yogyakarta.

3. Perpustakaan Sanabudaya Yogyakarta.

4. Perpustakaan Tembi Rumah Budaya.

5. Perpustakaan Dewata Kirti Griya, Taman Siswa.

6. Perpustakaan Balai Pelestaraian Sejarah dan Nilai Tradisional Yogyakarta.

Saking asiling studi katalog sahéd ningali dhaténg papan panyimpéning naskah
SSM, dipunpanggihakén namung satunggal eksemplar, inggih ménikd ingkang
kasimpén wontén Perpustakaan Negeri Sanabudaya. Kanthi katrangan wontén ing
Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Books in the Main
Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983), SSM kawrat wontén ing
Sérat Caturkridha kanthi kode 68585 (PBA 255).

Salajéngipun, dipuntindakakén pengamatan langsung kanthi ningali dhaténg
papan panyimpénipun satémah kapanggihakén katrangan ingkang sami kaliyan

katrangan ing Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara: Museum Sonobudoyo
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Yogyakarta. Jilid I (Behrend, 1990). Miturut katrangan saking katalog kasébut, Sérat
Suluk Maknardsa ménika salah satunggaling pérangan Sérat Péthikan Warni-warni
utawi Béndhél Caturkridha kanthi kode P 95/PBA 255.

Pramila sagéd dipunpéndhét dudutan bilih naskah Sérat Suluk Makndrdsd
ménikd kapanggihakén ing kalih katalog, inggih ménika Katalog Induk Naskah-
naskah Nusantara. Jilid I (Behrend, 1990) kaliyan Descriptive Catalogue of the
Javanese Manuscripts and Printed Books in the Main Libraries of Surakarta and
Yogyakarta (Girardet, 1983). Saking kalih katalog ménika sagéd dipunpanggihakén
katrangan ngéngingi papan panyimpéning naskah, inggih ménika wontén ing

Perpustakaan Negeri Sanabudaya, Y ogyakarta.

B. Deskrispi Naskah

Deskripsi  naskah inggih ménikd andharan kanggé nggambarakén
kawonténaning naskah kajumbuhakén kaliyan kawonténan ménapd wonténipun
(Mulyani, 2012b: 6). Sumber data wontén panalitetn ménika inggih naskah Sérat
Péthikan Warni-warni saha teks Sérat Suluk Maknarasa. Wondéné deskripsi naskah
Sérat Péthikan Warni-warni séha teks Sérat Suluk Makndrdsd kaandharakén kanthi
wujud tabel kados ing ngandhap ménika.

Tabel 9: Kartu data deskripsi naskah Sérat Péthikan Warna-warni

No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
saha teks SSM
1 | Koleksi -
2 | Nomér kodeks PBA 255
3 | Papan panyimpénipun Perpustakaan Sdndbudaya
4 | Manggala -
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No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
siha teks SSM

5 | Kolofon -

6 | Kawonténanipun naskah | Kawonténaning  maskah  taksih  karimat,
Sérat Péthikan Warni- sératanipun cétha saha gampil dipunwaos,
warni nanging warni dlancangipun sampun soklat,

jilidan taksih kéncéng, sdha dipunsamaki kandél
warni céméng.

7 | Jinis bahan naskah Sérat | dlancang kanthi garis
Péthikan Warni-warni

8 | Gunggung larik sabén Gunggung larik sabén kacanipun radin-radin 31
kacd larik

9 | Kandéling naskah Sérat | 1,9 cm
Péthikan Warni-warni

10 | Ukuraning naskah Sérat | 21,5 cm x 32,6 cm
Péthikan Warni-warni

11 | Ukuraning teks SSM 17cm x 29 cm

12 | Ukuran margin teks SSM
a. Top 1,3 cm
b. Bottom 2cm
c. Right 1,5 cm
d. Left 2,3 cm

13 | Isining naskah Sérat Ngéwrat 7 teks
Péthikan Warni-warni

14 | Jinising naskah Sérat Piwulang
Péthikan Warni-warni

15 | Wujuding teks Sékar macapat

16 | Samaking naskah Sérat | Dipunsamaki kandél warni céméng kanthi
Péthikan Warni-warni dondoman ingkang taksih kéncéng

17 | Jinis akséra naskah Sérat | Akséra Jawa carik
Péthikan Warni-warni

18 | Panoméran kéca Noméring kéca wontén ing téngahing lémbar

pérangan nginggil, kasérat kanthi angka Latin
sahd angka Jawa.

19 | Ukuraning akséra Alit

20 | Sikap-ing akséra Miring manéngén

21 | Tandhésaning aksaré Kandél

22 | Warnining mangsi Cémeéng

23 | Béséning teks Jawi énggal

24 | Isi péranganing teks 1. Sérat Catur Kridha kécé 1-14

wontén naskah Sérat
Péthikan Warni-warni

2. Sérat Rési Pranawadkénya kacéd 14-51
3. Sérat Wéda Tri Salokd kéca 51-59




Lajéngipun tabel

60

No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
saha teks SSM
4. Sérat Suluk Maknarésa kaca 69-78
5. Péthikan Sérat Darmégandhul kicéd 78-93
6. Sérat Walisdnga kacd 93-101
7. Panji Jayengtilam kécd 101-174
25 | Gunggunging kéca 10 kéca
ingkang dipuntliti
26 | Bentuk akséra Kombinasi
27 | Watermark -
28 | Cathétan ing sajawining | -
teks
29 | Wujud aksara carakan ha : da: pa: ma :
9 | 2 | & &,
na: ta: dha : ga:
’ o op
cé: sa: ja: ba:
~3
2 | | &K 2>
i wa: Z; tha :
” C, 7 7
ka: la: nya: f}
-~ L %
30 | Wujud akséara pasangan | ha : da: pa: ma :
v7) = .
ni - 14 : dha : ga :
p 4 a_ v op
ca: sd: ja: ba: 0
y -
ra: Wi ya: , tha - &P
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No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
saha teks SSM
P . nya: nga:
o e | &7
Kk : la:
31 | Wujud aksard murda o
Né: 7% Ps: -
Ta: C\(/ “
Ga:
Sa :
32 | Wujud aksara swara a: ré :
) ey
Gv v
1: 1€ :
& <y
~ o~
33 | Wujud sandhangan swéra | wulu : taling :
o &
pepet : taling tarung :
Q 5 -
suku : /
»
s/
34 | Wujud sandhangan wignyan : cécak :
panyigéging wanda g | <
layar : pangkon :
i V4
~7
35 | Wujud sandhangan kérét : panjing wé :
wyanjéna -l R
péngkal : S panjing 14 :
=4

'S
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Lajéngipun tabel

No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
saha teks SSM
cakra : <3
36 | Wujud angka Jawa : g i
g g 0: 5. Q
1. 6:
a9 o
“ bd
3: Cw 8: “f
4: é 9: v
37 | Tandha wiwitaning w
pupuh (gambar)
38 | Wujud tdndha ing akhir P sy £ bnyf (&
St ==y St
39 | Tandha pamaos Pada lingsa : ~
Pada lungsi : =
Pada pangkat : <

Tabel deskripsi naskah wontén nginggil ngéwrat katrangan kawonténaning
naskah Sérat Péthikan Warni-warni sahd teks Sérat Suluk Makndrdsd. Deskripsi
naskah Sérat Péthikan Warni-warni sdhé teks Sérat Suluk Maknarasa langkung
jangkeép kaandharakén wontén ngandhap ménika.

1. Irah-irahan, Papan Panyimpén, sihia Nomér Koleksi

Irah-irahaning naskah ingkang dipunginakakén wontén panalitétn ménika

naskah Sérat Péthikan Warni-warni séha irah-irahaning feks ingkang dipuntliti inggih

teks Sérat Suluk Makndradsa. Irah-irahan kasébut dipunpanggihakén wontén Katalog
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Induk Naskah-naskah Nusantara: Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Jilid I (Behrend,

1990) kanthi kode P 95/PBA 255.

9
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Gambar 1: Irah-irahaning teks
Katrangan ngéngingi irah-irahaning naskah méniké kasérat ing samaking
naskah sartd irah-irahaning feks kasérat ing kéca 69. Sasanésipun méniké, ndma irah-
irahaning feks ugi kapanggihakén saking pupuh Asméradand pdda satunggal gatrad
kalih inggih “nurut Suluk Maknérasa”. Sératan irah-irahaning naskah sahd teks
kasébut kasérat kanthi akséra Jaw4 carik.

2. Kawonténan sihi Bahaning Naskah

Gambar 2: Bahan Naskah Sérat Péthikan Warni-warni
Kawonténanipun Naskah Sérat Péthikan Warni-warni taksih saé sahd wétah,
sératan taksih céthd dipunwaos sinaosa warnining kértas sampun malik dados soklat.
Lémbaraning naskah Sérat Péthikan Warni-warni kasébut botén wontén ingkang

kosong, ical, méndpa déné risak. Bahaning naskah Sérat Péthikan Warni-warni
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inggih ménika kértas bergaris kados déné HVS folio. Kértas kasébut kalébét tipis
amargi mangsining sé€ratan sagéd nandhés wontén kaca wingkingipun. Naskah kajilid
ngginakakén bolah kanthi dondoman ingkang kéncéng.

3. Ukuraning Naskah, Teks, saha Margin

Naskah Sérat Péthikan Warni-warni dipunsamaki hard cover kanthi warni
céméng. Ukuraning naskah kasébut inggih ménika 21,5 cm x 32, 6 cm sartd
kandéling naskah inggih 1,9 cm. Wondéné, ukuraning teks inggih 17 cm x 29 cm.

Ukuraning margin teks Sérat Suluk Maknarasa béda-bédad antawisipun
pérangan verso saha recto-nipun. Sajatosipun, panyérat utawi panyalin teks kasébut
sampun ndamel garis mindngkd watésaning sératan ing sisih t€ngén sahd kiwaning
teks, nanging dipunpanggihakén ugi sératan ingkang kasérat langkung saking
garisipun. Ukuraning margin teks Sérat Suluk Makndrdsa pérangan verso sisih kiwéd
inggih 2,3 cm, téngén 1,5 cm, inggil 1,3 cm sahd ngandhap 2,0 cm. Wondéné
pérangan recto inggih sisih kiwa 1,5 cm, téngén 2,5 cm, inggil 1,3 cm sartd ngandhap
2,0 cm.
4. Nomér Kaca Naskah

Noméring kaca wontén Naskah Sérat Péthikan Warni-warni kasérat
ngginakakén angka Jawa carik saha dngkd Arab ing pérangan téngah inggil. Wontén
kaca pungkasan, noméripun kaca kasérat kalih inggih kaca 79 saha 78. Mbok bilih
panyérat utawi panyalin kléntu anggénipun nyérat kacanipun pramila dipunsérat kalih

kanggé nglérésakén, inggih ingkang kléntu kasérat kaca 79 ingkang 1érés kéca 78.
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Isining Naskah

Kanthi studi katalog saha ningali wontén papan panyimpénipun

dipunmanggértosi bilih Naskah Sérat Pethikan Warni-warni ngéwrat 7 teks. Katrangan

ngengingi teks-teks kasébut kaandharakén wontén ngandhap ménika.

a.

Sérat Catur Kridhd kicd 1-14, wontén kicd satunggal kasérat sandi asma saha
tanggal panyalinan. Sandi asmanipun inggih ménikd Radeén Cakrd A.
Mayasusétd, ing Madyatama Mangkunégaran. Wondéné tanggal panyalinanipun
inggih ménika 14 Dulkangidah, Je 1854 “catur tatd ingesthi urip” utawi tanggal
17 Juni 1924.

Sérat Rési Pranawakénya kaca 14-51, wontén kécéd 14 kasérat sandi asma inggih
Radén Mas Suraprasétyd. Miturut mukadimah sérat ménika kasérat awit
dhawuhipun rija Surdkartd inggih PB IV. Wontén kaca 51 wontén ndma
“Kamsari kang nédhak™.

Sérat Wéda Tri Salokd kacd 51-59, wontén kaca 51 kasérat sandi ukérd ing
wiwitaning pada inggih “kuld pranadikéra ingkang mangarang gitd”. Wontén
kaca 51 ugi kasérat wiwitaning nyérat sérat ménika inggih tanggal 30 Mulud
1846 (5 Februari 1916). Wondéné wontén kicd 69 kasérat rampungipun nyalin
inggih 29 September 1916.

Sérat Suluk Maknarasa kaca 69-78,

Péthikan Sérat Darmdgandhul kaca 78-93, wontén kicd 93 kasérat ndma panyalin
teks inggih Kamsari.

Sérat Walisangé kaca 93-101,
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g. Panji Jayéngtilam kaca 101-174, wonténipun katrangan ‘“anggitanipun Radén

Ngabehi Rénggéwarsita” salajéngipun wontén ugi sandi asmd Radeén Ngabehi
Réanggiwarsita.

Adhédhasar katrangan ing nginggil teks SSM ménikd botén wontén ndma
panyalin sdhéd panyé€ratipun sartd tanggal panyératanipun. Saénggé teks SSM ménika
botén dipunmangértosi kal€bét feks asli menapa salinan.

6. Sérataning Naskah

Naskah Sérat Péthikan Warni-warni kas€rat ngginakakén mangsi warni
céméng saéngga sératanipun céthd dipunwaos. Teks Sérat Suluk Maknarasa kasérat
kanthi aksérd Jawa carik inggih aksdrd carakan sdhd pasanganipun, sandhangan,
aksara murdd, aksara swara, sahd tdndhd pamaos. Salajéngipun sérataning teks Sérat
Suluk Maknarasa kasébut kasérat kanthi wujud aksérd ingkang kombinasi. Bab
ménika sagéd dipunmangértosi saking wujuding aksaranipun kombinasi saking tigang
wujud s€ratan aksird Jawa, inggih ménika mbéatd sarimbag, ngétumbar, séha mucuk
éri.

Sikap-ing s€ratan wontén teks Sérat Suluk Makndrdsd inggih miring
manéngén sartd kasérat ngginakakén mangsi warni céméng. Tandhda mangajapa
wontén teks Sérat Suluk Maknarasd kas€rat warni c€éméng ugi, nanging dipunsukani
warni oranye déning panyérat utawi panyalin kanggé téténgér wiwitaning pada saha
supados nggampilakén ngétang gunggunging pada. Mangsining sératan wontén teks
Sérat Suluk Maknarasa ménika kandél saéngga sératanipun nandhés ing kéca

salajéngipun.
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7. Jinising Naskah, Bentuk Teks, Gunggunging Pupuh, siha Pada

Naskah Sérat Péthikan Warni-warni kaéwokakén ing jinising naskah
piwulang saha suluk ingkang kaandharakén kanthi dhapukan sékar macapat. Teks
Sérat Suluk Makndrdsa ngéwrat sakawan pupuh ingih pupuh Dhandhanggula ingkang
ngéwrat 26 pada, Pangkur ingkang ngéwrat 14 padd, Asméaradana ingkang ngéwrat 31
pada, séha Maskumambang ingkang ngéwrat 33 padd. Saéngga, gunggunging pada
wontén teks Sérat Suluk Maknarasa inggih 104 pada.
8. Basaning Teks

Basaning teks Sérat Suluk Makndrdsd ngginakakén basd Jawi Enggal.
Wondéné ragam basd Jawi ingkang dipunginakakén inggih ménika ragam ngoko.
Ragam ménikéd dipunmangértosi antawisipun wonténipun t€mbung-témbung ingkang
ngginakakén panambang—¢, tuladhanipun ciptané, gédhéné, rasané, lan

sapanunggalanipun.

C. Transliterasi siha Suntingan Teks Sérat Suluk Makndrdsd

Transliterasi teks Sérat Suluk Maknarasa ménikd ngginakakén transliterasi
metode standar. Transliterasi metode standar inggih ménika card anggénipun damél
alih aksara sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar ejaan ingkang 1érés utawi
kajumbuhakén kaliyan pandom ingkang gumathok, inggih ménika Ejaan yang
Disempurnakan (EYD). Ancasipun damél transliterasi standar inggih ménika kanggé
ngandharakén sératan ingkang korup saha botén jumbuh kaliyan konteks ising teks
supados sagéd kawaos kanthi saé, nggampilakén anggénipun maos sdhd pemahaman

teks, sartd nggampilakén anggeénipun damél suntingan teks. Wondéné pandom
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transliterasi, pandom suntingan, asiling suntingan teks, s&ha aparat kritik
kaandharakén wontén ngandhap ménika.

1. Pandom Transliterasi
a. Sistem Transliterasi Aksara Jawa

Aksara Jawa maujud saking aksdra Jawa sahd pasanganipun, aksard murda
sahd pasanganipun, aksdrd sward, sandhangan, sdha aksird &ngkd. Andharan bab
transliterasi akséra Jawa kawahyakakén ing ngandhap ménika.
1) Aksard Jiwi sahi Pasanganipun

Aksard Jawa utawi aksira demtawyanjana utawi aksérd carakan ménika
kathahipun wontén kalih dasa. Akséra Jdwa ménika asipat silabik t€gésipun satunggal
aksdrd nggambarakén satunggal wanda. Aksard Jdwa ménikd wugi asipat
konsonandental, tégésipun sabén satunggal aksard ingkang dipunpasangi utawi
dipunpangku nggambarakén satunggal konsonan utawi aksard ingkang botén madég
piyambak tanpa aksard swéra (Mulyani, 2009: 5). Aksara Jawé sahd pasanganipun
ingkang kapanggihakén wontén teks Suluk Maknardsd kaandharakén wontén tabel
ngandhap ménik3.

Tabel 10: Akséra Jdwa sahd Pasanganipun

No. | Wujud | Wujud Tuladha Sératan Transliterasi | Terjemahan
Aksara | Aksara Standar
Jawd | Pasangan
1 & e < ¢ o‘y angin angin
2 4 o~ > %o and ada
3 = Y 4 25 2 cahyé cahaya
4 ” ” v &, rasa rasa
5 4o -~ 4 '5{ kalbu hati
6 o = G 4 dadya Jjadi




Lajéngipun tabel

69

No. | Wujud | Wujud Tuladha Sératan Transliterasi | Terjemahan

Aksara | Aksara Standar

Jawd | Pasangan
7 & < by & &y tamat tamat
8 s ¥ X & sapé siapa
9 < e 28y g %) waspadi waspada
Z i3
10 <% * A o, mila maka
11 & . < %"’ 9/” 2, panglipuring penghiburan
12 | & ) T SR dhandhanggén | dhandhanggu
@20 93 2 &ef | dhis la

13 « & <«C i jalma manusia

L, 7 > 4 9 .
14 2 < &y % surya matahari
15 &7 &7 bl X nyata nyata
16 & -« ""‘?‘”:n’ . manjila terkenal
17 o» o» €y vy » sagard laut
18 £ 9 -2 "? banyu air
19 i @ 7 s $2 574 kothak kotak
20 Py ey € 22 ngandhap bawah

2) Aksara Murda siha Pasanganipun

Akséra murda utawi aksara mahaprana, inggih méniké akséara kanggé nyérat

témbung-t€émbung

saking basd ngaméinca

sdha kanggé

tdtd-prunggu utawi

pakurmatan. Aksara murda ménikd botén kénging kanggé sé€sigéging wanda. Ingkang

limrah kasérat nganggé aksdrd murdd ménikd asmaning péard luhur, jéjuluk, séha

padununganipun inggih namung satunggal aksidrd kémawon sabén témbung

kaurutakén saking ngajéng. Ménawi urutaning aksard ngajéng piyambak botén
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wontén lajéng wingkingipun utawi urutaning aksara ingkang nomér kalih, ménawi

botén wontén lajéng aksard angka tiga.

Cacahing aksard murdd wotén wolung akséré, inggih ménika Na, K4, Ta, Sa,

P4, G4, Ba, Nja. Ananging, wontén teks Suluk Makndrasa namung kapanggihakén

sakawan aksdra murdd inggih ingkang kaandharakén wontén fabel ngandhap ménika.

Tabel 11:; Aksara Murda

No. | Nama | Wujud Wujud Tuladha Translite- | Terjemah-
Aksara | Aksara | Aksara Panyérating rasi an
Murda | Murda | Pasangan Standar

1 |sa oz - 7 “pY Suksma | Sukma
2 Ga < - < ? ] Agung Agung
3 Ta - G m7 @" Gusti Tuhan
4 | P3 ] - o:f;, e7 207 Pangéran | Pangeran

3) Aksara Swara

Aksara sward inggih ménika akséra ingkang ginanipun kanggé nyérat aksara

vokal ingkang awujud wandd mliginipun saking basa ngamanca, langkung-langkung

basad Arab. Aksdra swéra botén sagéd dipundadosakén pasangan saéngga aksard

sigégan ing sangajéngipun kédah dipunpangku. Aksard sward sagéd kasandhangi

kanthi sandhangan wignyan, layar, sdhd cécak. Aksdra swéara ménika sajatosipun

namung wontén gangsal inggih ménika, a, 1, u, e, 0, nanging akséra ré saha 1€ kalébét

aksara swara. Ananging wontén teks Suluk Makndrdsd namung kapanggihakén

gangsal aksard sward inggih ingkang kaandharakén wontén tabel ngandhap ménika.
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Tabel 12; Aksara Swara

No. | Nima Wujud Tulddhé Transliterasi | Terjemahan
Aksara | Aksara Panyérating Standar
Swiaré Swiré
1 a Gv Gy Allah Allah
2 i i 22 &> Cg’t gaibing ghaib
3 e ®. Ao s 27 €27 mildékat malaikat
4 ré rid et rénggan jaran
S & mt ggang jarang
5 |le o A - Rl légawa ikhlas

4) Aksara Rékan

Akséra rékan utawi aksidrd damélan ménika kanggé mujudakén aksard
ngamanca, langkung-langkung akséra Arab. Aksara rékan sagéd éwah dados aksara
pasangan satémah aksara ménika sagéd kapasangi, sagéd ugi kasandhangi. Aksard
rékan ménika kathahipun wontén gangsal, inggih ménika kha, dza, fa, za, gha,
nanging wontén teks Suluk Maknarasa namung kapanggihakén kalih aksard rékan

inggih ingkang kaandharakén wontén fabel ngandhap ménika.

Tabel 13: Aksara Rékan

No. | Nama | Wujud | Wujud Tuliadha Translite- | Terjemah-
Aksard | Aksara | Aksara Sératan rasi an
Rékan | Rékan | Pasangan Standar
1 | kha lq.'. - 4 PRCYS S Mukhamat | Nabi
Muhammad
2 |fa ¢ - & ar’ ks, | makrifat | makrifat
»

5) Sandhangan
Sandhangan inggih ménika praboting aksara Jawa kanggé mbédakakén

ungéling wanda ing basid Jawi. Sandhangan ing aksard Jawa kapérang dados tigd



72
inggih sandhangan sward, sandhangan wyanjand, sdha sandhangan panyigéging
wandd. Aksard Jawa ingkang botén dipunsandhangi kaungélakén minéngka
gabunganing konsonan sahé vokal o. Vokal o wontén aksara Jawa kapérang dados
kalih inggih ménik4 /o/ saha /a/, tuladhanipun kaandharakén wontén tabel ngandhap
ménika.

Tabel 14: Aksara Jawa kanthi Vokal o

No. Panyérating Tulddha Transliterasi Terjemahan
Vokal o Sératan Standar
1 /o/ i nyata nyata
/al y@ <y patrap perilaku

a) Sandhangan Swira

Sandhangan swéra kathahipun wontén gangsal inggih ménika wulu, suku,

taling, taling tarung sahd pépét. Andharan ngéngingi sandhangan swaré
kawahyakakén ing tabel ngandhap ménika.
Tabel 15: Sandhangan Swéra
No. | Nama sdha Fungsi Wujud Tuladha Translite- | Terjemah-
Sandhangan Sandha- Sératan rasi an
ngan Standar
1 wulu | Pralambang- | , <y > p;y angin angin
ing vokal i
2 | suku | Pralambang- | / y ’? banyu air
ing vokal u
3 |taling | Pralambang- | 7 6% 0y kéné sini
ing vokal e
4 taling | Pralambang- /" o & 9 . & '/ﬁ?" saosiking | timbulnya
tarung | ing vokal o > gagasan
5 | pépét | Pralambang- Q e géndhis gula
ing vokal e 92292 vy
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b) Sandhangan Panyigéging Wanda
Sandhangan panyigéging wandd kathahipun wontén tigd inggih ménika

wignyan, layar sdhd cécak. Andharan ngéngingi sandhangan panyigénging wanda

kasébut kawahyakakén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 16: Sandhangan Panyigéging Wanda

No.

Nami Sandhangan
saha Fungsi-nipun

Wujud
San-
dhangan

Tuladhé
Sératan

Translitera-
si Standar

Terjemah-
an

Wignyan, kanggé
nggantos sigégan hi,
inggih ménika
sandhangan ingkang
dipunginakakén
mindngka
pralambanging
konsonan h
panutuping wanda

il

S A

cahya

cahaya

Layar, kanggé
nggantos sigégan ra,
inggih ménika
sandhangan ingkang
dipunginakakén
minangka
pralambanging
konsonan r
panutuping wanda

&y %

surya

matahari

Cécak, kanggé
nggantos sigégan
ngd, inggih ménika
sandhangan ingkang
dipunginakakén
mindngka
pralambanging
konsonan ng
panutuping wanda

=
' d
~N

3
N

pangkur

nama
sekar
mdcdpat

Pangkon,
dipunginakén
minangka tandha
bilih akséra ingkang

uwas

khawatir
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Lajéngipun tabel

No. | Nidméa Sandhangan | Wujud Tulddha Translitera- | Terjemah-
saha Fungsi-nipun San- Sératan si Standar an
dhangan

dipunpangku
nédahakén aksara
mati, aksara
panutuping wanda,
utawi aksard
panyigénging wanda.

¢) Sandhangan Wyanjiana

Sandhangan wyanjand kathahipun wontén gangsal inggih ménika cakra,
kérét, péngkal, panjing wa, sdhd panjing 14. Andharan ngéngingi sandhangan
wyanjana ingkang kapanggihakén wontén teks Sérat Suluk Makndrdsd kawahyakakén
wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 17: Sandhangan Wyanjana

No. Nama Wujud Tuladha Translite- | Terjemah-
Sandhangan Sandhang- Sératan rasi an
saha fungsi- an Standar

nipun _
1 Cékra, < . (%2 < patrapa perilaku
sandhangan B
ingkang unsur
pungkasanipun
konsonan t
2 | Kérét, kanggé i em Am A~ wréksa kayu
pralambanging =

gugus konsonan
ingkang unsur
pungkasipun r
sahd vokal &

3 | Péngkal, kanggé < 0%y dady4 Jjadi
pralambanging
konsonan y
ingkang
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No.

Nama
Sandhangan
sdha fungsi-

nipun

Wujud
Sandhang-
an

Tuladhé
Sératan

Translite-
rasi
Standar

Terjemah-
an

manunggal
kaliyan konsonan
saneésipun wontén
satunggal wanda

Panjing 14,
minangka
pralambanging
konsonan 1
ingkang
manunggal
kaliyan konsonan
sanesipun wontén
satunggal wanda

"S

panglipuri
ng

penghibur

6) Angka Jawa

Angka Jawa dipunginakakén kanggé nyérat lambing 4ngkd utawi nomér,

nyérat ukuraning panjang, wékdal, arta, gunggung, sartd yuswa. Nalikéd nyérat angka

AAAAA

lungsi, padda pangkatipun namung ing ngajéng kémawon. Angka Jawa ingkang

kapanggihakén wontén teks Sérat Suluk Maknardsd inggih kaandharakén wontén

tabel ngandhap ménika.

Tabel 18: Angka Jawa

No. Wujud Transliterasi
Angka Jawa Standar
1 Q 0
2 o 1
3 (‘,Z 2




Lajéngipun tabel

No. Wujud Transliterasi
Angka Jawi Standar
4 wf 3
5 & 4
6 [ 5
7 < 6
8 % 7
9 o 8
10 “ 9

b. Panyérating e Pépét é, e Taling ¢, é
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Sérataning e pépét kasérat ngginakakeén tandha diakritik €, wondéné e taling

kasérat ngginakakén tdndha diakritik ¢ séha é. Tuladha sératan ingkang ngginakakén

e pépét sdha e taling wontén fteks Sérat Suluk Maknardsd kaandharakén wontén tabel

ngandhap ménik3.

Tabel 19: Sérataning e Pépét saha e Taling

No. | Tulddha Sératan Transliterasi Terjemahan
Standar
1 4 MY géndhis gula
S
2 ;7 by é) yen Jika
3 | PRy keéné sini
c. Panyérating Témbung Dwilingga
Témbung dwilinggd dipun-transliterasi kanthi ngginakakén

tdndhd

panggandhéng (-). Tuladha sératan ingkang kapanggihakén wontén teks Sérat Suluk



Maknardsd kaandharakén wontén tabel ngandhap meénika.

Tabel 20: Témbung Dwilinggé
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No. | Tulddha Sératan Panyératan Transliterasi Terjemahan
saking aksara Standar
Jawa
1 &, e o,%,, siya siya siyd-siya semena-mena
2 ,{VQQ@} 6,0' @,% . m@ngrgng m@ngrgng- memegang
& mingring mingring sesuatu
3 7 v2s oy v;;/' gulang gulung gulang-gulung | berguling-
guling

d. Panyérating Témbung Dwipurwa

Témbung dwipurwa dipunsérat kanthi njumbuhakén kaliyan ejaan basé Jawi

standar. Panyérataning dwipurwd kanthi ngginakakén ejaan aksara Jawa béda
kaliyan ngginakakén ejaan aksara Latin. Panyérating dwipurwa kanthi aksara Latin,
wanda ingkang sapisdn ngginakakén € (Padmosoekotjo, 1989: 75). Tuladhanipun

sératan ingkang kapanggihakén wontén teks Sérat Suluk Makndrdsd kaandharakén

wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 21: Témbung Dwipurwa

No. Tuladha Sératan Panyératan Transliterasi Terjemahan
saking Standar
aksara Jawa
1 ¥ ) fey rurupan rérupan pewarnaan
2 .4 s sisiya sésiya sewenang
3 @ S o titinén tétinén teliti

e. Panyérating Témbung ingkang Sipatipun Homorgan

Témbung homorgan inggih ménika témbung ingkang dipunasilakén saking

daérah artikulasi ingkang sami. Témbung homorgan dipuntandhai kanthi t€émbung
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wontén wandd kaping kalih/pungkasan dipunwiwiti kanthi konsonan c utawi j.
Ménawi ngginakakén aksard Jdwa, konsonan ¢ utawi j ingkang miwiti wandé kaping
kalih/pungkasan mild konsonan nasal panyigéging wanda kapisan kasérat kanthi
konsonan nasal ny. Wontén ing transliterasi standar, konsonan panyigéging wanda
kapisan ménikd kasérat kanthi komsonan nasal n. Tulddhd sératan ingkang
kapanggihakén wontén fteks Sérat Suluk Makndrdsd kaandharakén wontén tabel
ngandhap ménika.

Tabel 22: Témbung Homorgan

No. Tulddha Sératan Panyératan Transliterasi Terjemahan
saking Standar
aksara
Jawa
1 7 «9 S - bényjing bénjing besok
2 P manyjing manjing hampir
3 TR . manyjila manjila terkenal
e (6”, ¥ira

f. Panyérating Vokal o Nasal Dipunsérat dados Vokal o

Témbung lingga ingkang wandanipun ngéwrat unsur bunyi /3/ tertutup nasal
sahd wandd kaping kalih/pungkasan terbuka sahd ngéwrat unsur bunyi /o/, mila
wanda pisanan kasérat tanpa sandhangan taling tarung. Saéngga transliterasi vokal o
kasérat dados vokal o kanthi unsur bunyi /5/. Tuladhd sératan ingkang kapanggihakén

wontén fteks Sérat Suluk Makndrdsd kaandharakén wontén fabel ngandhap ménika.
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No. Tulddha Sératan Panyératan Transliterasi Terjemahan
saking Standar
aksara Jawa
1 »&jo ~m mongka mangka padahal
2 o  dkaid rongké rangka rangka
3 o & kontha kantha perwujudan

g. Pengulangan Satunggaling Aksiaria Rangkép ingkang Dipunsébabakén
amargi Afiksasi utawi Wujud Témbung Lingga

Afiksasi inggih ménika proses perubahan bentuk kata karena mendapatkan
imbuhan afiks (Mulyana, 2011:13). Afiks wontén basa Jawi kapérang dados sakawan
inggih ménikd atér-atér, sésélan, panambang, sartd atér-atér + pandmbang. Témbung
ingkang ngalami proses afiksasi ménawi kasérat kanthi aksard Jdwa mila aksédra
pungkasan saking témbung lingganipun kasérat rangkép. Sinaosd makatén, wontén
transliterasi standar akséra rangkép kasébut dipunsérat satunggal kémawon. Tulddha
sératan ingkang kapanggihakén wontén teks Sérat Suluk Maknardsd kaandharakén
wontén fabel ngandhap ménika.

Tabel 24: Afiksasi

No. Tulddha Sératan Panyératan Transliterasi Terjemahan
saking Standar
aksara Jawa
vy 7; . rasanné rasané rasanya
2 %Q’_"- énning éning bening
3 < :%;’ 9/” 2. panglipurring | panglipuring penghiburan
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h. Panyerating Aksara Kapital Dipunjumbuhakén kaliyan Aturan Panyérating
Akséra Latin

Panyérating akséra kapital wontén transliterasi teks Sérat Suluk Maknardsa

kajumbuhakén kaliyan aturan panyérating aksdrd Latin. Tul&dhad sératan ingkang

kapanggihakén wontén feks Sérat Suluk Makndrdsd kaandharakén wontén tabel
ngandhap ménika.

1) Panyérating akséra Latin mindngk4 aksard pisanan wontén ing témbung ingkang

gayut kalihan agami

Tabel 25: Aksérd Kapital wontén Témbung ingkang Gayut kaliyan Agami

No. | Tulddha Sératan | Transliterasi Standar Terjemahan
1 G 3 Allah Allah
2 % sy S Mukhamat Muhammad
3 a P ?- Hyang Agung Hyang Agung
4 - y v H : : . .

Pt A yang Widhi Hyang Widhi

“
5 S o arp -y Hyang Suksma Hyang Sukma
e <

2) Panyérating aksard Latin minidngkda aksard pisanan naminipun tiyang saha
sébatan kanggé pakurmatan

Tabel 26: Aksérd Kapital wontén Naminipun Tiyang sdha Sébutan kanggé

Pakurmatan
No. Tulidha Sératan Transliterasi Standar Terjemahan
1 - enl v 4 Johar Awal Johar Awal
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3) Panyérating akséra Latin mindngk4 aksara pisanan geografi utawi papan

Tabel 27: Akséra Kapital wontén Aksédra Pisanan Geografi utawi Papan

No. | Tuladha Sératan Transliterasi Standar Terjemahan
1 é,Qa” : Mékah Mekah

i. Panyérating Taindha Pamaos

Tandha pamaos inggih tandha ingkang dipunginakakén wontén sistem ejaan.
Fungsi tandhd pamaos wontén sératan ingkang ngginakakén aksird Jadwa ménika
sairib kaliyan sistem tdndhd pamaos wontén sératan Latin. Tandha pamaos ingkang
dipunginakakén wontén teks Sérat Suluk Makndrdsa kaandharakén wontén tabel
ngandhap ménika.

Tabel 28: Panyérating Tandhd Pamaos

No. Tandha Wujud Tandha Pamaos Katrangan Translite-
Pamaos rasi
Standar

1 Pada lingsa N Pada lingsa | /
dipunginakakén
kanggé misah
gatra séha
dipunginakakén
kanggé
napasing
pamaos,
fungsinipun
minangka
tandha (,)
Pada lungsi | //
dipunginakakén
minangka
tandha
akhiraning pada

7]

2 Pada lungsi
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No. Tandha
Pamaos

Wujud Tindha Pamaos

Katrangan

Translite-
rasi
Standar

wontén teks
Sérat Suluk
Maknaradsa,
fungsinipun
minangka
tandha (.)

3 Pangkon

Pangkon
dipunginakakén
minangka
tandha
pungkasaning
gatrd  wontén
teks Sérat Suluk
Makndrdsd,
fungsinipun
mindngka
tandha (,)

4 Pangkon
saha pada
lingsa

Tandhd ménika
dipunginakakén
mindngka
tandha
pungkasaning
pada,
fungsinipun
minangka
tandha (.)

//

5 Pada
pangkat

Padd  pangkat
dipunginakakén
kanggé ngélét-
¢léti angka Jawa
supados  botén
cawuh kaliyan
s€ratan
sanésipun.

6 Péda madya

@24/
&7

Pada madya
dipunginakakén
kanggé
nedahakén
wiwitaning

/o/
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No.

Tandha
Pamaos

Wujud Tindha Pamaos

Katrangan

Translite-
rasi
Standar

pada

Purwa pada

> 780074

Purwé pada
dipunginakakén
minangka
tandha
wiwitaning
pupuh

/lol/

Waséna
pada

Spllt ==y Epphss

Waséna  pada
dipunginakakén
minangka pada
ing
pungkasaning
pupuh

/1

i

Karakteristik Ejaan

Ejaan ingkang dipunginakakén wontén teks Sérat Suluk Makndrdsd ménika

ngéwrat karakteristik ingkang mligi. Karakteristik mligi kasébut kaandharakén

wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 29: Karakteristik Ejaan

No.

Karakteristik
Khusus

Tuladhi
Sératan

Transliterasi

Translite-
rasi Standar

Terjemah-
an

1

Panyérating
aksaré
kasérat y

Diplomatik
yya

&

ywa

jangan

Panyerating
aksara ya

kasérat %7

¢ Yo »| YaAllah
é..;@,,,szj a a

~

Ya Allah

Ya Allah

Aksard na ing
sawingkingipun
wandd  mawi
sandhangan
layar  kasérat
s

purndma

7l

purndma

purnama
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Lajéngipun tabel

No. | Karakteristik Tulddha Transliterasi Translite- Terjemah-
Khusus Sératan Diplomatik rasi Standar an

4 Aksard sé ing 5.’,,”/ oe | miharsd miharsa mendengar
sawingkingipun
wandd  mawi
sandhangan
layar  kasérat
&r

2. Pandom Suntingan
Pandom suntingan ingkang dipunginakakén wontén panalittn ménika

ngginakakén tdndha-tdndhd kanggé ngampilakén nyunting teks Sérat Suluk

Maknardsa. Tandha-tdndha ingkang dipunginakakén kasébut inggih kaandharakén

wontén ngandhap ménika.

1) Tandhd {...} inggih ménikd tandhd kanggé nggantos wandd méndpa déné
témbung;

2) Téndhd (...) inggih ménikd tdndhd kanggé ngirangi wandd ménapd déné
témbung;

3) Tandhd <...> inggih ménikd tadndha kanggé nambahi wandd méndpa déné
témbung.

4) Panoméran kanggé sabén aparat kritik ngginakakén angké Arab sératan Latin
(..1,..2,..3, Isp).

5) Panoméran kacd wontén ing teks ngginakakén dngka Arab sératan Latin kanthi
tandha [ ... ]. Pindhahaning kaca feks kasérat kanthi tdndha [kaca...]. Ménawi
pindahaning kacd teks ménikd wontén satunggaling wandd, mild tandha

pindhahaning kdcd mapan antawisipun wanda ingkang kapunggél kasébut tanpé
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dipunélét-€léti. Ménawi pindhahaning kécd wontén kalih témbung, mila tdndha
kacanipun mapan antawisipun témbung kasébut sahd dipunélét-€léti satunggal

spasi.

3. Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks Sérat Suluk Maknardsd

Transliterasi ingkang dipunginakakén wontén panalitétn ménika inggih
transliterasi standar. Transliterasi dipuntindakakén kanthi nggantos s€rataning teks
ingkang ngginakakén aksard Jawé dados aksédra Latin ingkang kajumbuhakén kaliyan
ejaan ingkang dipunanggé. Transliterasi standar ménikd dipuntindakakén kanthi
ancas kanggé nggampilakén maos séha mahami feks sarta nggampilakén anggénipun
damél suntingan teks Sérat Suluk Makndrdsa.

Lampahing damél suntingan teks wontén panalitén ménika dipuntindakakén
kanthi céra nglérésakén kalépataning feks kanthi nambahi, ngirangi, sahd nggantos
aksaraning feks, wandd, ménapd déné témbung wontén fteks Sérat Suluk Makndrdsd.
Sasampunipun suntingan teks kalampahan, mila salajéngipun ndamél cathétan
perbaikan utawi perubahan séha andharanipun. Bab ménika dipuntindakakén
supados pamaos sagéd mangértosi pawadaning perbaikan ingkang dipuntindakakeén.

Suntingan teks wontén panalitétn ménikd ngginakakén suntingan standar.
Suntingan teks edisi standar inggih ménika suntingan ingkang mahyakakén naskah
kanthi nglérésakén kalépatan-kalépatan saha sératan ingkang botén ajég, sarta ejaan-
ipun dipunjumbuhakén kaliyan pandom ejaan ingkang gumathok. Asiling suntingan
teks inggih ménikd teks ingkang siap dipunwaos sdhd dipunmangértosi déning

masarakat.
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Pandoming suntingan ménika adhédhasar basa Jawi standar ingkang wontén

Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) sdhd buku Ejaan Bahasa Jawa yang

Disempurnakan ingkang kababar déning Balai Penelitian Bahasa (1990). Sinaosa

makatén, proses suntingan ménikd ugi mempertahankan kekhasan wontén sékar.

Asiling transliterasi s&ha suntingan teks Sérat Suluk Makndrdsa kaandharakén

wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 30: Asiling Transliterasi séha Suntingan

Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

[kdcd 69] //o// Punikd Srat Suluk | [kaca 69]//0// Punika Srat Suluk

Maknérasa / Maknéréasa //

1 |/o/ ingsun nganggit témbang |1 |/o/ ingsun nganggit témbang
dhandhanggéndhis / pan kinarya dhandhanggéndhis / pan kinarya
panglipuring ciptd / supdya éning panglipuring ciptd / supdya éning
rasané¢ / biyatul ékram nawut / rasané / biyatul ékram nawut /
dipunéngét sabdaning Gusti / tétinén dipunéngét sabdaning Gusti / tétinén
tilingéna / saosiking kalbu / sému tilingéna / saosiking kalbu / sému
bécik lawan 4la / yén waspada bécik lawan &l& / yén waspada
sinébut jalma linuwih / sayé€ktiné sinébut jalméd linuwih / sayéktiné
manjild // manjild //

2 | /o/ bumi géni banyu miwah angin / | 2 | /o/ bumi géni banyu miwah angin /
suryd lintang kalawan rémbulan / suryd lintang kalawan rémbulan / iku
iku kabeh and kéné / sagara jurang kabeh and kéné¢ / sagird jurang
gunung / padhang péténg and ing gunung / padhang péténg &nd ing
ngriki / adoh kalawan cédhak / ngriki / adoh kalawan cédhak /
ngandhap miwah dhuwur / mild ngandhap miwah dhuwur / miléd
wontén jalma ngucap / sapa ingkang wontén jalmé ngucap / sépa ingkang
abisd nglintiri angin / dadya jalméa abisd nglintiri angin / dadya jalma
utdma // utdma //

3 |/o/ tdima témén tumaném ing ati /|3 |/o/ tdmd témén tumaném ing ati /

tingalira tan samar tan uwas /
waspdda barang ciptané / kayungyun
ning ing kalbu / ing ngaurip
dipuniténi / sinrapat kinajrahan /
katara ing sému / yén winawas saya
ngléld / sayéktiné 4nd solah muna-
muni / dumunung anéng cahya //

tingalira tan samar tan uwas /
waspdda barang ciptané / kayungyun
ning ing kalbu / ing ngaurip
dipuniténi / sinrapat kinajrahan /
katara ing sému / yén winawas sdya
ngléld / sayéktiné &nad solah muna-
muni / dumunung anéng cahya //
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/o/ wong kang sampun makrifat
s€jati / pan wuninga ati téngu nyata /
ingkang sagunung gédhéné / tigan
bisd kaluruk / lawan géni binakar
warth / 1iku talining barat /
kawruhand iku / manjing atos tanpd
rénggang / lamun dhuwur datan
kénd dén susupi / yén adoh dadi
cédhak //

/o/ wong kang sampun makrifat
s€jati / pan wuningd ati téngu nyatd /
ingkang sagunung gédhéné / tigan
bisd kaluruk / lawan géni binakar
warth / iku talining barat /
kawruhand iku / manjing atos tanpa
rénggang / lamun dhuwur datan kéna
den susupi / yén adoh dadi cé€dhak //

/o/ kawruhénd pambéngkasing kardi
/ paku ning rat I€lajéring jagad /
pambingkasing harda kiy¢ / [kacd
70] amung budi rahayu / sétya tuhu
marang Hyang Widi / kayungyun
hayu ning rat / ciptd maya tuhu /
nuhoni  ingkang  pawénang /
weénangird kawuld iku ameésthi /
mangadhép karsaning Hyang //

/o/ kawruhdna pambéngkasing kardi
/ paku ning rat 1€lajéring jagad /
pambingkasing harda kiyé / [kacd
70] amung budi rahayu / sétyd tuhu
marang Hyang Widi / kayungyun
hayu ning rat / ciptd maya tuhu /
nuhoni  ingkang  pawénang /
weénangird kawuld iku amésthi /
mangadhép karsaning Hyang //

/o/ wajib sami ngawruhinad pati /
wong agésang tan wandé palastrd /
wong mati mring di parané / upama
péksi mabur / oncat saking
kurunganéki / pundi péncoking
prénah / ywa nganti kaleéru / sira
gésang anéng dunyd / mung
s€sanjan di wayah pasthining mulih
/ rakitén &ja samar //

/o/ wajib sami ngawruhdna pati /
wong agésang tan wandé palastrd /
wong mati mring <n>di' parané /
updma péksi mabur / oncat saking
kurunganéki / pundi pencoking
prénah / ywé nganti kaleru / sird
gésang anéng dunya / mung s€sanjan
<n>di' wayah pasthining mulih /
rakitén &ja samar //

/o/ nora wurung mésthi anétépi /
datan ana tulis miwah papan / Kitab
Kuran suwung kab¢h / kang marang
M¢ékah nglangut / gih puniku kang
deén ulati / pérlambang tutur warah /
marang tyas rahayu / Allah ingkang
angsung rahmat / margd padhang
sing sdpa karém ing bécik / Allah
kang luwih wikan //

/o/ nora wurung mésthi anétépi /
datan &na tulis miwah papan / Kitab
Kuran suwung kabeh / kang marang
Mékah nglangut / <ng>gih? puniku
kang dén ulati / pérlambang tutur
warah / marang tyas rahayu / Allah
ingkang angsung rahmat / marga
padhang sing sapa karém ing bécik /
Allah kang luwih wikan //

/o/ mratandhi pratingkah samangkin
/ duk winayang polah anéng dunya /
surd légawa patiné / salamét trima
sokur / mantép témén tan
minggrang-minggring / wédi goroh

/o/ mratandh<an>i’ pratingkah
samangkin / duk winayang polah
aneng dunyd / surd légawé patiné /
salamét trimd sokur / mantép témén
tan minggrang-minggring / wédi
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sapadhd / rahayu tinému / sasériké
tan kawédhar / siyang dalu tan pégat
pamikiréni / angg¢l patraping gésang
//

goroh sapadhd / rahayu tinému /
sasériké tan kawédhar / siyang dalu
tan pégat pamikir{é}ni' / angel
patraping gésang //

/o/ kang wus antuk surdsd kang
mésthi / datan karém dhahar sdhé
néndra / nora pégat sémediné / tan
jaluk asor luhur / tajém témén
madyaning ¢éning / wong gésang
nora gampang / yen kasliring laku /
yen tan awas kéneéng uwas / kurang
awas karo témahané weédi / weédi
dadi brahala //

/o/ kang wus antuk surisa kang
mésthi / datan karém dhahar siha
néndra / nora pégat sémediné / tan
<n>jaluk™ asor luhur / tajém témén
madyaning éning / wong gésang
nora gampang / yén kasliring laku /
yen tan awas kénéng uwas / kurang
awas karo témahané wédi / weédi
dadi brahala //

10

/o/ wruh anird wong urip puniki /
dipunéngét yen bakal palastrd /
ingarahd sélamété / tégésé slamét
iku / oléeh rahmat marang Hyang
Widi / tégésé bangsa rahmat / ol¢h
suwargd gung / tégésé¢ bangsa
suwargd / sarwa léga ngakérat
langgéng l&éstari / nanging apangkat-
pangkat //

10

/o/ wruh anird wong urip puniki /
dipunéngét yeén bakal palastra /
ingarahd s€lamété / tégesé slamét iku
/ oleh rahmat marang Hyang Widi /
tégésé bangsa rahmat / oléh suwarga
gung / tégésé béangsa suwargd /
sarwé léga ngakérat langgéng léstari
/ nanging apangkat-pangkat //

11

/o/ and déné kawruh kang utami /
médharakén kitap tapsir alam /
tinétépan upamané / ingkang sagara
agung / lawan papan kang tanpd
tulis / tunjung tanpa saldga / sapa
gaw¢ iku / kalawan jénénging Allah
/ lan Mukhamat anéné &na ing éndi /
yen sirna anéng apd //

11

/o/ @na déné kawruh kang utami /
médharakén Kita{b}® tapsir alam /
tinétépan upamané / ingkang sagéra
agung / lawan papan kang tanpa tulis
/ tunjung tanpa sdlagd / sdpa gawé
iku / kalawan jénénging Allah / lan
Mukhamat anané &na ing éndi / yén
sirna anéng apa //

12

/o/  damar murup tanpa sumbu
nénggih / €éron ijo ingkang tanpd
wréksd / modin tan 4nd bédhugé /
séntek pisan gya rampung /
tang[kaca71]gal pisan purnama sidik
/ pang-plong grahana lintang / iku
sémanapun / kang sampun sami
waspdda / 4ja sird katungkul macé
pribadi / dadi titi surasé //

12

/o/  damar murup tanpd sumbu
nénggih / éron ijo ingkang tanpa
wréksd / modin tan and bédhugé /
sénté{g}® pisan gya rampung /
tang[kaca71]gal pisan purnama sidik
/ pang(-p)long™ grahani lintang /
iku sémanapun / kang sampun sami
waspdda / §jd sird katungkul méca
pribadi / dadi titi surdsé //

13

/o/ taliténén talésih ing ngelmi /
dimen éning rasé driyanira / estri

13

/o/ taliténén talésih ing ngelmi /
dimen éning rasé driyanira / estri
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pribadi tunggalé / lawan ingkang
tumuwuh / sapé jénéngakén sireki /
lawan apdldkrama / ngawinkén
sircku / tuwin kang békti punapa /
sépa mulang jatiné weéruh ajati / iku
dadya utama //

pribadi tunggalé / lawan ingkang
tumuwuh / sdpa jénéngakén sireki /
lawan apaldkramd8 / ngawinkén
sircku / tuwin kang békti punapd /
sdpa mulang jatiné weéruh ajati / iku
dadya utama //

14

/o/ jroning tapsir alam sampun wuni
/ pan sawiji wijining sasmitd /
nénggih puniku sémuné / ingkang
samodrd agung / tanpa tépi ingkang
nyrambahi / éndi kang dudu Allah /
tan loro tan télu / sirnd luluh kang
datolah / iya iku ingkang samyé den
ulati / aran sagard purd //

14

/o/ jroning tapsir alam sampun wuni
/ pan sawiji Wwijining sasmita /
nénggih puniku s€émuné / ingkang
samodra agung / tanpa tépi ingkang
nyrambahi / éndi kang dudu Allah /
tan loro tan télu / sirnd luluh kang
dat{u}<l>lah’ / iy iku ingkang
samyd den ulati / aran sagdra purd //

15

/o/ @na papan ingkang tanpa tulis /
wujudnd pih artining punikd /
sampyuh¢ solah sémuné / nir asma
kawuleku / apan jati rdsa séjati /
ingkang dinugéng tirtd / marang ing
Hyang Agung / pangrasad sajroning
rasd / say€ktiné kang rasé tunggalan
urip / urip jatining mulya //

15

/o/ &na papan ingkang tanpa tulis /
wujudnd pih artining punikd /
sampyuh¢ solah sémuné / nir asma
kawuleku / apan jati rasa séjati /
ingkang dinugeéng tirtd / marang ing
Hyang Agung / pangrasd sajroning
rasd / sayektiné kang rasé tunggalan
urip / urip jatining mulya //

16

/o/ sasmitané ingkang tunjung putih
/ tanpa sldgd néggih nyatanira / roh
ilapi saktuhuné / datolah ananipun /
yeku sabdd ingkang arungsit / pan
iku béngsa ciptd / ananira raiku /
tdandhéd ingkang duw¢ tandhé / kang
suméndhé &j& angrasd nglimputi /
purwané anéng paran //

16

/o/ sasmitané ingkang tunjung putih /
tanpa slagd néggih nyatanira / roh
ilapi sa(k)tuhuné™ / dat{u}<I>lah’
ananipun / yeku sabdda ingkang
arungsit / pan iku béangsa cipta /
ananird raiku / tandhé ingkang duw¢
tdndhd / kang suméndhé &j4 angrisa
nglimputi / purwané aneéng paran //

17

/o/  damar murup tanpda sumbu
nénggih / sémunird murup aneng
ngarsa / dad mutlak iku jatiné /
anglintér tan katému / kadya pulung
rasd s€jati / punikd wujud tunggal /
ananird iku / nur Mukhamat nuksma
rasd / résa jati puniku ingkang
say€kti / ya Allah ya Mukhamat //

17

/o/  damar murup tanpd sumbu
nénggih / sémunird murup anéng
ngarsd / da{t}® mutlak iku jatiné /
anglintér tan k{é}tému’ / kadya
pulung résa séjati / punikd wujud
tunggal / ananird iku / nur
Mukhamat nuksmé résa / rasd jati
puniku ingkang sayékti / ya Allah ya
Mukhamat //

18

/o/ godhong ijo tanpd wréksa

18

/o/ godhong ijo tanpd wréksa




Lajéngipun tabel

90

Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

nénggih / sémunird ing masalah
Allah / lah iyd uwis jatiné¢ / dudu
napas puniku / dudu awalan dudu
osik / dudu paningalird / dudu résé
iku / dudu cahya kéntha warna / urip
jati ingkang nampani sékalir /
langgéng tan kénd owah //

nénggih / sémunird ing masalah
Allah / lah iya uwis jatiné / dudu
napas puniku / dudu awalan dudu
osik / dudu paningalird / dudu rdsa
iku / dudu cahya kéntha warna / urip
jati ingkang nampani sékalir /
langgéng tan kénd owah //

19

/o/ samunird kang modin puniki /
pambédhugé iya aneng cipta / iya
ciptanirda dhéwé / nanging sird
puniku / pan ingakén gégénti
singgih / ciptd iku Mukhamat / den
nut ing tumuwuh / wali mukmin
myang pandhitd / jroning ciptd Gusti
Allah ingkang mosik / uniné
Rasulolah //

19

/o/ s{€}munira™ kang modin puniki
/ pambédhugé iyd aneéng ciptd / iya
ciptanird dhéwé / nanging sird
puniku / pan ingakeén gégénti singgih
/ cipta iku Mukhamat / dén nut ing
tumuwuh / wali mukmin myang
pandhita / jroning ciptd Gusti Allah
ingkang mosik / uniné
Rasul{u}<I>lah"’ //

20

/o/ lamun ménéng Mukhamat puniki
/ ingkang makmum apan jénéngira /
déné anggénti anané¢ / yén iman
Allah iku / ingkang makmum
Mukhamat jati / iku rasaning cipté /
marang Allah iku / imam makmum
Allah tunggal / Allah karo jénéngé
Allah [kicé 72] séjati / iku campuhé
rasa //

20

/o/ lamun ménéng Mukhamat puniki
/ ingkang makmum apan jénéngira /
déné anggénti anané / yeén iman
Allah iku / ingkang makmum
Mukhamat jati / iku rasaning cipta /
marang Allah iku / imam makmum
Allah tunggal / Allah karo jénéngé
Allah [kacd 72] séjati / iku campuhé
rasa //

21

/o/ ingkang ngawinakén sird iki / iyd
Allah ngawinakén sird / Mukhamat
iku waliné / Jabrail sahidipun / sird
kawin néng jroning goip / séksiné
Johar Awal / Allah kang wulang yun
/ wulang yun sakjroning ciptd / mas
kawiné ngelmi jati kang sayékti / iku
sampurnaning dad //

21

/o/ ingkang ngawinakén sird iki / iya
Allah ngawinakén sird / Mukhamat
iku waliné / Jabrail sahidipun / sird
kawin néng jroning g{ali{b}>' /
s€ksiné¢ Johar Awal / Allah kang
wulang yun / wulang yun
sa(k)jroning® ciptd / mas kawiné
ngelmi jati kang sayékti / iku
sampurnaning da{t}® //

22

/o/ sird nginum lan bukti puniki /
ngelminung dad apan janéngira /
dad mutlak iku yéktiné / pan sird
wus angétung / amung suksma kang
bangsa urip / urip nyatd Pangéran /
tan loro tan télu / cahyaning
ciptaning rasa / rasanira asilém

22

/o/ sird nginum lan bukti puniki /
ngélmuning da{t}® apan janéngird /
da{t}® mutlak iku yéktiné / pan sird
wus angétung / amung suksmé kang
bangsa urip / urip nyatd Pangéran /
tan loro tan télu / cahyaning
ciptaning rasa / rasanira asilém
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jroning jaladri / urip langgéng di
mulya //

jroning jaladri / urip langgéng di
mulya //

23

/o/ ingkang bangsd pangucap puniki
/ ngelmuning dad lawan kanthi
Allah / yaiku tétép tapané / sirnané
loro iku / sampurnané panyipta jati /
ingkang sajroning rasd / rasa
kawulang yun / awulang yun résd
ning rat / sajroning rat sarird
kahanan urip / uripé sajroning rat //

23

o/ ingkang bangséa pangucap puniki /
ngélmuning da{t}® lawan kanthi
Allah / yaiku tété€p tapané / sirnané
loro iku / sampurnané panyipta jati /
ingkang sajroning rasd / résa
kawulang yun / awulang yun rasa
ning rat / sajroning rat sarird
kahanan urip / uripé sajroning rat //

24

/o/ mulyaning rat sampyuh dados
kalih / €lirird suksma jroning toya /
luwih anggl patrikélé / yén sird wus
andulu / jroning laut ajur weng jati /
iku sadaning tingal / sampurnéng
pandulu / sirnanéng rdsd samodra /
ing sagara durtd ingkang anyamadi /
gumeélar pramudityé //

24

/o/ mulyaning rat sampyuh dados
kalih / élirird suksmi jroning toya /
luwih angel patrikélé / yeén sird wus
andulu / jroning laut ajur {n}éng"'
jati / iku sadaning tingal /
sampurnéng pandulu / sirnanéng rasa
samodra / ing sagdra durtd ingkang
anyamadi / gumélar pramudit(y)a'*
//

25

/o/ t€gésé laku sétindakéki / ananird
ingkang Johar Awal / rasd nur jati
uripé / tan &nd urip iku / amung
Allah sipating wurip / tunggal
kahananira / iku jatinipun / uripnya
padhd kahanan / ananging Hyang
tan 4nd ingkang nglémputi / nadyan
sasipatird //

25

Jo/ tégésé laku s{a}tindak{é}ki" /
ananird ingkang Johar Awal / résa
nur jati uripé / tan &nd urip iku /
amung Allah sipating urip / tunggal
kahananird / iku jatinipun / uripnya
padhé kahanan / ananging Hyang tan
4na ingkang ngl{i}mputi'* / nadyan
sasipatird //

26

/o/ tégésé ning yd bisané éning /
ananird anuksmd ing rdsa / rasa
karsé séjatiné / iku suksmaning laut /
apan tunggal sasolahneki / apan
solah ing Allah / ananird iku /
saosiké iku Allah / ingkang mobah
say€kti mulyaning dasih / nyrambahi
kang gumélar //

26

/o/ tégesé ning yé& bisané éning /
ananird anuksma ing rdsa / rasé karsa
s€jatiné / iku suksmaning laut / apan
tunggal sasolah(n)eki'® / apan solah
ing Allah / ananird iku / saosiké iku
Allah / ingkang mobah say€kti
mulyaning dasih / nyrambahi kang
gumélar //

// pangkur // kapungkur ingkang
paningal / datan ana urip liya pribadi
/ kang sinémbang kang ginulung /
tingalnyd mring Hyang Suksma /
kang waspdda tingalnyd marang
Hyang Agung / ing ngéndi

// pangkur // kapungkur ingkang
paningal / datan ané urip liya pribadi
/ kang sinémbang kang ginulung /
tingalnyd mring Hyang Suksmi /
kang waspadd tingalnyd marang
Hyang Agung / ing ngéndi marganya
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marganya awas / déléngnyd kang
[kdcd 73] urip jati //

awas / déléngnya kang [kaca 73]
urip jati //

/o/ sajroning alam wis kocap / sapa
kang wruh urip rdsd séjati / sasat
wruh marang Hyang Agung /
ingkang Mé&hd Dimulyé / uripird tan
siwah marang Hyang Agung / lir
banawi lan samodra / kang
mungging toya sayekti //

/o/ sajroning alam wis kocap / sépa
kang wruh urip résd séjati / sasat
wruh marang Hyang Agung /
ingkang M&ha Dimulya / uripird tan
siwah marang Hyang Agung / lir
banawi lan samodra / kang
mungging toya sayekti //

/o/ iku pungkasaning cipta / kabirird
dadi ning rat say€kti / warnanirad ing
Hyang Agung / ingkang murwengrat
asthd / wus kinarya tan kéna padha
satuhu / ndma di buwananing rat /
kang mulya jatining urip //

/o/ iku pungkasaning ciptd / kabirird
dadi ning rat sayékti / warnanira ing
Hyang Agung / ingkang murwengrat
asthd / wus kinarya tan kénéd padha
satuhu / ndm4 di buwananing rat /
kang mulya jatining urip //

/o/ déné ingkang warnd rupd / apan
dadi tdndhd rasa séjati / suksmé
nami adi wujud / ing rasa adi mulyé
/ apan térus rasd mulya kang dinulu /
suksmané sagdrd rasd / rdsa purba
jati éning //

/o/ déné ingkang warnd rupa / apan
dadi tdndha résa séjati / suksma nami
adi wujud / ing rasa adi mulyé / apan
térus rasd mulya kang dinulu /
suksmané sagard rdsa / rasd purba
jati éning //

/o/ sampyuhé sagdrd purba /
angganird campuh risa sé€jati / rasa
ning rat di mulya gung / deén tingali
ing ciptd / pan gumuling gumélar
gilar sumunu / amimbubhi tingal résé
/ muntap purba nulya éning //

/o/  sampyuhé¢ sagdrd purbd /
angganird campuh rasa sé€jati / résa
ning rat di mulyd gung / dén tingali
ing ciptd / pan gumuling gumélar
gilar sumunu / amimbubhi tingal rdsa
/ munta{b}'® purba nulya éning //

/o/ iku pusakaning tingal / jroning
anggd ciniptd rdsa branti / asru
céngéng nulya campuh / anénggih
wus anunggal / tunggal tingal ciptd
rasd kang satuhu / tunggalnya kang
asung tingal / sasolahnyd résd sami

//

/o/ iku pusakaning tingal / jroning
anggd ciniptd rdsd branti / asru
céngéng nulyd campuh / anénggih
wus anunggal / tunggal tingal cipta
rasd kang satuhu / tunggalnya kang
asung tingal / sasolahnyd rasa sami //

/o/ iku modrining paningal / jroning
mulyd purwd murweng ukari / iya
tan siwah puniku / duk purwd
purwanird / rasaning dad di mulya
nami di tuhu / wujudnyd rdsé rinésé
/ tan kémbar purnd majati //

/o/ iku modr{a}ning'’ paningal /
jroning mulyd purwa murweng
u{sé}ri'® / iya tan siwah puniku /
duk purwd@ purwanird / rasaning
da{t}® dimulya nami dituhu /
wujudnya rasd rindsd / tan kémbar
purni maja{d}i" /
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8 |/o/ den awas tunggal pisahnyd /|8 |/o/ dén awas tunggal pisahnya /
tunggilird séntek pisan nigasi / tunggilird sénté{g}® pisan nigasi /
jatining pradityd iku / kang dadi jatining pradityd iku / kang dadi
kénthd warnd / ambu résd paningal kénthd warnd / ambu rdsd paningal
napas pangrungu / ciptd riptd napas pangrungu / ciptd riptd
tokiting dad / sirnd kawéngku ing toki{d}*"ing da{t}® / sima kawéngku
urip // ing urip //

9 |/o/ pan nydtd wus sampyuhird /|9 |/o/ pan nyatd wus sampyuhird /
ingkang kocap saking tokit séjati / ingkang kocap saking toki{d}*’
tokit narimd Hyang Agung / kang séjati / toki{d}*" narimi Hyang
langgéng Maha Mulya / upamané Agung / kang langgéng Maha Mulya
samodra kalawan ranu / tunggalnya / upamané samodrd kalawan ranu /
ladi lan sipat / karoné padha jandhwi tunggalnyd ladi lan sipat / karoné
// padha ja<h>na(h)wi*' //

10 | /o/ puniku wis badan sukma / kang | 10 | /o/ puniku wis badan sukma / kang
sawénch and ingkang murwani / sawéneh &na ingkang murwani /
witing bumi jisimipun / iku wong witing bumi jisimipun / iku wong
ngadydward / datan weéruh sasmitd ngaydward / datan weéruh sasmitd
sajroning laut / wujudnyd sésiya- sajroning laut / wujudnya sésiya-siya
siyd / tan wruh yen rasa séjati / / tan wruh yén résa séjati //

11| /0/ dadiné kabéntus tawang /|11 |/o/ dadiné kabéntus tawang /
wujutird pinisah pinarinci / s€jatiné wuju{d}ird** pinisah pinarinci /
wujud iku / dadya pratandhining s¢jatiné  wujud iku / dadya
Hyang / witing rdsd dadiné kang pratandh{a}ning”® Hyang / witing
Maha Luhur / kasilir kinaryéd tdndha rasd dadiné¢ kang Mahd Luhur /
/ uripnyé kang jagad kabir // kasilir kinaryd tdndha / uripnya kang

jagad kabir //

12 | /o/ andhégnyéd karatoning Hyang / | 12 | /o/ andhégnyd karatoning Hyang /
nglairakén Allah wasésa jati / lir nglairakén Allah wasésa jati / lir
mind tumameéng ranu / wimbuh mind tumameng ranu / wimbuh
kasuraning dad / ingkang mina tan kasuraning da{t}® / ingkang min4 tan
mokal suruting ranu / apan manut mokal suruting ranu / apan manut
ingkang mina / ami[kaca 74]lulu ingkang mind / ami[kaca 74]lulu
dadya warih // dadya warih //

13 | /o/ abantér tandhaning aras /|13 |/o/ abantér tandhaning aras /

rasaning dad suksmé jatining urip /
lir wardngka manjing dhuwung /
curigd manjing rangkd / namanird
wujudé rdsa satuhu / kinaryd
pangguling jagad / rind réngga
mring Hyang Widi //

rasaning da{t}® Suksmé jatining urip
/ lir warangka manjing dhuwung /
curigd manjing rangka / namanira

wujudé rasd satuhu / kinarya
pangguling jaga{t}** / rini réngga
mring Hyang Widi //
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14 | /o/ sinukmd émas €mbanan / pan | 14 | /o/ sinukmd €émas €mbanan / pan
sinotyd tuhu nild widuri / kéla sinotyd tuhu nild widuri / kald
ngénaning Hyang Agung / kinarya ngénaning Hyang Agung / kinarya
pasangrahan / midér ing rat pasangrahan / midér ing rat sajroning
sajroning rdsd satuhu / sirna rasd satuhu / sirnd kawéngku
kawéngku sukmeéng dad / nglairkén sukméng daf{t}® / nglairkén jatining
jatining urip // urip //

1 |// asmarddadna // kasmaran gaiping | 1 |//  asmardddnd //  kasmaran
ngelmi / nurut suluk maknarisa / gai{b}ing” ngélmi / nurut suluk
kinaryd panglipur batos / adamél makndrasa / kinaryd panglipur batos
témbung upama / yén maca rasakéna / adamél témbung upama / yén maca
/ donyd ngakir kudu wéruh / nora rasakénd / donyé ngakir kudu wéruh
kéna dén gégampang // / nora kénd dén gégampang //

2 |/o/ wong urip upamé ringgit /|2 |/o/ wong urip updma ringgit /
pinasang neng kélir génya / kyai pinasang neng kélir génya / kyai
dhalang ingkang dokok / mlaku dhalang ingkang <an>dokok™® /
muni sangking dhalang / mosik mlaku muni sangking dhalang /
kélawan mobah / wayang bisu tuli mosik kélawan mobah / wayang bisu
suwung / pan amung sisap kéwala // tuli suwung / pan amung s{a}sa{b}?’

kéwala //

3 | /o/ pan iya sipating ringgit / pinaradd | 3 | /o/ pan iya sipating ringgit / pinardda
abang munjar / pinasang néng keélir abang m{a}n{g}ar®® / pinasang néng
gon¢ / kaya bisd amicard / méngka kélir <ng>goné® / kaya bisa amicard
dhalang kang nuksmd / wayang / méngkd dhalang kang nuksmi /
nuksmd dhalangipun / karoné wayang nuksma dhalangipun /
dunung suwarga // karoné dunung suwargs //

4 | /o/ kang miharsa 4ja ngangsi / kadi | 4 | /o/ kang mi{y}arsa®® &ja ngangsi /
ringgit tan pinasang / putung bubrah kadi ringgit tan pinasang / putung
gégapité¢ / wah tan médal saking bubrah gégapité / wah tan médal
kothak / katindhihan keéh wayang / saking kothak / katindhihan keh
cildka juput sakojur / iku kang aran wayang / cilakéd juput sakojur / iku
naraka // kang aran nardka //

5 | /o/ ngagésang wruhd ing urip / urip | 5 | /o/ ngagé€sang wruhd ing urip / urip
kang tigang prakira / pan wéruhd kang tigang prakdrd / pan weéruha
sak bénéré / mupung sird masih sak bénéré¢ / mupung sira masih
gésang / sampun ngantos kalénan / gésang / sampun ngantos kalénan /
keérém kaséngsém katungkul / éngéta keérém kaséngsém katungkul / eéngéta
akal pralaya / <b>akal®® pralays //

6 |/o/ ing bénjang praptané lingsir /| 6 |/o/ ing <m>bénjang’' praptané

nuli surup aranird / and ing ngéndi
dunungé / mugi sami kagalihd / 4ja

lingsir / nuli surup aranird / 4né ing
ngéndi dunungé / mugi sami




Lajéngipun tabel

95

Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

padhd sémbréana / amuji némbah
Hyang Agung / aywa kleéru kang
sinémbah //

kagalihd / aja padhda sémbrana /
amuji némbah Hyang Agung / aywa
kléru kang sinémbah //

/o/ katuré sémbah lan puji / sird
aturaké sapa / jatiné katur dhéwekeé /
dhéweké puniku sdpd / lamun nord
katurd / tanpd gawé olah ngelmu /
bécik dadi kdya kéwan //

/o/ katuré sémbah lan puji / sird
aturaké sapa / jatiné katur dheweké /
dhéweké puniku sapéd / lamun nord
katurd / tanpa gawé olah ngelmu /
bécik dadi kdya kéwan //

/o/ lamun angaturnd puji / marang
Allah sumétand / mapan dudu
sépadhané / lan dudu wong tuwanira
/ lan dudu émbahird / lan priyé
gonmu katému / marang Allah
hutangala //

/o/ lamun angaturnd puji / marang
Allah sumétdnda / mapan dudu
sépadhané / lan dudu wong tuwanira
/ lan dudu émbahird / lan priyé
<ng>gonmu” k{é}tému’ / marang
Allah hutangala //

/o/ kalamun ngaturnd puji / kawula
séwu druhaka / karsd nora adéduwen
/ mobah mosiké kang maca / iku
kang duwé Allah / kabeh kang
badan sakojur / nyata Allah ingkang
murba //

/o/ kalamun ngaturnd puji / kawula
séwu druhdkd / karsd nora adéduwen
/ mobah mosiké kang méaca / iku
kang duw¢ Allah / kabeh kang badan
sakojur / nyata Allah ingkang murba
//

10

/o/ lan pundi kang jénéng Gusti /
éndi kang aran kawuld / [kacd 75]
kapriyé pisah kumpulé / éndi kang
aran Pangéran / lamun kabarénd /
iku ngilangaké gulu / luwih bungah
kang uninga //

10

/o/ lan pundi kang jénéng Gusti /
éndi kang aran kawula / [kdca 75]
k{e}priyé?? pisah kumpulé / éndi
kang aran Pangéran / <ka>lamun™
kabaréna / iku ngilangaké gulu /
luwih bungah kang uninga //

11

/o/ kurungan kélawan péksi / péksi
mésat ing kurungan / marang ngindi
pangonané / wit iku séngkéranird /
raganird neng donya / sayéktiné pan
gumlundhung / gindwé api tininggal
//

11

/o/ kurungan kélawan péksi / péksi
mésat ing kurungan / marang
ng{éndi’* pangonané / wit iku
séngkéranird / raganira néng donya /
sayéktiné pan gumlundhung /
gindwa apa tininggal //

12

/o/ yén tininggal bok ménawi /
raganird ora trimd / yén ginawa gek
képriyé / patrapé panggawanira /
tinilar siya-siya / suk neéng dunya
gulang-gulung / kang miréng
ambénérind //

12

/o/ yén tininggal <m>bok™ ménawi
/ raganird ora trima / yén gindwa gek
képriyé / patrapé panggawanird /
tinilar siya-siya / suk neéng dunya
gulang-gulung / kang miréng
ambénérina //

13

/o/ raga jati suksma jati / rébut bénér
bébantahan / Suksma jati lon
wuwus¢ / pati kang télung prakaré /

13

/o/ ragé jati suksma jati / rébut bénér
bébantahan / Suksméd jati lon
wuwus¢ / pati kang télung prakaré /




Lajéngipun tabel

96

Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

mati mulih lan ajal / kapriyé ing
dunungipun / pati kakang télung
prakéra //

mati mulih lan ajal / kapriyé ing
dunungipun / pati (ka)kang®® télung
prakéra //

14

/o/ réga jati linyd aris / aramé siya-
siniya / pan sami wasis karoné /
ram¢é rébut bénér 1épat / pundi
ingkang bénéra / ragd suksma génya
padu / kadang mitrd bénér ana //

14

/o/ ragé jati li<ng>nya® aris / aramé
siya-siniya / pan sami wasis karoné /
ram¢ rébut bénér Iépat / pundi
ingkang bénérd / ragd suksma génya
padu / kadang mitrd bénér ana //

15

/o/ karsané ki suksma jati / rdga jati
yun tinilar / nora trima réragané /
raga jati asru ngucap / duk taksih
anéng dunya / wirang isin iyd melu /
datan trami yen tinilar //

15

/o/ karsané ki suksma jati / raga jati
yun tinilar / nora trima réragané /
raga jati asru ngucap / duk taksih
anéng dunya / wirang isin iyd melu /
datan trami yen tinilar //

16

/o/ awit duk anéng donyeki / lard
périh 1yd ing wang / adhém bénter
apa déné / ala bécik lungkrah sayah /
nyolong jukuk lan utang / mésthi
kuld nédhéd kukum / inggih dhaténg
Méh& Mulya //

16

/o/ awit duk anéng donyeki / lara
périh iya ing wang / adhém bénter
apa déné / ala bécik lungkrah sayah /
nyolong jukuk lan utang / mésthi
kuld nédhd kukum / inggih dhaténg
Méh& Mulya //

17

/o/ suksma jati ngandika ris / sird
ragd ora trimda / 1yd mangké
dipunalon / manird tutur mring sira /
duk ingsun tinimbalan / marang
Hyang kang Maha Luhur / ngalam
papitu marganya //

17

/o/ suksma jati ngandika ris / sird
ragd ora trimd / 1iyd mangké
dipunalon / manird tutur mring siré /
duk ingsun tinimbalan / marang
Hyang kang M&ha Luhur / ngalam
papitu marganya //

18

/o/ nuli manird kapanggih / kalawan
kang murbeéng alam / ngadhép
sumungkém  wakingong / ing
ngaturakén sird / sinéksén maliékat /
and ngarsané¢ Hyang Agung / mild
sird 4ja samar //

18

/o/ nuli manird kapanggih / kalawan
kang murbéng alam / ngadhép
sumungkém  wakingong / ing
<a>ngaturakén® sird / sinéksén
maladékat / &nd ngarsané Hyang
Agung / mila sird 4ja samar //

19

/o/ raga jati angling malih / kapriyé
gonird pasrah / iyd marang ing
Hyang Manon / pati kang télung
prakard / mati mulih lan ajal /
suksma jati aris muwus / dunung
kang tigang prakéra //

19

/o/ ragd jati angling malih /
k{&}priyé’* <ng>gonira® pasrah /
iya marang ing Hyang Manon / pati
kang télung prakard / mati mulih lan
ajal / suksma jati aris muwus /
dunung kang tigang prakara //

20

/o/ suksma jati lingnya aris / raga
ingkang aran péjah / iya kagungané
raos / kang aran mulih puniké / roh
ingkang kalih wélas / roh kudus

20

/o/ suksma jati lingnya aris / réga
ingkang aran pé&jah / iyd kagungané
raos / kang aran mulih puniké / roh
ingkang kalih wélas / roh kudus
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ingkang rumuhun / mulih mring
jamani nyéata //

ingkang rumuhun / mulih mring
ja<s>mani’® nyéta //

21

/o/ jasmani punikda mulih / marang
roh robani namé / roh robani ing
ngulihé / marang roh rokani nyata /
rokani ulihird / marang roh rahmani
iku / roh rahma[kaca 76]ni1 ulihira //

21

/o/ jasmani punikd mulih / marang
roh robani ndma / roh robani ing
ngulihé / marang roh rokani nyétd /
rokani ulihird / marang roh rahmani
iku / roh rahmalkaca 76]ni1 ulihira //

22

/o/ marang ing maningkém pasthi /
maningkém ing ulihird / marang
mani ing ulihé / mani puniku ilihnya
/ manjing ing madi nyéatd / madi
ulihé satuhu / marang ing wadi
ulihny4 //

22

/o/ marang ing maningkém pasthi /
maningkém ing ulihira / marang
mani ing ulihé / mani puniku
{u}lihnya® / manjing ing madi
nyata / madi ulihé satuhu / marang
ing wadi ulihnya //

23

/o/ pan wadi punikd manjing /
marang roh ilapi nyata / roh ilapi ing
ulihé / iyd marang ing Mukhamat /
Mukhamat ulihrd / iyd mulih marang
Rasul / Rasul mulih marang Allah //

23

/o/ pan wadi punikd manjing /
marang roh ilapi nyaté / roh ilapi ing
ulihé / iyd marang ing Mukhamat /
Mukhamat ulih<i>ra® / iyd mulih
marang Rasul / Rasul mulih marang
Allah //

24

/o/ Allah masrahakén ugi / marang
ing Hyang Mahd Mulyé / sah résik
nora déduwen / ingsung nora utang
ny€lang / marang amalé Allah / iku
ragd tégésipun / iyd ingkang aran
ajal //

24

/o/ Allah masrahakén ugi / marang
ing Hyang Méha Mulyé / sah résik
nora déduwen / ingsung nora utang
nyé€lang / marang amalé Allah / iku
ragd tégésipun / iyd ingkang aran
ajal //

25

/o/ ragé jati ngucap malih / manird
duk anéng dunya / aningkah batin
wakingong /  inggih  lawan
jéngandika / jati kang kuld tédhd /
pundi géné ningkah wau / punapa
mas kawinira //

25

/o/ ragd jati ngucap malih / manirad
duk anéng dunyd / aningkah batin
wakingong /  inggih  lawan
jéngandika / jati kang kulad tédhd /
pundi géné ningkah wau / punapi
mas kawinira //

26

/o/ lan sintén kang dados wali / lan
sapd pangulunira / utawi sintén
s€ksiné / punipa patukonird / mugi
binabaréna / suksma jati aris muwus
/ lah iku gampang kéwala //

26

/o/ lan sintén kang dados wali / lan
sapd pangulunird / utawi sintén
s€ksiné / pundpa patukonird / mugi
binabaréna / suksma jati aris muwus
/ lah iku gampang kéwala //

27

/o/ suningkah karo siréki / and
jroning kang datolah / Mukhamat
pan panguluné / Rasulolah walinira /
kang dadi s€ksi Allah / déné t& mas
kawinipun / kalimah kalih punika //

27

/o/ suningkah karo siréki / ana
jroning kang dat{u}<l>lah’ /
Mukhamat pan  panguluné¢ /
Rasul{u}<I>lah'® walinird / kang
dadi s€ksi Allah / déné ta mas
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kawinipun / kalimah kalih punika //

28

/o/ tukoné sahdad sé&jati / kang
langgéng tan kénd owah / t€gés¢ iya
mangkéné / ragd pisah marang
suksma / mula sird keriya / rdga jati
pan tumungkul / angrasuk ingkang
sarird //

28

/o/ tukoné sahdad séjati / kang
langgéng tan kénd owah / tégésé iya
mangkéné / rdgd pisah marang
suksma / muld sira keriya / ragé jati
pan tumungkul / angrasuk ingkang
sarird //

29

/o/ ragé pinwutér pribadi / pan kadya
lilin binakar / 1ébur luluh wis dadi
w¢ / amung sérgéngnya sabéndha /
katon béning lir rétnd / saya cilik
ingkang banyu / ora suw¢ nuli sirnd
//

29

/o/ raga pin(w)utér’" pribadi / pan
kadya lilin binakar / 1€bur luluh wis
dadi wé / amung sérgéngnya
sabéndha / katon béning lir rétnd /
saya cilik ingkang banyu / ora suwé
nuli sirnd //

30

/o/ sasirnané ponang warih / nuli &nd
s¢jé rupa / sakudhup mlathi gédhéné
/ kang myarsd& mugi ngraosnd /
bisanirda sampurnd / sayogya wajib
tiniru / supdya manggih kamulyan //

30

/o/ sasirnané ponang warih / nuli 4na
s¢j¢ rupa / sakudhup mlathi gédhéné
/ kang myarsd mugi ngraosnd /
bisanird sampurna / sayogya wajib
tiniru / supdya manggih kamulyan //

31| /o/ kélamun nora mangérti / yékti | 31 | /o/ kélamun nora mangérti / yekti
kuwur patinirda / lawan isih kuwur patinird / lawan isih
bébalungé / prasasat patining kéwan bébalungé / prasasat patining kéwan
/ tan pantés ingajeénan / kang nédhak / tan pantés ingajénan / kang nédhak
pan wurung wéruh / muld péadha pan wurung wéruh / muld padha
marsudiya // marsudiya //

1 |// maskumambang // luméntaring | 1 |// maskumambang // luméntaring
tumameéng  toyd  gumanti  / tumameng toya gumanti / satingaling
satingaling ciptd / sampurnd ciptd / sampurnd purndma jati / datan
purndma jati / datan ngulati ngulati Pangéran //

Pangéran //

2 | [kaca 77] /o/ ingkang awas sasolah | 2 | [kaca 77] /o/ ingkang awas sasolah
kang dadi puji / tan nd bédanird / kang dadi puji / tan nd bédanird /
paningal puji nireki / sapratingkah paningal puji niréki / sapratingkah
dadya sémbah // dadya sémbah //

3 |/o/ kang wus awas aluluh | 3 | /o/ kang wus awas aluluh kahananéki
kahananéki / urip iyd Allah / maido / urip iyd Allah / maido kang durung
kang durung uni / tékatnyd taksih uni / téka{d}nya* taksih
béyayah // <m>béyayah* //

4 | /o/ yén tan wéruh ing tunggal mésthi | 4 | /o/ yén tan wéruh ing tunggal mésthi

kasliring / awit tan uningd /
idhépnya taksih kékalih / dadi
némbah towang-towang //

kasliring / awit tan uningd / idhépnya
taksih kékalth / dadi némbah
towang-towang //
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5 | /o/ nama cahya osiking ginalih Gusti | 5 | /0o/ ndma cahya osiking ginalih Gusti
/ kadlurung kalintang / datan wruh / kadlurung kalintang / datan wruh
jatining urip / wén¢h Mangéran jatining urip / wéneéh Mangéran
pangucap // pangucap //

6 |/o/ ing wong iku tan wruh ing |6 |/o/ ing wong iku tan wruh ing
jatining pasthi / mangéran suwéra / jatining pasthi / mangéran suwéra /
sawéneh ginallh Gusti / ing sawéneh ginalih Gusti / ing
ngelmuné ngayawara // ngelmuné ngdyawara //

7 |/o/ kawruhira ngawruhi kang adi | 7 |/o/ kawruhird ngawruhi kang adi
luwih / jroning jisimird / ginalih luwih / jroning jisimird / ginalih
jatining urip / wong iku taksih jatining urip / wong iku taksih
nglémpara // nglémparé //

8 |/o/ Nur Mukhamat dinalih ginalih |8 |/o/ Nur Mukhamat {w}inalih*
Gusti / iku maksih rusak / rérupan ginalih Gusti / iku maksih rusak /
sajroning jisim / durung kéna rérupan sajroning jisim / durung
Pinangéran // kéna Pinangéran //

9 |/o/ kang waspadd sampun samar | 9 |/o/ kang waspddd sampun samar
mring Hyang Widi / sdpa nd jroning mring Hyang Widi / sdpé na jroning
tyas / dén awas purwané ngurip / tyas / dén awas purwané ngurip /
nyamadi sawéngkon ning rat // nyamadi sawéngkon ning rat //

10 | /o/ urip iku amuji pinuji jati / puji | 10 | /o/ urip iku amuji pinuji jati / puji
iku ciptd / kasamat dad méh4 suci / iku ciptd / kasama{d}* da{t}® M&h4
wus tunggal rdsd lan ciptd // Suci / wus tunggal rdsa lan cipta //

11 | /o/ datan &na liyané¢ kang kaya iki / | 11 | /o/ datan ané liyané kang kaya iki /
mung Hyang Mahd Mulya / mung Hyang Mahd Mulya /
musthikaning jagad adi / iku musthikaning jaga{t}** adi / iku
narpanireng alam // narpanireng alam //

12 | /o/ olah ngelmu kudu wruh jatining | 12 | /o/ olah ngelmu kudu wruh jatining
urip / yeén Kkasliring ciptd / urip / yen kasliring ciptd / Mangéran
Mangéran ing jagad kabir / wali ing jaga{t}** kabir / wali méntah
méntah kabégalan // kabégalan //

13 | /o/ jagad kabir sinampyuhkén tyas | 13 | /o/ jaga{t}** kabir sinampyuhkén
kang luwih / suwung luluh sirnd / tyas kang luwih / suwung luluh sirné
ginalih wékasing pati / puniku taksih / ginalith wékasing pati / puniku
béyayah // taksih béyayah //

14 | /o/ satuhuné Hyang Agung jatining | 14 | /o/ satuhuné Hyang Agung jatining
urip / tan kantha tan warna / tumitah urip / tan kanthd tan warnd / tumitah
ing sahir kabir / puniku nir dipa ning ing sahir kabir / puniku nir dipa ning
rat // rat //

15 | /o/ kang adi misésa mulyd anyamadi | 15 | /o/ kang adi misésa mulya anyamadi

/ uripé rong jagad / cangkrimané

/ uripé rong jaga{t}** / cangkrimané
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dadya wurip / murbani ingkang dadya wurip / murbani ingkang
gumélar // gumélar //

16 | /o/ pan samangké kéwuhan amardi | 16 | /o/ pan samangké kéwuhan amardi
ngelmi / kasusu ing tékat / wani ngelmi / kasusu ing téka{d}** / wani
ngaku angéngkoki / bagégég kurang ngaku angéngkoki / bagégég kurang
utdma // utdma //

17 | /o/ céngéng bingléng suwung | 17 |/o/ céngéng bingléng suwung
liwang-liwung  bali /  ginalih liwang-liwung  bali /  ginalih
sampurnd / iku wong tund ing sampurnd / iku wong tund ing
ngelmi / amangéran jagad méntah // ngélmi / amangéran jaga{t}**

méntah //

18 | /o/ ingkang nédyd sinampyuhkén | 18 | /o/ ingkang nédyd sinampyuhkén
ciptan¢ki / ngaku wis sampurna / ciptanéki / ngaku wis sampurna /
awor ilang jagad sépi / iku kénd awor ilang jaga{t}** sépi / iku kéna
kabégalan // kabégalan //

19 | /o/ wénehand nyiptd nitis mring | 19 | /o/ wéne¢hana nyiptd nitis mring
narpati / wénch mring satriya / narpati / wéneh mring satriya /
ciptané wani ngéngkoki / putih kang ciptané wani ngéngkoki / putih kang
nyampur wujudnya // nyampur wujudnya //

20 | /o/ iku jalma katriwalan ngeélmu jati | 20 | /o/ iku jalma katriwalan ngélmu jati /
/ wén¢h kang suwargd / lawang wéneh kang suwargd / lawang
kémbar kang kacksi / iku wong kémbar kang kacksi / iku wong
kablasuk ing tyas // kablasuk ing tyas //

21 | /o/ kang anyiptd ing énur puniku | 21 | /o/ kang anyiptd ing énur puniku
kaki / tumancép ing nétrd / and kaki / tumancép ing nétra / ana
ingkang nyiptéd sépi / jroning péténg ingkang nyipta sépi / jroning péténg
and rétnd // and rétnd //

22 | /o/ pan samricd binubut dipunsurupi | 22 | /o/ pan samricd binubut dipunsurupi
/ ing jro and rétnd / nganggép / ing <n>jro*® &na rétnd / nganggép
sampurna linuwih / iku kabégalan sampurna linuwih / iku kabégalan
bésar // bésar //

23 | /o/ wéneh nyipta rétnd putih | 23 |/o/ wéneh nyiptd rétna putih
samélathi / béning lir kumadla / samélathi / béning lir kumala /
ginalih Allah séjati / iku kabégalan ginalih Allah séjati / iku kabégalan
cipta // cipta //

24 | /o/ ana ingkang nyiptd golek kang | 24 | /o/ &néd ingkang nyiptd golek kang
sanyari / béning lir kumélé / [kéca sanyari / béning lir kumald / [kaca
78] linggih gédhong intén adi / 78] linggih gédhong intén adi / wong
wong iku kabéntus tawang // iku kabéntus tawang //

25 | /o/ akéh uwong olah ngeélmu rasa jati | 25 | /o/ akeh uwong olah ngelmu résa jati

/ karikuhan ciptd / anékat ngaku

/ karikuhan ciptd / anékat ngaku
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Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

Hyang Widi / uwong bingung tamah
nisthd //

Hyang Widi / uwong bingung tamah
nistha //

26

o/ déné kang wus waspdda dat kang
s€jati / anggungra mulyd / anggépé
jatining urip / uripé saking rérasa //

26

/o/ déné kang wus waspada dat kang
séjati / anggung<i>ri*® mulyi /
anggépé jatining urip / uripé saking
rérasa //

27

/o/ résa cipta rasd urip kang séjati /
jati narpaning rat / nugrdha mulya
s€jati / jatiné buwana raja //

27

/o/ résa cipta résa urip kang séjati /
jati narpaning rat / nugrdhd mulya
s€jati / jatiné buwana raja //

28

/o/ 1d4ja mulyd ratu asthd den
wengkoni / ratuning wéw¢éka / jagad
asthd sisa madi / ingkang langgéng
Méh& Mulya //

28

/o/ rdjd mulyd ratu asthd den
weéngkoni / ratuning wéwéka /

jaga{t}** astha sisa madi / ingkang
langgéng Méha Mulya //

29

/o/ mulya sampyuh pralayd wus
anétépi / urip adimulyd / mulyanird
anétépi / kayunnya kadirun baka //

29

/o/ mulyd sampyuh praldya wus
anétépi / urip adimulyd / mulyanira
anétépi / kayunnya kadirun baka //

30

/o/ iku ingkang tan kéna rinénggeng
kawi / kajdba paméjang / yeén kayun
ingkang s¢jati / kang mulyd
murweng buwana //

30

/o/ iku ingkang tan kéna rinénggéng
kawi / k{&}jaba* paméjang / yén
kayun ingkang séjati / kang mulya
murweng buwana //

31 | /o/ lan pratikeél sirnané rasé lan urip / | 31 | /o/ lan pratikél sirnané rasa lan urip /
rasd lan pralaya / pan iku rasd lan praldyd / pan iku
sampurnéng pati / sabab weékasing sampurnéng pati / sabab wékasing
pralaya // pralaya //

32 | /o/ saséngkéran Hyang Agung kang | 32 | /o/ saséngkéran Hyang Agung kang
murbéng urip / ingkang Maha murbéng urip / ingkang Maha Mulya
Mulya / iku arang kang ngawruhi / / iku arang kang ngawruhi / kawruh
kawruh purbaning buwéna // purbaning buwana //

33 | /o/ iya 1iki pamékasé¢ ingkang |33 |/o/ iyd iki pamékasé¢ ingkang
nganggit / marang kang miharsd / nganggit / marang kang mi{y}arsa®
kang samya arémén ngelmi / §j& / kang samyéd arémén ngelmi / &ja
nyérép prang kanaka /// nyérép prang kanaka ///

4. Aparat Kritik

Aparat kritik wontén panaliten ménika inggih andharan ngéngingi asiling

suntingan wontén teks SSM. Andharan suntingan ménika inggih koreksi teks SSM

kanthi nggantos, nambahi, sdhd ngirangi wandd méndpd déné témbung ingkang
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kajumbuhakén kaliyan ejaan ingkang dipunanggé. Aparat kritik inggih ménika wujud
pertanggungjawaban ilmiah wontén panalitén ménikd. Wondéné ancasing penyajian
aparat kritik ménikd kanggé mbiyantu pamaos supados gampil anggénipun
mangeértosi isining teks SSM.

Penyajian aparat kritik wontén suntingan ménika ngginakakeén teknik kanthi
nyé€rat angka urut ing pojok téngén nginggiling témbung utawi pérangan ingkang
kédah dipun-sunting. Panggénaning aparat kritik wontén teks SSM ngéwrat
sapérangan katrangan ingkang kajumbuhakén kaliyan namd pupuh, péda sarta
gatranipun. Wondéné katrangan ngéngingi panggenaning aparat kritik wontén teks
SSM inggih kados ing ngandhap ménika.

a. Abjad A, B, C, séha D kanggé ngantos pupuh Dhandhanggula, Pangkur,
Asmarddana saha Maskumambang.

b. Angka Arab sératan Latin (1, 2, 3, 4, Isj.) kanggé nédahakén urutaning pada
wontén sabén pupuh.

c. Abjada, b, c, d, Isj. kanggé nédahakén urutaning gatrd wontén sabén kasérat.

Tulédha : témbung Gusti(h)' mapan wontén pada A, 1, e.

Katrangan ing inggil nédahakén bilih témbung Gusti(h)' kasérat wontén katrangan A,

1, e. Bab ménika atégés témbung Gusti(h)' wontén aparat kritik méniki kasérat

wontén pupuh Dhandhanggula, pdda kaping pisan, sdhd gatra kaping gangsal.

Wondéné penyajian aparat kririk teks sérat Suluk Makndrdsa kaandharakén wontén

tabel ngandhap ménika.
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No.| Transliterasi Suntingan Sasampunipun Kasérat ing
Standar dipun-sunting
1 di <n>di ndi A, 6,c
A, 6,1
2 gih <ng>gih nggih A7, e
3 mratandhi mratandh<an>i mratandhani A 8 a
4 pamikiréni pamikir{¢é}ni pamikiréni A, 8,1
5 kitap kita{b} kitab A, 11,b
6 séntek sénte{g} sénteg A, 12,d
7 datolah dat{u}<I>lah datullah A, 14, h
A, 16,d
C,27,b
8 dad da{t} dat A, 17, c
A, 21,j
A,22,b
A,22,c
A,23,b
B,7, ¢
B,S§, f
B, 12,d
B, 13,b
B, 14, f
D, 10, c
9 katému k{e}tému kétému A, 17,d
C 8, f
10 | rasulolah rasul{u}<I>lah rasulullah A, 19,]
C,27,d
11 | weng {n}eng neng A, 24, e
12 | pramuditya pramudit(y)a pramudita A, 24, ]
13 | sétindakéki s{a}tindak {é}ki satindakéki A, 25,a
14 | nglémputi ngl{i}mputi nglimputi A, 25,1
15 | sasolahnéki sasolah(n)eki sasolaheki A, 26, ¢
16 | muntap munta{b} muntab B,5, g
17 | modrining modr{a}ning modraning B,7,a
18 | ukari u{sé}ri uséri B,7,b
19 | majati maja{d}i majadi B,7,¢g
20 | tokit toki{d} tokid B,§, f
B,9,b
B,9,c
21 | janahwi ja<h>na(h)wi jahnawi B,9,¢g
22 | wujutird wuju{d}ird wujudira B, 11,b
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No.| Transliterasi Suntingan Sasampunipun Kasérat ing
Standar dipun-sunting
23 | pratandhining pratandh{a}ning pratandhaning B, 11,d
24 | jagad jaga{t} jagat B, 13, f
D, 11,c
D, 12, c
D, 13,a
D, 15,b
D, 17,d
D, 18, c
D, 28, c
25 | gaiping gai{b}ing gaibing C 1l,a
26 | dokok <an>dokok andokok C,2,c
27 | sisap s{a}sa{b} sasab C2,¢g
28 | munjar m{ajn{g}ar mangar C 3,b
29 | goné <ng>goné nggoné G, 3,c
C8,f
C,19,b
30 | miharsd mi{y}arsa miyarsa C4,a
D, 33,b
31 | bénjang <m>bénjang mbénjang C,6,a
32 | kapriyé k{é&}priyé képriyé C, 10, ¢
C,19,b
33 | lamun <ka>lamun kalamun C,10,¢e
34 | ngindi ng{€}ndi ngéndi C, 11,c
35 | bok <m>bok mbok C,12,a
36 | kakang (ka)kang kang C 13, g
37 | linyd li<ng>nya lingnyd C,14,a
38 | ngaturakén <a>ngaturakén angaturakén C, 18,d
39 |ilihnya {u}lihnya ulihnya C,22,d
40 | ulihrd ulih<i>ré ulihird C,23,¢e
41 | pinwutér pin(w)utér pinutér C,29,a
42 | tékatnya téka{d}nya tékadnya D,3,d
D, 16,b
43 | béyayah <m>béyayah mbéyayah D, 3,d
44 | dinalih {w}inalih winalih D, 8, a
45 | kasamat kasama{d} kasamad D, 10, c
46 | anggungra anggung<i>ra anggungira D, 26,b
47 | kajaba k{é}jaba kéjaba D, 30, b
48 | jro <n>jro njro D,22,b
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No.| Transliterasi Suntingan Sasampunipun Kasérat ing
Standar dipun-sunting

49 | akal <b>akal bakal CS5,¢g

50 | sakjroning sa(k)jroning sajroning A,21,h

51 | goip g{a}i{b} gaib A 21, e

52 | pang-plong pang(-p)long panglong A 12, f

53 | jaluk <n>jaluk njaluk A9,

54 | saktuhuné sa(k)tuhuné satuhuné A, 16, c

55 | samunird s{€¢}munird sémunira A, 19,a

56 | jamani ja<s>mani jasmani C, 20, g

Aparat kritik wontén panalittn ménika ngéwrat koreksi s€rataning teks
kanthi nambahi, ngirangi, ménapa déné nggantos aksard, wanda, utawi t€émbung
wontén fteks SSM. Koreksi ingkang sampun kapanggihakén kasébut kajumbuhakén
kaliyan Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) sartd buku Ejaan Bahasa Jawa
yvang Disempurnakan saénggd maknaning témbung ing sabén témbung ingkang
dipun-sunting kasébut jumbuh kaliyan konteks-ipun. Andharan ngéngingi
pirémbaganing aparat kritik kawahyakakén ing ngandhap ménika.

1) <n>di

Témbung <n>di kasérat wontén daftar tabel aparat kritik nomér 1. Wontén
ing témbung <n>di ménikad kasérat tdndhda <...> ingkang atégés témbung kasébut
dipun-sunting kanthi nambahi atér-atér n ing sangajénging témbung di, saéngga

mujudakén témbung ndi. Témbung ndi ménikd cekakan saking témbung ngéndi

ingkang tégésipun pitakén nggénahakén panggénan (Poerwadarminta, 1939: 392).
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2) <ng>gih

Wontén ing tabel 31 nomér 2 teks SSM kasérat gih, wondéné wontén
suntingan teks kasé€rat t€mbung <ng>gih. Wontén t€émbung nggih kasérat tdndhd
<...>, atégés wontén penambahan atér-atér ng saéngga mujudakén t€émbung nggih.
Suntingan kasébut dipuntindakakén amargi témbung gih botén jumbuh kaliyan ejaan
basd Jawj ingkang limrah. Wondéné¢ témbung ingkang jumbuh inggih nggih.
Témbung nggih tégésipun sami kaliyan t€émbung inggih, “iya” (Poerwadarminta,
1939 : 172).
3) mratandh<an>i

Kasus nomér 3 wontén teks SSM kasérat mratandhi, wondéné suntingan teks
kasérat mratandh<an>i. Tandha <...> dipunginakakén kanggé nambahi wanda
supados sé€rataning témbung kasébut dados lérés, sdhd jumbuh kaliyan konteks-ipun.
Témbung mratandhani tégésipun tdndha “téténgér, apa-apa sing dianggo mracihnani
yen” (Poerwadarminta, 1939: 589). Wondéné saking ménikad, t€émbung kasébut dipun-
sunting kanthi nambahi wandd an, kanggé njangképi guru wilanganipun. Wontén
kasus ménika guru wilangan pupuh Dhandanggula padda 8 gatra kaping pisan ménika
namung kasérat 9 wand4, ingkang 1€rés kasérat 10 wanda. Pramild t€mbung ingkang
dipunginakakén wontén suntingan ménika inggih mratandhéni.
4) pamikir{é}ni

Wontén kasus kaping sakawan, vokal € wontén témbung pamikiréni
kagantos kaliyan vokal ¢ saénggd mujudakén témbung pamikiréni. Suntingan kasébut
dipuntindakakén kanggé njumbuhakén kaliyan ejaan basa Jawi ingkang saménika

dipunginakakén. Témbung pamikiréni asaling saking témbung lingga pikir, pikantuk
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sés€lan am sartd panambang ¢ sdhd ni. Tembung pikir tégé€sipun gagasan
(Poerwadarminta, 1939: 491).

5) kita{b}

Témbung kitap inggih ménikd kasus ingkang kasérat wontén tabel aparat
kritik nomér 5. Témbung kasébut dipun-sunting kanthi nggantos salah satunggaling
konsonan, inggih konsonan p dipungantos konsonan b. Témbung ménika dipungantos
amargi kajumbuhakén kaliyan ejaan basd Jawi ingkang saménikd dipunginakakén
séha entri ttmbung wontén Baoesastra Djawa. Témbung kitap botén jumbuh kaliyan
ejaan basa Jawi saha botén kapanggihakén ugi wontén Baoesastra Djawa. Témbung
ingkang jumbuh inggih ménika kitab ingkang tégé€sipun layang (babagan agami
Islam, Kristen) (Poerwadarminta, 1939: 225).

6) sénte{g}

Kasus nomér 6 wontén teks SSM kasé€rat sénték salajengipun dipun-sunting
dados sénte{g}. Aksard k wontén témbung séntek dipungantos dados g saéngga
mujudakén témbung sénteg. Bab ménikd dipuntindakakén amargi t€émbung séntek
botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Témbung séntek ugi botén jumbuh
kaliyan ejaan basd Jawi ingkang saménika dipunginakakén. Séntég wontén kasus
7) dat{u}<I>lah

Kasus nomér 7 ménika kalébét ing kasus campuran, inggih wonténipun
aksara ingkang dipungantos sdha dipuntambah wontén t€émbung datolah. Témbung
datolah dipuntamah aksard 1 sahd vokal o kagantos dados u, saénggd mujudakén

tétmbung datullah. Témbung datolah kagantos dados datullah amargi botén
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kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa sasanésipun ménikd ugi kanggé
njumbuhakén kaliyan ejaan bésa Jawi ingkang saménikd dipunginakakén. Datullah
miturut Boaesastra Djawa tégésipun dating Allah (Poerwadarminta, 1939: 65).

8) daft}

Témbung dad botén kasérat wontén entri Baoesastra Djawa saéngga
témbung kasébut deéréng dipunmangértosi tégésipun. Pramila témbung dad ingkang
kasérat wontén teks SSM salajengipun dipun-sunting. Suntingan kasé€but kanthi
nggantos aksdra d dados aksard t saénggd mujudakén t€émbung dat. Témbung dat
tégésipun kang méngku sipat (Poerwadarminta, 1939: 65).

9) k{é&}tému

Suntingan ingkang dipuntindakakén nomér 9 ingkang kasérat wontén rabel
aparat kritik, inggih nggantos akséara vokal a wontén témbung katému. Akséra vokal a
dipungantos aksard vokal ¢ saéngga témbung kasébut éwah dados kétému. Suntingan
ménikd dipuntindakakén amargi témbung katému botén dipunpanggihakén wontén
Baoesastra Djawa. Wondéné témbung kétému tégé€sipun ditému maneh, képéthuk
karo (Poerwadarminta, 1939: 217)

10) rasul{u}<I>lah

Kasus nomér 10 ménika sairib kaliyan kasus nomér 7 ing inggil. Kasus
ménikd ugi kalébét ing kasus campuran, inggih wonténipun aksard ingkang
dipungantos séha dipuntambah wontén témbung Rasulolah. Témbung Rasulolah
dipuntambah akséréd 1 sdha vokal o kagantos dados u, saénggd mujudakén t€émbung
Rasulullah. Témbung Rasulolah kagantos dados Rasulullah amargi botén

kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa sasanesipun ménikd ugi kanggé
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njumbuhakén kaliyan ejaan basé Jawi ingkang saménikéd dipunginakakén. Rasulullah
miturut Boaesastra Djawa tégésipun utusaning Allah (Poerwadarminta, 1939: 521).
11) {n}eng

Témbung weéng dipun-sunting dados t€émbung néng. Kasus ménika kasérat
wontén tabel 31 nomér 11. Bab ménika dipuntindakakén amargi témbung weéng botén
jumbuh kaliyan konteks-ipun. Wontén teks SSM kasérat .../ jroning laut ajur weng jati
//. Témbung weng tégésipun botén kapanggihaken wontén Baoesastra Djawa.
Pramild témbung wéng kagantos dados neéng supados trép kaliyan konteks-ipun.
Témbung néng asalipun saking témbung &nd + ing tégésipun wontén ing
(Poerwadarminta 1939: 10).

12) pramudit(y)a

Témbung pramudit(y)a kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 12. Wontén
témbung ménikd kasérat tdndha (...), atégés témbung kasébut dipun-sunting kanthi
ngirangi aksard inggih aksard y. Témbung ménikd dipun-sunting amargi témbung
pramuditya botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Sasampunipun aksara y
wontén témbung pramudit(y)a dipunicalakén pramilda mujudakén témbung pramudita.
Témbung pramudita tégésipun bingah, bégja (Poerwadarminta, 1939: 510)

13) s{a}tindak{é}ki

Suntingan ingkang dipuntindakakén nomér 13 ingkang kasérat wontén tabel
aparat kritik, inggih nggantos aksara vokal ¢ wontén témbung sétindakéki. Akséra
vokal € ingkang ngajéng dipungantos aksara vokal a wondéné vokal € ingkang
wingking kagantos dados ¢ satémah témbung kasébut éwah dados satindakéki.

Suntingan  ménikd dipuntindakakén amargi t€émbung sétindakéki  botén
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dipunpanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Sasanésipun ménikd témbung
sétindakéki ugi botén jumbuh kaliyan ejaan basd Jawi ingkang saménika
dipunginakakén. Pramild témbung sétindakéki kagantos dados satindakéki ingkang
atégés solah-tingkahipun (Poerwadarminta, 1939: 607).

14) ngl{i}mputi

Wontén kasus 14, t€émbung nglémputi botén kapanggihakén té€gésipun
wontén Baoesastra Djawa. Pramild, témbung ménika kédah dipun-sunting kanthi
nggantos vokal-ipun. Vokal € wontén t€émbung nglémputi kagantos dados vokal 1
saénggd mujudakén témbung nglimputi. Bab ménikd dipuntindakakén kanggé
njumbuhakén kaliyan entri témbung wontén Baoesastra Djawa sdhé ejaan basa Jawi
ingkang saménika dipunginakakén. Témbung nglimputi kasébut tégésipun nutupi,
ngémuli (Poerwadarminta, 1939: 411).
15) sasolah(n)eki

Kasus nomér 15 ménikd, témbung sasolah(n)é¢ki kasérat tandha (...)
tégésipun bilih wonténipun aksédra ingkang dipunkirangi, inggih akséra n. Suntingan
ménikd dipuntindakakén amargi témbung sasolahneki botén jumbuh kaliyan ejaan
basd Jawi ingkang saménikd dipunginakakén. Sasampunipun dipun-sunting pramild
mujudakén témbung sasolahéki. Sasolaheki ménika asaling saking t€émbung linggd
solah ingkang pikantuk atér-atér sa sahd panambang ¢ sartd iki. Tégésipun solah
inggih ménika olahing badan, pratingkah (Poerwadarminta, 1939: 579).
16) munta{b}

Wontén tabel 31 nomér 16 kasérat muntap, wondéné suntingan-ipun kasérat

munta{b}. wontén témbung muntap kasérat tdndhd {...}, tég€sipun wonténipun
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aksara ingkang dipungantos supados sérataning t€émbung ménika 1€rés adhédhasar
Baoesastra Djawa. Akséra p wontén t€émbung muntap kagantos dados b. Pramila,
téembung ingkang dipunginakakén wontén suntingan teks ménika inggih muntab.
Témbung muntab té€gésipun métu brol-brolan, népsu bangét (Poerwadarminta, 1939:
325).

17) modr{a}ning

Témbung modrining dipun-sunting dados modraning, kasus méniké kasérat
wontén tabel 31 nomér 17. Suntingan ménikd katindakakén kanggé njumbuhakén
kaliyan konteks ukaranipun. Témbung modraning ménikd cekakan saking t€émbung
samodraning. Témbung samodraning dipuncekak, amargi gungguning guru wilangan
gatranipun winatés inggih 8. Gatra sapisan pupuh Pangkur padd 7 ménikéd kasérat
“iku modrining paningal”. Ménawi katingali saking konteks-ipun témbung modrining
botén wontén tégé€sipun ananging ménawi témbung modrining kagantos dados
modraning mild gatra kasébut t€gésipun pandangan yang luas/mendalam.
18) u{sé}ri

Wontén kasus nomér 18, suntingan dipuntindakakén kanthi nggantos
témbung ukari dados uséri. Suntingan kasébut dipunjumbuhakén kaliyan entri
tétmbung wontén Baoesastra Djawa sarta kajumbuhakén ugi kaliyan konteks
ukaranipun. Témbung uséri miturut Baoesastra Djawa tégésipun dipunbéngakén
(Poerwadarminta, 1939: 446).
19) maja{d}i

Témbung majati botén jumbuh kaliyan ejaan bdsa Jawi ingkang saménikéa

dipunginakakén sdha entri t€émbung wontén Baoesastra Djawa. Pramild, aksard t
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wontén témbung majati kagantos dados aksdrd d saénggd mujudakén témbung
majadi. Témbung majadi asalipun saking t€émbung majad ingkang tégé€sipun pantés,
kaya ing samésthiné¢ (Poerwadarminta, 1939: 284). Kasus ménikd kasérat wontén
tabel 31 nomeér 19.

20) toki{d}

Témbung tokit tégesipun botén céthd, amargi témbung tokit botén
kapanggihakén wontén entri Baoesastra Djawa. Suntingan kasus ménikd inggih
kanthi nggantos kosonan t dados konsonan d saéngga témbung tokit éwah dados
tokid. Témbung tokid té€gésipun tété€p yakin sahd mantép (Poerwadarminta, 1939:
615). Panyérating konsonan t wontén pungkasaning témbung, ingkang kédahipun
kasérat kanthi komsonan d, jalaran kaléputaning panyérat utawi panyalin ingkang
kajumbuhakén kaliyan pocapaning t€émbung.

21) ja<h>na(h)wi

Témbung janahwi botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa, mila
téembung ménika kedah dipun-sunting. Suntingan tumrap t€émbung ménikd kanthi
ngirangi sdha nambahi konsonan h wontén témbung janahwi. Asiling suntingan
ménikd mujudakén témbung jahnawi ingkang té€gésipun béngawan utawi banyu
(Poerwadarminta, 1939: 77). Suntingan ménika dipuntindakakén ugi kanggé
njumbuhakén kaliyan entri ttmbung ing Baoesastra Djawa, njumbuhakén kaliyan
konteks ukaranipun, sahd njumbuhakén kaliyan ejaan basd Jawi ingkang saménikd

dipunginakakén.
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22) wuju{d}ira

Konsonan t wontén témbung wujutira dipungantos konsonan d saénggi
mujudakén témbung wujudird. Suntingan ménika kajumbuhakén kaliyan entri
témbung wontén Boaesastra Djawa amargi t€mbung wujutira botén kajumbuhakén
wontén Baoesastra Djawa. Témbung lingga saking wujudird inggih wujud ingkang
atégés blégéring kahanan, rupa kang katon (Poerwadarminta, 1939: 667).

23) pratandh{a}ning

Témbung pratandhining ingkang kasérat wontén pupuh Pangkur pada 11
gatrd sakawan ménikd kagantos dados pratandhaning. Bab ménik& dipuntindakakén
kanggé njumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun. Wondéné saking ménika suntingan
kasébut ugi kanggé njumbuhakén kaliyan entri témbung ing Baoesastra Djawa
amargi témbung pratandhining botén kapanggihakén wontén Boesastra Djawa.
Témbung pratandhaning ménika asalipun saking t€émbung tdndhé ingkang tégésipun
téténgér, apa-apa kang dianggé mracihnani yén (Poerwadarminta, 1939: 589).

24) jaga{t}

Kasus nomér 25, suntingan dipuntindakakén kanthi nggantos konsonan d
dados konsonan t satémah mujudakén témbung jagat. Témbung jagad botén jumbuh
kaliyan ejaan basé Jawi ingkang saménika dipunginakakén sdha botén kapanggihakén
wontén Baoesastra Djawa. Témbung jagat miturut Poerwadarminta (1939: 77) inggih
ménika bumi saisinipun, alam donyé, wéwéngkon.

25) gai{b}ing
Témbung gaibing asalipun saking témbung linggd gaib, gaib té€gésipun

samar (Poerwadarminta, 1939: 128). Ananging wontén feks SSM dipunpanggihakén
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témbung gaip sanés gaib, pramild témbung gaip ménikd kédah dipun-sunting kanthi
nggantos konsonan p dados d saéngga mujudakén témbung gaib. Suntingan ménika
dipuntindakakén supados jumbuh kaliyan ejaan bédsa Jawi ingkang saménika
dipunginakakén sdhd Baoesastra Djawa. Kasus ménika kasérat wontén tabel aparat
kritik nomér 25.

26) <an>dokok

Wontén teks SSM, kapanggihakén témbung dokok ingkang mapan wontén
pupuh Asméradana pada 2 gatra kaping 3. Suntingan wontén t€émbung dokok ménika
kanthi nambahi atér-atér hanuswéard an saéngga mujudakén témbung andokok.
Suntingan ménika dipuntindakakén kanggé njangképi guru wilanganipun inggih 8.
Panyérating témbung dokok ménika ugi botén jumbuh kaliyan konteks-ipun amargi
téembung ménika ugi kalébét t€émbung kriya aktif.

27) s{a}sa{b}

Témbung sisap dipun-sunting dados sasab, kasus ménika kasérat wontén
tabel 31 nomér 27. Suntingan ménika katindakakén kanggé njumbuhakén kaliyan
konteks ukaranipun. Ménawi katingali saking konteks-ipun t€émbung sisap tégésipun
boten cétha amargi botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Pramild
témbung sisap dipun-sunting dados sasab ingkang tégésipun tutup (Poerwadarminta,
1939: 547).

28) m{ajn{g}ar

Wontén kasus nomér 28 ménika, kapanggihakén témbung munjar wontén

teks SSM. Ananging témbung munjar ménika botén kapanggihakén wontén entri

témbung Baoesastra Djawa saénggd tégésipun ugi deéréng sagéd dipunmangertosi.
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Kanggé njumbuhakén konteks ukaranipun sahd jumbuh kaliyan Baoesastra Djawa
pramila t€mbung munjar ménika dipun-sunting dados mangar.

Wontén teks SSM kasérat “pinardda abang munjar” t€émbung munjar ménika
miturut konteks-ipun tégésipun kanggé mbangetakén témbung abang ingkang atégés
abrit sangét. Kapanggihakén témbung ingkang sairib kaliyan témbung munjar inggih
mungar. Témbung ménika kasérat wontén Kamus Jawa Kuna-Indonesia ingkang
tégésipun abrit sangét (Mardiwarsito, 1981: 357). Salajéngipun témbung mungar
ménikd dipun-serap wontén bédsa Jawi Enggal dados mangar-mangar ingkang
tégésipun katon abang rainé (marga pépanas) (Poerwadarminta, 1939: 293).

29) <ng>goné

Wontén kasus kaping 29, suntingan ingkang dipuntindakakén kanthi
nambahi atér-atér nasal ng- wontén témbung goné satémah mujudakén t€émbung
nggoné. Témbung goné déréng jumbuh kaliyan ejaan basd Jawi ingkang limrah.
Wondéné témbung ingkang jumbuh inggih ménika nggon. Témbung nggon tégésipun
sami kaliyan énggon, inggih papan ingkang dipundunungi (Poerwadarminta, 1939:
124).

30) mi{y}arsd

Témbung miharsa tégé€sipun botén céthd, pramila témbung miharsa kasébut
kédah dipun-sunting. Suntingan ingkang dipuntindakakén kanthi nggantos konsonan
h wontén témbung miharsé dados konsonan y saénggd mujudakén témbung miyarsa.
Témbung miyarsé t€gésipun krungu (Poerwadarminta, 1939: 315). Témbung miharsa
kagandos dados miyarsa amargi botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa.

Kasus ménika kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 30.
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31) <m>bénjang

Wontén kasus nomér 31 inggih suntingan t€émbung bénjang kanthi nambahi
atér-atér m- nasal saénggd mujudakén témbung mbénjang. Bab ménika
dipuntindakakén amargi t€émbung bénjang botén jumbuh kaliyan ejaan basa Jawi
ingkng dipunginakakén. Panyérating t€mbung bénjang botén jumbuh kaliyan aturan
panyérating t€émbung kriya aktif wontén basid Jawi. Témbung mbénjang tégésipun
inggih ménika bésuk (Poerwadarminta, 1939: 35).
32) k{&}priyé

Suntingan ingkang dipuntindakakén nomér 31 ingkang kasérat wontén tabel
aparat kritik, inggih nggantos aksara vokal a wontén t€émbung kapriyé. Akséara vokal
a dipungantos aksara vokal € saénggda témbung kasébut éwah dados képriyé.
Suntingan ménika dipuntindakakén amargi t€mbung kapriyé botén dipunpanggihakén
wontén Baoesastra Djawa. Wondéné témbung képriyé t€gésipun pitakon nakokaké
caraning nindakaké (pratingkah, sabab, pamikir, Isp) (Poerwadarminta, 1939: 213).
33) <ka>lamun

Témbung lamun inggih kasus ingkang kas€rat wontén tabel aparat kritik
nomér 33. Témbung kasébut dipun-sunting kanthi nambahi wandd ka ing
sangandhaping témbung lamun. Bab ménikd dipuntindakakén kanggé njangképi
cacahing guru wilanganipun inggih 7, ananging wontén kasus ménika namung kasérat
6. Lamun sahd kalamun té€gésipun sami inggih yén, ménawi (Poerwadarminta, 1939:
181) saéngga asiling suntingan ménika botén ngéwahi té€geés saking témbung ménika.

34) ng{€}ndi
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Témbung ngindi ingkang kasérat wontén pupuh Asmérddana pada 11 gatra
tiga ménikd kagantos dados ngéndi. Bab ménikd dipuntindakakén kanggé
njumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun. Wondéné saking ménikd suntingan
kasébut ugi kanggé njumbuhakén kaliyan entri témbung ing Baoesastra Djawa
amargi témbung ngindi botén kapanggihakén wontén Boesastra Djawa. Témbung
ngeéndi kasébut tégésipun pitakén kanggé nggénahakén panggénan (Poerwadarminta,
1939: 392).
35) <m>bok

Kasus nomér 36 ménikd, t€émbung bok dipuntambahi atér-atér nasal m-
saénggd mujudakén témbung mbok. Bab ménikd dipuntindakakén kanthi ancas
kanggé njumbuhakén kaliyan ejaan basa Jawi ingkang dipunginakakén saha konteks-
ipun. Témbung mbok té€gésipun ménawi (Poerwadarminta, 1939: 56).
36) (ka)kang

Wontén teks SSM kapanggihakén témbung kakang wontén pupuh
Asmarddana pada 13 siha gatrd kaping 7. Témbung (ka)kang ménikd dados kasus
parat kritik nomér 36 amargi gunggung guru wilangan wontén gatra pitu botén 1érés.
Sékar Asmarddéna ingkang baku gunggung guru wilangan gatrd pitunipun inggih 8
wanda. Ananging wontén kasus ménika kapanggihakén gunggung guru wilangan
pupuh Asmarddana gatra pitu inggih 9 wanda, “pati kakang télung prakéara”. Pramild
téembung kakang kédah dipun-sunting dados kang supados gunggung gatranipun lérés
séha jumbuh kaliyan konteks-ipun. Sasampunipun dipun-sunting gatra kasébut dados

“pati kang té€lung prakara”.
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37) li<ng>nya

Témbung linya dipunséséli wandd ng saénggd mujudakén témbung lingnya.
Kasus ménikd kasérat wontén fabel 31 nomér 37. Bab ménikd dipuntindakakén
amargi témbung linya botén jumbuh kaliyan konteks-ipun. Wontén teks SSM kasérat
ragd jati linyd aris, tétmbung linyd saking témbung linggd li ingkang atégés lah
mangka (Poerwadarminta, 1939: 273). Kaméngkd ingkang dipunmaksud wontén
konteks ménika inggih bab andharan, saénggi témbungipun dados lingnya. Témbung
linggénipun lingnya inggih ling ingkang atégés pamikir, pangira, ucap, ujar, utawi
clathu (Poerwadarminta 1939: 275). Dados tétémbungan raga jati linya aris atégés
raga jati ngéndika kanthi sarch.
38) <a>ngaturakén

Kasus nomér 38 ménikd, témbung ngatrurakén dipuntambahi atér-atér
hanuswara a saénggd mujudakén témbung angaturakén. Bab ménika dipuntindakakén
kanggé njangképi guru wilangan s€kar Asméradand gatra sakawan, inggih ingkang
gunggungipun 8. Ananging, wontén feks SSM kasérat “ing ngaturakén sird”, guru
wilangani gatrd kas€but namung kasérat 7. Saéngga prélu dipuntambah satunggal
wandda malih supados guru wilanganipun lérés. Pramild témbung ngaturakén
dipungantos dados angaturakén supados guru wilangan ing gatrd kasébut ganép dados
8.
39) {u}lihnya

Témbung ilihnya té€gésipun botén céthd, pramild t€émbung ilihnya kasébut
kédah dipun-sunting. Suntingan ingkang dipuntindakakén kanthi nggantos vokal i

wontén témbung ilihnyd dados vokal u saénggd mujudakén témbung ulihnya.
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Témbung ilihnyd kagandos dados ulihnya amargi botén kapanggihakén wontén
Baoesastra Djawa. Témbung ulihnya asaling saking témbung linggd ulih ingkang
tégésipun bali utawi té€ké (Poerwadarminta, 1939: 438). Kasus méniké kasérat wontén
tabel aparat kritik nomér 39.
40) ulih<i>ra

Témbung ulih<i>rd kasérat wontén tabel/ 31 nomér 40. Témbung ulihra
dipunséséli wanda i1 kanthi ancas kanggé njangképi guru wilanganipun pupuh
Asmarddana gatra gangsal. Wontén teks SSM kasérat “Mukhamat ulihrd” atégés
gatrd ménika namung kasérat 6 wandd, kaméingkd gatra kaping gangsal sékar
Asmarddana gunggungipun inggih 7. Pramila témbung ulihrda dipun-sunting dados
ulihira supados gunggunging gatranipun 1érés “Mukhamat ulihird”.
41) pin(w)utér

Témbung pin(w)utér ménika kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 41.
Témbung ménika dipun-sunting kanthi kirangi aksara w saénggéd mujudakén témbung
pinutér. Suntingan ménika dipuntindakakén amargi t€mbung pinwuter botén jumbuh
kaliyan ejaan basda Jawi ingkang saménika dipunginakakén sahd botén jumbuh
kaliyan konteks-ipun. Ukara ingkang kasérat wontén teks SSM inggih “raga pinwutér
pribadi” dipun-sunting dados “rdgd pinutér pribadi”. Témbung pinutér ménika
asalipun saking témbung linggd putér ingkang méngku tégés dipunkuwaosi
(Poerwadarminta, 1939: 505).
42) téka{d}nya

Konsonan t wontén témbung tékatnya dipungantos konsonan d saénggi

mujudakén témbung tékadnyd. Sumtingan ménikd dipuntindakén kanggé
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njumbuhakén kaliyan entri témbung wontén Boaesastra Djawa, amargi témbung
tékatnyd botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Témbung lingga saking
tékadnya inggih tékad ingkang atégés kaantépaning ati, s€dya kang kinanthén ing ati
(Poerwadarminta, 1939: 696).

43) <m>béyayah

Wontén teks SSM, kapanggihakén témbung béyayah. Témbung ménika
dados kasus aparat kritik nomér 43. Témbung béyayah ménika dipun-sunting kanthi
nambahi atér-atér nasal m- saénggd mujudakén témbung mbéyayah. Bab ménika
dipuntindakakén amargi témbung béyayah botén jumbuh kaliyan ejaan basa Jawi
ingkang saménika dipunginakakén. Panyérating t€émbung béyayah ménikd botén
jumbuh ugi kaliyan aturaning nyérat t€émbung kriya aktif wontén basa Jawi.
Panyérataning témbung ingkang Iérés inggih ménika mbéyayah.
44) {w}inalih

Témbung dinalih kagantos dados winalih, kasus ménika kasé€rat wontén
tabel 31 nomér 44. Suntingan ménika katindakakén kanggé njumbuhakén kaliyan
konteks ukaranipun. Sasanesipun ménika témbung dinalih ugi botén kapanggihakén
wontén Baoesastra Djawa. Témbung winalih méniké asalipun saking témbung linggd
walih ingkang tégésipun man¢h (Poerwadarminta, 1939: 654)
45) kasama{d}

Konsonan t wontén témbung kasamat dipungantos konsonan d saénggid
mujudakén témbung kasamad. Suntingan ménika dipuntindakén kanggé
njumbuhakén kaliyan entri témbung wontén Boaesastra Djawa, amargi témbung

kasamat botén kapanggihakén wontén Baoesastra Djawa. Témbung lingga saking
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kasamad inggih samad ingkang atégés sawab utawi daya kang ngolc¢haké bérkah
(Poerwadarminta, 1939: 541).

46) anggung<i>ra

Kasus nomér 46 wontén teks SSM kas€rat anggungra, wondéné suntingan-
ipun kasérat anggung<i>rd. Bab ménikd dipuntindakakén kanthi ancas kanggé
njangképi guru wilangan pupuh Maskumambang gatra kaping 6. “anggungrd mulya”
gunggungipun gatrd ménikd namung kasérat 5 wanda, kamangka sékar
Maskumambang gatra kalih ménikda gunggungipun wandd wontén 6. Saéngga
témbung anggungra meénika dipun-sunting dados anggungira supados gungguning
guru wilanganipun 1€rés. Sasampunipun dipun-sunting gatra ménika dados
“anggungira mulya”.
47) k{é}jaba

Suntingan ingkang dipuntindakakén nomér 47 ingkang kasérat wontén tabel
aparat kritik, inggih nggantos aksard vokal a wontén témbung kajdba. Akséard vokal a
dipungantos aksara vokal € saéngga témbung kasébut éwah dados k&jaba. Suntingan
ménikd dipuntindakakén amargi témbung kajaba botén dipunpanggihakén wontén
Baoesastra Djawa. Wondéné témbung ké&jaba tégésipun ora katut dirémbug
(Poerwadarminta, 1939: 210).
48) <n>jro

Wontén kasus nomér 48 inggih suntingan témbung jro kanthi nambahi atér-
atér n- nasal saénggd mujudakén témbung njro. Bab ménika dipuntindakakén amargi
témbung bénjang botén jumbuh kaliyan ejaan basd Jawi ingkang dipunginakakén.

Panyérating témbung jro botén jumbuh kaliyan aturan panyérataning témbung kriya
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aktif wontén basa Jawi. Témbung njro tégé€sipun ané ing jéro (Poerwadarminta, 1939:
99).
49) <b>akal

Témbung akal dipun-sunting dados témbung bakal. Kasus ménika kasérat
wontén tabel 31 nomér 49. Bab ménika dipuntindakakén amargi t€mbung akal botén
jumbuh kaliyan konteks-ipun. Wontén teks SSM kasérat .../ éngétd akal pralaya //.
Témbung akal tégé€sipun inggih pikiran (Poerwadarminta, 1939: 5). Kamangka
ingkang dipunmaksud wontén konteks ménikad inggih bilih manungsa ménika bakal
manggihi pati, saéngga témbung akal dipun-sunting dados bakal. Témbung bakal
tégésipun inggih arép, badhé (Poerwadarminta 1939: 26).
50) Sa(k)jroning

Témbung sa(k)jroning kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 50. Wontén
témbung ménikd kasérat tdndha (...), atégés témbung kasébut dipun-sunting kanthi
ngirangi aksara inggih aksara k. Témbung kasébut dipun-sunting amargi témbung
sakjroning botén jumbuh kaliyan ejaan basa Jawi ingkang saménika dipunginakakén.
Sasampunipun aksdrda k wontén témbung sakjroning dipunicalakén pramila
mujudakén témbung sajroning. Témbung sajroning tégésipun inggih wontén
salébéting utawi salébétipun (Poerwadarminta, 1939: 99).
51) gia}i{b}

Kasus nomér 51 ménikd sairib kaliyan kasus nomer 26. Témbung gaib
tégésipun samar (Poerwadarminta, 1939: 128). Ananging wontén teks SSM
dipunpanggihakén t€émbung goip sanes gaib, pramild témbung goip ménikd kédah

dipun-sunting kanthi nggantos vokal o kagantos a sartd konsonan p dados d saéngga
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mujudakén témbung gaib. Suntingan ménika dipuntindakakén supados jumbuh
kaliyan ejaan béasa Jawi ingkang saménika dipunginakakén sdhd entri t€émbung
wontén Baoesastra Djawa.

52) Pang(-p)long

Témbung pang(-plong) ménika kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 52.
Témbung ménika dipun-sunting kanthi kirangi aksara -p saénggd mujudakén témbung
panglong. Suntingan ménika dipuntindakakén amargi témbung pang-plong botén
jumbuh kaliyan konteksukaranipun. Ukéra ingkang kasé€rat wontén feks SSM inggih
.../ tanggal pisan purnama sidik / pang-plong grahana lintang dipun-sunting dados .../
tanggal pisan purndma sidik / panglong grahani lintang. Témbung panglong ménika
tégésipun katon wétah tumrap rémbulan (Poerwadarminta, 1939: 470). Saénggéd
asiling suntingan ménikd jumbuh kaliyan gatra sadéréngipun inggih ingkang
nyariyosakén bab rémbulan purnama.
53) <n>jaluk

Témbung <n>jaluk kasérat wontén daftar tabel aparat kritik nomér 53.
Wontén ing témbung <n>jaluk ménika kasérat tandha <...> ingkang atégés t€émbung
kasébut dipun-sunting kanthi nambahi atér-atér n ing sangajénging t€émbung jaluk,
saénggd mujudakén t€émbung njaluk. Témbung njaluk kalébét wontén témbung kriya
aktif ingkang tégésipun inggih ménika nglairaké pépénginané arép ndarbéki/nglakoni
(Poerwadarminta, 1939: 79).
54) sa(k)tuhuné

Témbung sa(k)tuhuné kasérat wontén tabel aparat kritik nomér 54. Wontén

témbung ménikd kasérat tdndha (...), atégés témbung kasébut dipun-sunting kanthi
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ngirangi aksara inggih aksara k. Témbung kasé€but dipun-sunting amargi témbung
saktuhuné botén jumbuh kaliyan ejaan basa Jawi ingkang saménika dipunginakakén.
Sasampunipun aksard k wontén témbung saktuhuné dipunicalakén pramila
mujudakén témbung satuhuné. Témbung satuhuné tégésipun inggih wontén
sanyatanipun (Poerwadarminta, 1939: 611).

55) s{&}munira

Témbung samunira ingkang kasérat wontén pupuh Dhandhanggula pada 19
gatrd satunggal ménikd kagantos dados sémunird. Bab ménika dipuntindakakén
kanggé njumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun. Wondéné saking ménika,
suntingan kas€but ugi kanggé njumbuhakén kaliyan entri t€émbung ing Baoesastra
Djawa amargi t€émbung samunird botén kapanggihakén wontén Boesastra Djawa.
Témbung sémunird asaling saking témbung lingga sému ingkang tégésipun glagat
ingkang kawahyéa ing praén, kados déné, radé kadunungan warni, njénengakén
(Poerwadarminta, 1939: 555). Ananging wontén konteks ménika témbung sému
ingkang dipunkajéngakén tégésipun ingkang kados déné.
56) ja<s>mani

Témbung jamani dipun-sunting dados témbung jasmani. Kasus ménika
kasérat wontén tabel 31 nomér 56. Bab ménika dipuntindakakén amargi t€émbung
jamani botén jumbuh kaliyan konteks-ipun sdhd botén kapanggihakén wontén
Baoesastra Jawa (Poerwadarminta, 1939). Témbung ingkang kapanggihakén inggih
jasmani ingkang atégés mawi badan, wadag (Poerwadarminta, 1939: 82). Wontén
konteks ménika ingkang dipunkajéngakén inggih ménika roh jasmani. Pramild

témbung jamani dipun-sunting dados jasmani.
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D. Terjemahan siha Cathétan Terjemahan Teks SSM
1. Asiling Terjemahan Teks SSM

Panalitétn ménikd ngginakakén tigang metode terjemahan inggih ménika
terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas. Terjemahan
harfiah dipunginakakén kanthi céra damél alih basaning témbung mbaka témbung
saking bdsa Jawi dhaténg béasa Indonesia. Ananging, ménawi terjemahan harfiah
ménikd botén sagéd dipuncakakén amargi wonténipun témbung-t€mbung tartamtu
ingkang botén sagéd dipunalih-basakakén kanthi terjemahan harfiah, mild
salajengipun katindakakén terjemahan isi utawi makna sarté terjemahan bebas.

Terjemahan isi utawi makna dipunginakakén nalikd wontén idiom saking
basd Jawa ingkang botén sagéd dipunalih-basakakén kanthi harfiah. Pramild lajéng
ngginakakén terjemahan isi utawi makna supados maknaning teks saking basa Jawi
sami kaliyan basd Indonesia. Salajéngipun, terjemahan bebas kaginakakén nalika
idiom saking basd Jawi botén sagéd dipunalih-basakakén kanthi metode terjemahan
isi utawi makna, saéngga dipunginakakén terjemahan bebas. Terjemahan bebas
ménikd dipunginakakén kanthi cidrd damél alih basaning feks saking basa Jawi
dhateng basd Indonesia kanthi bebas kontekstual tanpa nilarakén nilai ingkang
kawrat.

Proses terjemahan ingkang dipunginakakén wontén panalittn ménika
adhédhasar basd Indonesia standar wontén kamus Bausastra Jawa-Indonesia
(Prawiroatmodjo, 1981) saha kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun. Terjemahan teks
SSM' dipunginakakén kanggé nggampilakén pamaos mangértosi basd aslining teks

supados sagéd mangértosi ugi isining teks SSM.
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Terjemahan wontén panalitén ménika ugi ngginakakén tandha kurung (...)
kanggé nyérat katrangan ing témbung-témbung ingkang mbétahakén pangértosan
khusus. Sasanésipun ménika, tandhd kurung ugi dipunginakakén kanggé ngapit
téembung, frasd, utawi ukard ingkang sagéd kaicalakén. Tandha metra (/)
dipunginakakén kanggé misah sabén gatra, tandha metra (//) kanggé misah sabén
pada, tindha metra (/o/) kanggé miwiti pada ing sabén pupuh, sahd tdndhd metra
(//o//) dipunginakakén kanggé misah sabén pupuh.

Wondéné terjemahan teks SSM wontén témbung-témbung tartamtu ingkang
kasérat kanthi dngkd Arab sératan Latin ing nginggil sisih téngén. Bab kasébut
dipunserat kanggé nambahi katrangan wonténipun témbung-témbung ingkang angél
dipunalih-basakakén supados nggampilakén pamaos anggénipun mangértosi isining
teks SSM, salajéngipun kaandharakén wontén cathétan terjemahan. Wondéné asiling
terjemahan teks SSM kandharakén wontén tabel ngandhap ménika.

Tabel 32: Asiling Suntingan saha Terjemahan

Asiling Suntingan Asiling Terjemahan
//o// Punika Srat Suluk Maknarsa // Ini adalah Tulisan Suluk Maknarasa

1 |/o/ ingsun nganggit témbang |/ |/o/  Saya menulis tembang
dhandhanggéndhis / pan kinarya dhandhanggula / sebagai hasil karya
panglipuring ciptd / supayd éning untuk menghibur, / supaya bening
rasané / biyatul ékram nawut / (tenteram) perasaannya. / Biyatul
dipunéngét sabdaning Gusti / ekram nawut' (baitul muharram). /
tétinén tilingéna / saosiking kalbu / Ingatlah sabda Tuhan, /
sému bécik lawan 4la / yen dengarkanlah dengan hati-hati. /
waspadd sinébut jalma linuwih / Timbulnya rasa di hati / ada yang
sayéktiné manjild // baik dan ada yang buruk / ketika
waspada itu disebut manusia yang
punya kelebihan, / sesungguhnya

adalah mereka yang terkenal. //
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/o/ bumi géni banyu miwah angin /
surya lintang kalawan rémbulan /
iku kabeh 4na kéné / sagard jurang
gunung / padhang péténg and ing
ngriki / adoh kalawan cédhak /
ngandhap miwah dhuwur / mila
wontén jalmd ngucap / sdpa
ingkang abisd nglintiri angin /
dadya jalma utdma //

/o/ Bumi, api, air, dan angin; /
matahari, bintang, serta bulan /
semuanya ada di sini. / Laut, jurang,
gunung, / gelap terang juga ada di
sini. / Begitu pula jauh dan dekat /
atas serta bawah / maka ada
manusia yang berujar / siapa yang
dapat membuat angin menjadi bulat
berisi (kecil-kecil) / hal itulah yang
disebut manusia yang utama. //

/o/ tdmd témén tumaném ing ati /
tingalira tan samar tan uwas /
waspddd  barang  ciptané /
kayungyun ning ing kalbu / ing
ngaurip dipuniténi / sinrapat
kinajrahan / katara ing sému / yén
winawas sdyd ngléld / sayéktiné
ana solah muna-muni / dumunung
anéng cahya //

/o/ Keutamaan yang muncul tulus
dalam hati, / maka apapun yang
dilihat tidak akan ragu, / semua
yvang diangan-angankan didasarkan
dengan kewaspadaan. / (la) betul-
betul menginginkan dalam hati /
dalam kehidupan dilihat secara
dalam / maka akan terlihat / jika
dilihat secara benar-benar maka
akan semakin jelas / sesungguhnya
ada perilaku yang bersuara / yang
berada dalam cahaya. //

/o/ wong kang sampun makrifat
s€jati / pan wuninga ati t€éngu nyata
/ ingkang sagunung gédhéné /
tigan bisd kaluruk / lawan géni
binakar warih / iku talining barat /
kawruhdna iku / manjing atos
tanpa rénggang / lamun dhuwur
datan kénd deén susupi / yén adoh
dadi cédhak //

/o/ Manusia yang sudah makrifat
sejati / hal sekecil apapun akan
dipahaminya / dan hal itu akan
terlihat jelas / serta dapat menebak
(telur yang akan menjadi jago). /
Begitupula amarah / hal itu dapat
dikendalikannya / ketahuilah hal itu
/ agar menjadi keras dan lekat / jika
tinggi tidak dapat digapai / maka
Jjauh akan menjadi dekat. //

/o/  kawruhand pambéngkasing
kardi / paku ning rat lélajéring
jagad / pambingkasing harda kiyé /
amung budi rahayu / sétya tuhu
marang Hyang Widi / kayungyun
hayu ning rat / ciptd méya tuhu /
nuhoni ingkang pawénang /
weénangird kawuld iku amésthi /
mangadhép karsaning Hyang //

/o/  Ketahuilah sampai tuntas /
penyangga bumi penyangga dunia. /
Dia (orang yang sudah makrifat)
melakukan perbuatan / yang hanya
memikirkan keselamatan, / betul-
betul setia kepada Hyang Widi. / la
berkeinginan untuk keselamatan di
dunia, /  betul-betul sangat
menginginkan. / Maka ia mengikuti
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dengan sungguh-sungguh / yang
mempunyai  kekuasaan,  hamba
berkewajiban untuk menjalankan /
menghadap kehendak Hyang. //

/o/ wajib sami ngawruhdnd pati /
wong agésang tan wand¢ palastra /
wong mati mring ndi parané /
upama péksi mabur / obat saking
kurunganéki / pundi péncoking
prénah / ywa nganti kaleéru / sird
gésang aneng dunyd / mung
sésanjan ndi wayah pasthining
mulih / rakitén &ja samar //

/o/  Semua makhluk wajib
mengetahui akan adanya kematian. /
Orang yang hidup pasti akan mati. /
Orang mati di manapun berada /
ibarat burung terbang / itu menjadi
obat dari sangkarnya, / dimanapun
dia bertengger. / Artinya janganlah
sampai keliru / kamu (manusia)
hidup di dunia / hanya sebentar,
sungguh suatu saat pasti akan
kembali  (mati) / persiapkanlah
dengan sungguh-sungguh segala
sesuatu yang dibutuhkan (sebagai
bekal saat mati dan jangan sampai
ada yang tertinggal). //

/o/ nora wurung meésthi anétépi /
datan and tulis miwah papan /
Kitab Kuran suwung kabeh / kang
marang Meékah nglangut / nggih
puniku  kang dén ulati /
pérlambang tutur warah / marang
tyas rahayu / Allah ingkang
angsung rahmat / margd padhang
sing sdpa karém ing bécik / Allah

/o/ Hal tersebut harus diikuti / tidak
ada yang ditulis dan ditempatkan /
dalam  Kitab  Al-Quran  (yang
dibicarakan tidak tertulis dalam Al-
Quran) / yang di Mekah juga seperti
itu / oleh karena itu harus dipahami
dengan sungguh-sungguh / yaitu apa
vang menjadi nasihat / untuk
menjadikan  hati  selamat.  /

kang luwih wikan // Sesungguhnya Allah yang senantiasa
menganugrahi  rahmat / agar
kehidupan menjadi bahagia / dan
hanya Allah yang Maha Tau. //

/o/ mratandhani pratingkah /o/ Hal itu menjadi pertanda / bahwa

samangkin / duk winayang polah
anéng dunya / surd légdwa patiné /
salamét trimd& sokur / mantép
témén tan minggrang-minggring /
wedi  goroh sapddha / rahayu
tinému / sasériké tan kawédhar /
siyang dalu tan pégat pamikiréni /
angel patraping gésang //

seseorang yang tingkah lakunya di
dunia / menerima dengan ikhlas
kematinya / selamat, menerima, dan
bersyukur / mantap dan sungguh-
sungguh serta tidak ragu-ragu, /
takut berbohong kepada sesame, /
yang diharapkan hanyalah
keselamatan, / semua yang
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menyakitkan  hati  tidak  akan
diucapkan, / siang malam tidak
berhenti memikirkan / susahnya
kehidupan manusia. //

/o/ kang wus antuk surdsd kang
mésthi / datan karém dhahar séha
néndra / nora pégat sémediné / tan
jaluk asor Iuhur / tajém témén
madyaning éning / wong gésang
nora gampang / yén kasliring laku /
yen tan awas kénéng uwas / kurang
awas karo témahané wédi / wédi
dadi brahal4 //

/o/  Ketika  (manusia)  sudah
mendapatkan  arti  hidup  yang
sesungguhnya / maka ia tidak akan
mendahulukan makan dan tidur, /
tidak akan berhenti berdoa, / (serta)
tidak akan memohon keburukan
tetapi memohon kebaikan. / Semua
itu didasari dengan keheningan /
orang hidup tidak mudah, / jika
terkena musibah / (dan) jika tidak
waspada maka akan merasa kawatir
/' (ika) kurang waspada maka
akhirnya takut dengan takdirnya /
takut menjadi rintangan hidup. //

10

/o/ wruh anird wong urip puniki /
dipunéngét yen bakal palastra /
ingarahd sélamété / tégesé slamét
iku / oleh rahmat marang Hyang
Widi / tégésé bangsa rahmat / oleh
suwargd gung / tégésé bangsd
suwargd / sarwd léga ngakérat
langgéng  1éstari /  nanging
apangkat-pangkat //

10

/o/ Ketahuilah dan ingatlah orang
hidup itu / pasti akan mati. /
Upayakanlah keselamatan / artinya
selamat adalah / mendapatkan
rahmat dari Hyang Widi, / artinya
rahmat / mendapatkan kenikmatan
surga / serta merta tenteram di
akhirat yang kekal / tetapi terdapat
tingkatan-tingkatannya. //

11

/o/ ané déné kawruh kang utami /
médharakén kitab tapsir alam /
tinétépan upamané / ingkang
sagard agung / lawan papan kang
tanpa tulis / tunjung tanpd salagd /
sapéd gawé iku / kalawan jénénging

ooooo

ing éndi / yén sirna aneéng apa //

11

/o/ Ada juga pengetahuan yang
utama / yaitu yang mendeskripsikan
kitab tafsir alam / contohnya sudah
ditetapkan / yaitu berupa lautan
vang luas / yang tidak tertulis dalam
kitab  (tafsir alam) / tetapi
merupakan sebuah wujud yang
nyata. / Siapakah yang menciptakan
itu semua? / serta yang namanya
Allah / dan Muhammad itu berada di
mana? / Jika mereka tidak ada maka
apa yang akan terjadi? //
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12 | /o/ damar murup tanpd sumbu | /2 | /o/ Damar murup tanpd sumbu
nénggih / €ron ijo ingkang tanpa artinya nafsu (amarah) / €ron ijo
wréksd / modin tan &nd bédhugé / ingkang tanpa wréksa artinya rahsa /
sénteg pisan gya rampung / tanggal modin tan and bédhugé artinya
pisan purndma sidik / panglong angan-angan / séntég pisan gya
grahana lintang / iku s€éména pun / rampung artinya roh jasmani /
kang sampun sami waspada / &ja tanggal pisan purndma sidik artinya
sira katungkul mécé pribadi / dadi roh ilafi / panglong grahéna lintang /
titi surasé // iku sémand pun artinya cahaya /

itulah perlambang ketika manusia /
vang sudah bisa waspada / maka
janganlah kamu salah mengartikan /

itulah yang menjadi inti
pengetahuan (ilmu) yang dimaksud.
//

13 | /o/ taliténén talésih ing ngelmi /| 13 | /o/ Pelajarilah sampai dalam ilmu
dimén éning rdsa driyanird / &stri itu / supaya hatimu merasa tenteram
pribadi tunggalé¢ / lawan ingkang (jangan sampai ada yang tercecer). /
tumuwuh / sépa jénéngakén sireki / Begitu pula hidup dengan seorang
lawan apéldkrama / ngawinkén perempuan/istri (untuk mengetahui
sireku / tuwin kang békti punapa / lahir batin istri jangan diukur
sdpa mulang jatiné wéruh ajati / melalui badannya saja) / yaitu harus
iku dadyé utama // dicari sifat umumnya. / Siapa yang

memberi nama kamu? / dan
bagaimana perkawinanmu? / siapa
yang mengawinkanmu? / serta kamu
berbakti kepada siapa? /
Sesungguhnya siapa yang melihat
itu / adalah manusia yang utama. //

14 | /o/ jroning tapsir alam sampun | /4 | /o/ Di dalam tafsir alam sudah

wuni / pan sawiji wijining sasmita disampaikan / bahwa Dia tanda dari
/ nénggih puniku s€émuné / ingkang tanda / ibaratnya seperti itu, /
samodrd agung / tanpd tépi Adapula yang mengatakan bahwa
ingkang nyrambahi / éndi kang batas pengawasan rahsa / yang
dudu Allah / tan loro tan télu / merata hingga wujud sifat kita. /
sirna suluh kang datullah / iya iku Siapa lagi kalau bukan Allah / tidak
ingkang samyd dén uladi / aran dua tidak juga tiga / Dialah dzat
sagard purd // Allah / yang selalu bercahaya / yang

berkuasa atas segala sesuatunya. //
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15 | /o/ ana papan ingkang tanpd tulis / | 15 | /o/ Hal tersebut tidak tercantum
wujudnd pih artining punikd / dalam kitab tafsir alam / tetapi
sampyuh¢ solah sémuné / nir asma mempunyai makna yang mendalam. /
kawuleku / apan jati rasa séjati / Ibarat  menyatunya / manusia
ingkang dinugéng tirtd / marang dengan Tuhan / ia (manusia)
ing Hyang Agung / pangrasd mempunyai rasa yang sejati (sifat
sajroning rdsd / sayéktiné kang Ketuhanan), / seperti halnya air /
rasd tunggalan urip / urip jatining yang telah menyatu dengan Hyang
mulya // Agung. / Sesungguhnya rasa yang

ada dalam rasa sejati  (sifat
Ketuhanan) / adalah ada dalam
kehidupan / yaitu hidup yang luhur.
//

16 | /o/ sasmitané ingkang tunjung | 16 | /o/ Ibarat bunga teratai putih / yang
putih / tanpd slidgd nénggih tanpa  kelopak / sesungguhnya
nyatanird / roh ilapi satuhuné / adalah roh ilafi, / itulah dzat Allah. /
datullah ananipun / yeku sabda Dia (Allah) telah bersabda bahwa /
ingkang arungsit / pan iku bangsa Aku (Allah) telah menciptakanmu /
ciptd / ananing raiku / tandhd dan hanya Akulah / tanda yang
ingkang duwé tdndhd / kang mempunyai tanda. / Jika kamu
suméndhé 4j angrdsd nglimputi / (manusia) percaya akan adanya
purwané aneng paran // Tuhan maka janganlah menutupi /

karena manusia juga berasal dari
Tuhan. //

17 | /o/ damar murup tanpd sumbu | /7 | /o/ Seperti halnya penerang (dengan
nénggih / sémunird murup anéng bahan makan minyak tanah) tanpa
ngarsd / dat mutlak iku jatiné / sumbu yaitu / yang dapat menyala /
anglintér tan kétému / kadya itulah yang disebut dzat yang mutlak
pulung raséd séjati / punikd wujud / seandainya dinalar maka tidak
tunggal / ananird iku / nur akan mungkin terjadi / seperti
Mukhamat nuksmé résd / rasé jati halnya adanya wahyu
puniku ingkang sayé€kti / ya Allah (keberuntungan) / itu merupakan
ya Mukhamat // wujud  tunggal / yaitu / nur

Muhammad masuk dalam rasa, /
rasa yang sebenarnya adalah yang
nyata / ya Allah ya Muhammad. //

18 | /o/ godhong 1ijo tanpd wréksa | I8 | /o/ Daun hijau tanpa kayu yaitu /

nénggih / sémunird ing masalah
Allah / lah iyd uwis jatiné / dudu
napas puniku / dudu awalan dudu
osik / dudu paningalird / dudu rasa

seperti halnya masalah Allah /
sesungguhnyan Dia / tidak berupa
nafas, / tidak berawal dan juga tidak
berubah, / tidak dapat dilihat, / tidak
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iku / dudu cahyad kanthd warnd /
urip jati ingkang nampani sékalir /
langgéng tan kénd owah //

dapat dirasakan / serta tidak berupa
cahaya yang beraneka warna / hidup
vang sesungguhnya adalah yang
menerima semuanya / langgeng dan
tidak berubah. //

19

/o/ sémunird kang modin puniki /
pambédhugé iya aneéng ciptd / iy
ciptanira dhéwé¢ / nanging sird
puniku / pan ingakén gagénti
singgih / ciptd iku Mukhamat / dén
nut ing tumuwuh / wali mukmin
myang pandhitd / jroning cipta
Gusti Allah ingkang mosik / unine
Rasulullah //

19

/o/ Seperti halnya yang azan ini /
yang menabuh bedug / ya ciptaanmu
sendiri / tetapi kamu itu / sudah
digantikan / oleh Muhammad. /
Diturut dari asalnya / wali mukmin
pergi ke seorang pandita / dalam
menciptakannya, Gusti Allah yang
berujar / bunyinya Rasulullah. //

20

/o/  lamun ménéng Mukhamat
puniki / ingkang makmum apan
jénéngird / déné anggénti anané /
yen iman Allah iku / ingkang
makmum Mukhamat jati / iku
rasaning cipta / marang Allah iku /
imam makmum Allah tunggal /
Allah karo jénéngé Allah séjati /
iku campuhé résé //

20

/o/ Ketika diam Muhammad itu /
yang mengikuti siapa namamu? /
ternyata sudah diganti. / Jika iman
kepada Allah / yang mengikuti
adalah Muhammad, / itu rasanya
cipta / kepada Allah satu. / Allah
dengan namanya Allah sejati / itu
bergabungnya rasa. //

21

/o/ ingkang ngawinakén sird iki /
iya Allah ngawinakén sird /
Mukhamat iku waliné / Jabrail
sahidipun / sird kawin néng jroning
gaib / séksiné Johar Awal / Allah
kang wulang yun / wulang yun
sajroning ciptd / mas kawiné
ngelmi jati kang sayékti / iku
sampurnaning dat //

21

/o/ Yang mengawinkan kamu itu /
adalah Allah yang mengawinkan
kamu, / Muhammad adalah walinya
/ Jibril adalah saksinya, / kamu
kawin dalam keadaan tidak terlihat /
saksinya Johar Awal. / Allah yang
mengajarkan itu / mengajarkan
tentang cipta / mas kawinnya adalah
ilmu yang nyata / itu adalah
sempurnanya dzat. //

22

/o/ sird nginum lan bukti puniki /
ngelmuning dat apan janéngira /
dat mutlak iku yéktiné / pan sira
wus angétung / amung suksma
kang bangsa urip / urip nyata
Pangéran / tan loro tan télu /
cahyaning ciptaning rasa / rasanira
asilém jroning jaladri / urip

22

/o/ Kamu minum dan makan adalah /
ilmunya dzat yang nyata bagimu. /
Dzat mutlak itu nyatanya / tetapi
kamu sudah memperhitungkan /
hanya suksma yang hidup / (vang)
hidup hanya Pangeran / tidak dua
tidak tiga / cahayanya cipta rasa /
rasanya tenggelam dalam laut /
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langgéng di mulya // hidup langgeng dan mulia. //

23 | /o/ ingkang béangsd pangucap | 23 | /o/ Yang berupa pengucap adalah /
puniki / ngélmuning dat lawan ilmu dzat dengan Allah / yaitu
kanthi Allah / yéiku tétép tapané / sungguh-sungguh  berdoanya  /
sirnan¢ loro iku / sampurnané hilangnya dua itu / sempurnanya
panyiptd jati / ingkang sajroning penyipta / yang di dalam rasa / rasa
rdsd / rasd kawulang yun / vang mengajarkan / diajarkan rasa
awulangyun rasid ning rat / dalam dunia / di dalam dunia ada
sajroning rat sarird kahanan urip / kehidupan / hidup di dalam dunia. //

urip¢€ sajroning rat //

24 | o/ mulyaning rat sampyuh dados | 24 | /o/ Mulia di dalam dunia melebur

kalih / €lirira suksma jroning toya / jadi dua / tidak diduga suksma
luwih anggel patrikélé / yen sird dalam air / lebih sulit petunjuknya /
wus andulu / jroning laut ajur néng Jika kamu sudah melihat / di dalam
jati / iku sadaning tingal / laut melebur dalam diri / itulah mata
sampurnéng pandulu / sirnanéng yang tajam / sempurna
rasd samodrd / ing sagard durta penglihatnnya / hilangnya rasa
ingkang anyamadi / gumélar dalam samudra / pada laut yang
pramuditd // buruk yang memberikan berkah /

muncullah kebahagiaan. //

25 | /o/ tégésé laku satindakéki /|25 |/o/ Artinya perilakumu / adalah

ananird ingkang Johar Awal / rasa kamu Johar Awal / rasa tentang
nur jati uripé / tan &nd urip iku / hidup / bahwa hidup itu tidak ada /
amung Allah sipating urip / hanya Allah yang maha hidup / satu
tunggal kahananira / iku jatinipun / keadaannya / itu sejatinya /
uripnya padha kahanan / ananging hidupnya sama dengan keadaannya /
Hyang tan ana ingkang nglimputi / tetapi Hyang tidak ada yang
nadyan sasipatira // menutupi / meskipun mempunyai

sifat yang seperti itu. //

26 | /o/ tégésé ning ya bisané éning / | 26 | /o/ Artinya bening ya bisa jadi

ananird anuksma ing risa / rasd bening / ada juga yang masuk dalam
karsd sé€jatiné / iku suksmaning rasa / rasa yang sejati / itu suksma
laut / apan tunggal sasolaheki / laut / akan menjadi satu perilakunya
apan solah ing Allah / ananira iku / / akan menuju Allah / kamu itu /
saosiké iku Allah / ingkang mobah yvang menggerakkan Allah / yang
sayékti  mulyaning dasih / bergerak adalah kemuliaan-Nya /
nyrambahi kang gumélar // kepada semuanya. //

1 |// pangkur // kapungkur ingkang | [ |/ Pangkur // Jaman dulu yang
paningal / datan and urip liya pernah terlihat (bahwa) / tidak ada
pribadi / kang sinémbang kang kehidupan selain diri-Nya / yang

ginulung / tingalnyd mring Hyang bisa diciptakan dan dimusnahkan /
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Suksméd / kang waspadé tingalnya
marang Hyang Agung / ing ngéndi
marganyd awas / déléngnya kang
urip jati //

vang terlihat hanya Hyang Suksma /
bagi mereka yang waspada cara
merasakannya  terhadap  Hyang
Agung / bagaimana cara untuk
mengetahui / dengan saksama
kehidupan yang sejati. //

2 | /o/ sajroning alam wis kocap / sépa
kang wruh urip rdsa séjati / sasat
wruh marang Hyang Agung /
ingkang Mahd Dimulyd / uripird
tan siwah marang Hyang Agung /
lir banawi lan samodra / kang
mungging toya sayékti //

/o/ Hal itu sudah disampaikan /
(sesungguhnya) siapa yang melihat
rasa yang sejati / seperti halnya
melihat Hyang Agung / yang Maha
Mulia / hidupmu tidak jauh dari
Hyang Agung / seperti sungai
dengan samudra / yaitu adanya air
yang nyata. //

3 |/o/ iku pungkasaning ciptd /
kabirird dadi ning rat sayékti /
warnanird ing Hyang Agung /
ingkang murweng rat asthd / wus
kinarya tan kénd pddhd satuhu /
nama di buwénd ning rat / kang
muly4 jatining urip //

/o/  Jika kamu (manusia) telah
mencapai tingkat yang seperti itu /
duniamu menjadi dalam dunia
nyata. / Hal itu diceritakan oleh
Hyang Agung / yang menciptakan
dunia delapan // sudah tercipta dan
tidak ada yang sama / nama dunia
dalam dunia / yang mulia adalah
hidup yang sejati. //

4 | /o/ déné ingkang warna rupé / apan
dadi tdndha rasd séjati / suksma
nami adi wujud / ing réséd adi
mulyé / apan térus rdsa mulya kang
dilulu / Suksmané sagira rasd /
rasd purba jati éning //

/o/ Segala sesuatu di dunia ini /
merupakan sebuah bukti / bahwa
suksma (roh) adalah wujud yang
utama /  yang betul-betul
kemuliannya yang paling tinggi /
akan terus menerus mempunyai
kemuliaan itu / suksma yang begitu
luas dan dalam / dan akhirnya
menjadi bening. //

5 |/o/ sampyuhé sagard purba /
angganira campuh rdsd séjati / rasa
ning rat dimulya gung / dén tingali
ing ciptd / pan gumuling gumélar
gilar sumunu / amimbuhi tingal
rdsd / muntab purba nulya éning //

/o/  Hilangnya lautan (karena) /
menyatunya dirimu dengan rasa
sejati / rasa tentram di dunia yang
mulia dan agung / dilihat dalam
cipta / terlihat berkilauan /
menajamkan  penglihatan rasa /
yaitu nafsu yang berubah menjadi
bening. //
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/o/ iku pusakaning tingal / jroning
angga ciniptd rasd branti / asru
céngéng nulyd campuh / anénggih
wus anunggal / tunggal tingal cipta
rasa kang satuhu / tunggalnya kang
asung tingal / sasolahnya risa sami
//

/o/ Itulah tajamnya penglihatan /
dalam badan tercipta rasa senang /
dan rasa yang sangat tidak enak
kemudian melebur / menjadi satu /
sehingga yang dirasakan hanya rasa
yang  sesungguhnya /  (yaitu)
menyatunya rasa dan penglihatan
itu / menjadikan perilaku yang sama.

/

/o/  iku modraning paningal /
jroning mulyd purwd murweéng
usari / iya tan siwah puniku / duk
purwé purwanird / rasaning dat di
mulya nami di tuhu / wujudnya
rdsd rindsd / tan kémbar purna
majadi//

/o/ Itulah penglihatan yang tajam /
agar mendapatkan kemuliaan maka /
janganlah jauh dari-Nya / ketika
awalnya / rasa dzat itu dipercaya /
wujud rasa itu / tidak sama tetapi
akhirnya sama saperti semestinya. //

/o/ dén awas tunggal pisahnya /
tunggilird séntég pisan nigasi /
jatining praditya iku / kang dadi
kanthd warna / ambu rasd paningal
napas pangrungu / cipta ripté tokid
ing dat / sirna kawéngku ing urip //

/o/ Haruslah berhati-hati ketika
menyatu dan berpisah / selain itu
juga  hanya berlangsung sekali /
sesungguhnya nafsu itu / yang
mewujudkan warna / yaitu berupa
penciuman, perasaan, penglihatan,
nafas dan pendengaran / adalah
ciptaan tauhid dzat / Dia itulah yang
menguasai hidup kita. //

/o/ pan nyéatd wus sampyuhird /
ingkang kocap saking tokid séjati /
tokid narima Hyang Agung / kang
langgéng M&ha Mulya / upamané
samodrd  kalawan ranu /
tunggalnyd ladi lan sipat / karoné
padha jahnawi //

/o/ Dia (Tuhan) nyata (ada) tetapi
tidak dapat terlihat / yang terucap
dari tauhid sejati / tauhid menerima
Hyang Agung / yang selalu Maha
Mulya / seumpama lautan dan air /
bersatunya sesuai dengan sifatnya /
yaitu akan adanya air. //

10

/o/ puniku wis badan sukma / kang
sawénch &na ingkang murwani /
witing bumi jisimipun / iku wong
ngaydward / datan wéruh sasmita
sajroning laut / wujudnya sésiya-
siya / tan wruh yeén rasa séjati /

10

/o/ Itulah yang merupakan wujud
suksma (roh) / yang mula-mula
terjadi adalah / badan berasal dari
dunia / hal itu tidak ada
kebenarannya  /  tidak  mau
mempelajari lebih dalam lagi / dan
hanya berperilaku yang sia-sia /
tidak melihat jika rasanya sejati. //
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11

/o/ dadiné kabéntus tawang /
wujudird  pinisah  pinarinci  /
s¢jatiné wujud iku / dadyad
pratandhaning Hyang / witing rasa
dadiné kang Mahé& Luhur / kasilir
kinarya tdndhd / uripnyd kang
jagad kabir //

11

/o/ Akhirnya hanya seperti itu yang
diperoleh / wujudmu terpisah dan
terperinci / sejatinya wujud itu /
sebagai tandanya Hyang / asalnya
rasa Maha Luhur / sebagai tanda /
hidup di dunia. //

12

/o/ andhégnya karatoning Hyang /
nglairakén Allah wasésa jati / lir
mind tumameéng ranu / wimbuh
kasuraning dat / ingkang mind tan
mokal suruting ranu / apan manut
ingkang mind / ami[kacd 74]lulu
dadya warih //

12

/o/ Jika pikirannya sudah mentok
maka akan paham dan  bisa
memaknai / serta bisa bertemu
dengan kuasa Allah / seperti ikan
vang hidup dalam air / ikan itu
hidup karena diberikan kekuatan
oleh Dzat / sesungguhnya ikan itu
hidup karena ada air / dan ikan itu
akan mati jika tidak ada air / maka

air hanya air saja (kosong tidak ada
kehidupan). //

13

/o/ abantér tandhaning aras /
rasaning dat Suksma jatining urip /
lir wardngka manjing dhuwung /
curigd manjing rangka / namanira
wujudé rasd satuhu / kinarya
pangguling jagat / rind réngga
mring Hyang Widi /

13

/o/ Hal itu sebagai tanda / dzat
suksma yang hidup / ibarat wadah
masuk dalam keris / keris yang di
tempatkan dalam wadah/ merupakan
perwujudan rasa yang sebenarnya /
seperti dunia yang luas / siang
diciptakan oleh Hyang Widi. //

14

/o/ sinukmd &mas émbanan / pan
sinotyd tuhu nild widuri / kala
ngénaning Hyang Agung / kinarya

pasangrahan / midér ing rat
sajroning rdsa satuhu / sirnd
kawéngku  suksmeéng dat /

nglairkén jatining urip //

14

/o/ Seperti cincin emas / yang dihiasi
intan berwarna biru / jika disenangi
oleh Hyang Agung / dunia itu
seperti rumah (untuk orang penting)
/ dan di dalamnya terdapat rasa
yang sebenarnya / yaitu rasa yang
dikuasai oleh suksma dzat / sehingga
melahirkan hidup yang sejati. //

// asmarddana // kasmaran gaibing
ngelmi / nurut suluk maknarasd /
kinarya panglipur batos / adamél
ttmbung upama / yeén maca
rasakénd / donya ngakir kudu
weéruh / nora kénd dén gégampang
//

// Asmaradana // Senang dengan
ilmu gaib / sesuai dengan Suluk
Maknarasa / sebagai penghibur
batin / oleh karena itu dibuatlah
perumpamaan / jika membaca
rasakan / dan harus melihat dunia
akhir /  hal itu tidak boleh
disepelekan. //
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/o/ wong urip updmd ringgit /
pinasang néng kélir génya / kyai
dhalang ingkang andokok / mlaku
muni sangking dhalang / mosik
kélawan mobah / wayang bisu tuli

suwung / pan amung sasap kéwala
//

/o/ Orang hidup seumpama wayang /
tertera pada ké€lir (kain putih
sebagai tempat untuk menayangkan
wayang) / kyai dalang yang
meletakkan / yang menjalankan dan
mengisi suara adalah dalang /
bergerak dan bergerak / wayang
bisu tuli kosong / hanya bisa diam
saja. //

/o/ pan 1iya sipating ringgit /
pinardda abang mangar / pinasang
néng kélir nggoné / kiya bisa
amicard / méangkd dhalang kang
nuksmd8 / wayang nuksma
dhalangipun / karoné dunung
suwarga //

/o/ Memang sifatnya wayang / ada
yvang berwarna merah menyala /
terpasang pada kélir (kain putih
sebagai tempat untuk menayangkan
wayang) / seperti bisa berbicara /
tetapi dalang yang berbicara /
wayang masuk pada dalang / hal itu
yang disebut surga. //

/o/ kang miyarsa aja ngangsi / kadi
ringgit tan pinasang / putung
bubrah gégapité¢ / wah tan médal
saking kothak / katindhihan kéh
wayang / cilaka juput sakojur / iku
kang aran nardka //

/0o/ Dan kamu (manusia) janganlah
sampai seperti / wayang yang tidak
terpasang / karena penyangganya
patah dan rusak / hanya tersimpan
dalam kotak / mereka saling tindih-
menindih ~ / dan  mengalami
kesengsaraan / itulah yang disebut
neraka. //

/o/ ngagésang wruha ing urip / urip
kang tigang prakara / pan wéruha
sak bénéré / mupung sird masih
gésang / sampun ngantos kalénan /
kerém kaséngsém katungkul /
engetd bakal pralaya //

/o/  Maka pelajarilah  tentang
kehidupan / hidup itu ada tiga
perkara / pelajarilah yang benar /
selagi kamu (manusia) masih hidup /
jangan sampai terlena / karena
sebuah kesenangan hidup / dan
ingatlah akan kematian. //

/o/ ing mbénjang praptané lingsir /
nuli surup aranird / anéd ing ngéndi
dunungé¢ / mugi sami kagaliha / ;&
padhd sembrand / amuji némbah
Hyang Agung / aywa kleéru kang
sinémbah //

/o/ Besok kamu pasti akan pergi
(mati) / dan tidak hidup di dunia lagi
/ lalu di mana  kehidupan
selanjutnya? / hal itu juga harus
dipelajari. / Pelajarilah dengan
sungguh-sungguh dan jangan main-
main / memuji (dan) menyembah
Hyang Agung / jangan sampai keliru
yang disembah. //
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/o/ katuré sémbah lan puji / sird
aturaké sapa / jatiné katur dhewekeé
/ dheéeweké puniku sépd / lamun
nord katura / tanpa gawé olah
ngelmu / bécik dadi kaya kéwan //

/o/ Katanya menyembah dan memuyji
/ kamu menyembah siapa? /
Sesungguhnya kepada-Nya / Dia itu
siapa? / Jika menyembah / tanpa
dilandaskan dengan ilmu / sebaiknya
menjadi binatang. //

/o/ lamun angaturnd puji / marang
Allah sumétind / mapan dudu
sépadhané / lan dudu wong
tuwanird / lan dudu émbabhird / lan
priyé nggonmu kétému / marang
Allah hutangala //

/o/ Jika menghaturkan puji / kepada
Allah yang luhur / karena bukan
kepada sesamanya / dan bukan
orang tuanya / dan bukan juga
nenek/kakeknya / dan bagaimana
caramu bertemu / kepada Allah
Hutangala? //

/o/ kalamun ngaturnd puji / kawula
séwu druhdkd / karsd nora
adéduweén / mobah mosiké kang
macd / iku kang duwé Allah /
kabeh kang badan sakojur / nyata
Allah ingkang murba //

/o/ Jika menghaturkan puji / saya
yvang mempunyai banyak dosa / dan
tidak mempunyai apa-apa / semua
perbuatanku / itu yang mempunyai
Allah / semua yang diseluruh badan
/ hanya Allah yang menguasai. //

10

/o/ lan pundi kang jénéng Gusti /
éndi kang aran kawuld / képriyé
pisah kumpulé¢ / éndi kang aran
Pangéran / kalamun kabaréna / iku
ngilangaké gulu / luwih bungah
kang uninga //

10

/o/ Siapa yang disebut Tuhan, / (dan)
siapa yang disebut saya (hamba)? /
Bagaimana pisah dan
berkumpulnya? / Siapa yang disebut
Pangeran? / Bagi mereka yang
mempunyai amarah (dengki, iri) /
mereka senang melihat orang lain
susah / karena mereka tidak mencari
ilmu yang sejati. //

11

/o/ kurungan kélawan péksi / péksi
mésat ing kurungan / marang
ngéndi pangonané / wit iku
séngkéranird / raganird néng donya
/ sayé€ktiné pan gumlundhung /
gindw4a apa tininggal //

11

/o/ Ibarat kurungan dan burung, /
burung terbang dari kurungannya. /
Dimanapun dia terbang, / pohon
adalah tempat bertenggernya. /
Raganya di dunia / sesungguhnya
juga tidak berguna, / jika dibawa
atau ditinggal. //

12

/o/ yén tininggal mbok ménawi /
raganird ord trima / yén gindwa
gek képriyé / patrapé
panggawanira / tinilar siya-siya /
suk neng dunyd gulang-gulung /
kang miréng ambénérana //

12

/o/ “Jika seandainya raga ditinggal /
mungkin  raganya tidak dapat
menerima, / jika dibawa lalu
bagaimana? / Raga adalah yang
membawa  perilaku  /  tetapi
ditinggalkan begitu saja / besok di
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dunia tidak berguna” / Yang
mendengar membenarkannya. //

13

/o/ ragd jati suksma jati / rébut
bénér bébantahan / suksma jati lon
wuwusé / pati kang télung prakéra
/ mati mulih lan ajal / kapriy¢ ing
dunungipun / pati kang télung
prakéra //

13

/o/ Raga dan suksma / saling bantah
membantah / (kemudian) suksma
berbicara dengan pelan / tentang
kematian yang terdiri atas tiga
perkara / (yaitu) mati, kembali, dan
ajal. / Bagaimana keterangan
(penjelasan) mati tersebut? / mati
tiga perkara tersebut. //

14

/o/ ragd jati lingnya aris / aramé
siyd-siniya / pan sami wasis karoné
/ ramé rébut bénér lépat / pundi
ingkang bénérd / rdgd suksma
gényd padu / kadang mitrd bénér
ana //

14

/o/ Meskipun raga mempunyai cara
berpikir yang baik / tetapi ternyata
sia-sia juga / semuanya pintar
(mengungkapkan  pendapat) /
akhirnya mereka saling bantah-
membantah / siapakah yang benar? /
raga dan suksma saling debat /
meskipun mereka selalu bersama
ternyata dapat berselisih pendapat
juga . //

15

/o/ karsané ki Suksma jati / raga
jati yun tinilar / nora trima
réragané / raga jati asru ngucap /
duk taksih anéng dunya / wirang
isin iya melu / datan trami yén
tinilar //

15

/o/ Keiinginannya suksma adalah /
raga ditinggal saja / tetapi raga
tidak terima / raga kemudian
berkata dengan lantang / “Ketika
masih di dunia / meskipun merasa
malu (aku) tetap ikut (dengan
suksma) / (aku) tidak terima (tidak
mau) jika ditinggal.” //

16

/o/ awit duk aneng donyeki / lara
périh iya ing wang / adhém bénter
apa déné¢ / ala bécik lungkrah
sayah /

nyolong jukuk lan utang / mésthi
kuld nédha kukum / inggih dhaténg
Maha Mulya //

16

/o/ Ketika di dunia / sakit perih pada
rahang / serta panas dingin yang
dirasakan / buruk baik lunglai lesu /
mencuri mengambil dan berhutang /
pasti saya (raga) akan dihukum /
oleh yang Maha Mulya. //

17

/o/ suksma jati ngandika ris / sira
ragd ora trima / iya mangké
dipunalon / maniré tutur mring sira
/ duk ingsun tinimbalan / marang
Hyang kang Mé&hd Luhur / ngalam
papitu marganya //

17

/o/  Kemudian suksma berbicara
dengan pelan / “Kamu (raga) tidak
terima? / ya nanti akan saya
mintakan, / aku akan berbicara
dengan-Nya / ketika aku dipanggil /
oleh Hyang yang Maha Luhur / di
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alam ketujuh.” //

18 | /o/ nuli manirda kapanggih /| 18 | /o/ “Kemudian aku bertemu / dengan
kalawan kang murbéng alam / yvang menguasai alam / menghadap
ngadhép sumungkém tunduk  kepada-Nya /  dalam
wangkingong / ing angaturakén menghaturkan permintaan kamu /
sira / sinéksen malaekat / and disaksikan malaikat / di depan
ngarsané¢ Hyang Agung / mild sird Hyang Agung / maka kamu jangan
aja samar // ragu.” //

19 | /o/ raga jati angling malih / képriyé | /9 | /o/ Raga  berbicara lagi /”
nggonird pasrah / iyd marang ing Bagaimana olehmu pasrah / kepada
Hyang Manon / pati kang télung Hyang Manon? / kematian yang tiga
prakard / mati mulih lan ajal / perkara / mati, kembali, dan ajal?” /
suksma jati aris muwus / dunung Suksma berbicara pelan / “Terletak
kang tigang prakéra // pada tiga perkara.” //

20 | /o/ suksma jati lingnya aris / rdga | 20 | /o/ Suksma jati menjelaskan dengan
ingkang aran pé&jah / iyd halus / kepada raga bahwa yang
kagungané raos / kang aran mulih disebut mati / yaitu milik rasa / yang
punikd / roh ingkang kalih wélas / disebut kembali itu / adalah roh
roh kudus ingkang rumuhun / vang dua belas / roh kudus yang
mulih mring janmani nyata // terlebih dahulu / kembali pada roh

Jjasmani. //

21 | /o/ jasmani punikd mulih / marang | 27 | /o/ Roh jasmani itu kembali / pada
roh robani nama / roh robani ing roh robani / roh robani kembalinya /
ngulihé / marang roh rokani nyété / pada roh rohani / roh rohani
rokani ulihira / marang roh kembalinyanya / pada roh rahmani
rahmani iku / roh rahmalkaca itu / roh rahmani kembalinyanya. //
76]ni ulihira //

22 | /o/ marang ing maningkém pasthi / | 22 | /o/ pada manikem® / manikem
maningkém ing ulihird / marang kembalinya / pada mani / mani itu
mani ing ulihé / mani puniku kembalinya / pada madi / madi
ulihnya / manjing ing madi nyata / kembalinya / pada wadi. //
madi ulihé satuhu / marang ing
wadi ulihnya /

23 | /o/ pan wadi punikd manjing / | 23 | /o/ Wadi kemudian masuk / pada roh
marang roh ilapi nyatd / roh ilapi ilafi / roh ilafi itu kembalinya / ya
ing ulihé / 1iyd marang ing kepada Muhammad / Muhammad
Mukhamat / Mukhamat ulihira / kembalinyanya / ya kepada Rasul /
iyd mulih marang Rasul / Rasul Rasul kembalinyanya kepada Allah.
mulih marang Allah // //

24 | /o/ Allah masrahakén ugi / marang | 24 | /o/ Allah memasrahakan juga /
ing Hyang Méha Mulya / sah résik kepada Hyang Maha Mulya / bersih
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nora déduwen / ingsung nora utang
nyélang / marang amalé Allah / iku
raga tégésipun / iyd ingkang aran
ajal //

tidak mempunyai apa-apa / aku
(suksma) tidak berhutang meminjam
/ kepada amalnya Allah. / Raga
itulah / yang disebut ajal. //

25

/o/ raga jati ngucap malih / manira
duk anéng dunyé / aningkah batin
wangkingong / inggih lawan
jéngandika / jati kang kula tédha /
pundi géné ningkah wau / punapa
mas kawinird //

25

/o/ Raga berkata lagi / “Ketika aku
di dunia / selalu berbuat sesuai apa
vang kamu (suksma) inginkan / yaitu
menuruti kamu / sesungguhnya yang
aku (raga) makan / dan bagaimana
yvang aku (raga) perbuat tadi? / apa
mas kawinnya? //

26

/o/ lan sintén kang dados wali / lan
sdpa pangulunira / utawi sintén
s€ksiné / pundpa patukonira / mugi
binabarénd / suksmd jati aris
muwus / lah iku gampang kéwala
//

27

/o/ Dan siapa yang menjadi wali, /
dan siapa penghulunya? / atau siapa
saksinya? / apa patukon-nya?” /
katakanlah  padaku. /  Suksma
berbicara pelan / “Itu semua mudah
dijawab, //

27

/o/ suningkah karo siréki / ana
jroning kang datullah / Mukhamat
pan panguluné / Rasulullah
walinird / kang dadi s€ksi Allah /
déné t& mas kawinipun / kalimah
kalih punikd //

27

/o/ Hal itu (sesungguhnya) / terjadi
dalam datullah, / Muhammad yang
menjadi  penghulu, / Rasulullah
walinya, / yang menjadi saksi Allah,
/ dan maskawinnya / (adalah)
kalimat syahadad. //

28

/o/ tukoné sahdad séjati / kang
langgéng tan kéna owah / tégésé
iyd mangkéné / rdgd pisah marang
suksma / mula sirda kériyd / ragd
jati pan tumungkul / angrasuk
ingkang sarird //

28

Jo/ Tukon’-nya adalah syahadad /
vang kekal dan tidak berubah, /
artinya seperti ini / raga pisah
dengan suksma / maka kamu

tinggallah.” / Raga hanya bisa
pasrah / (dan) masuk dalam tubuh. //

29

/o/ régd pinutér pribadi / pan kadya
lilin binakar / 1€bur luluh wis dadi
w¢é / amung sérgéngnya sabéndha /
katon béning lir rétnad / saya cilik
ingkang banyu / ora suwé nuli
sirnd //

29

/o/ Raga akhirnya tinggal sendiri /
seperti lilin yang terbakar / meleleh
menjadi air / semakin lama semakin
tidak terlihat / hanya terlihat bening
seperti intan yang berkilauan /
semakin lama semakin sedikit / dan
tidak lama kemudian hilang. //

30

/o/ sasirnané¢ ponang warih / nuli
and s¢jé rupa / sakudhup mlathi
gédhén¢ / kang myarsa mugi
ngraosnd / bisanird sampurnda /
sayogya wajib tiniru / supaya

30

/o/  Hilangnya air tersebut /
kemudian memunculkan wujud yang
berbeda / yang besarnya sekuncup
bunga melati / yang mendengar
semoga merasakan / kamu
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manggih kamulyan // (manusia)  bisa  sempurna /
sepantasnya wajib ditiru / supaya

mendapatkan kemuliaan. //

31 | /o/ kélamun nora mangérti / yékti | 31 | /o/ Jika tidak mengerti / pasti akan
kuwur patinira / lawan isih bingung saat kematian menjemput /
bébalungé / prasasat patining dan tulang belulangnnya masih utuh
kéwan / tan pantés ingajénan / / seperti matinya binatang / (hal itu)
kang nédhak pan wurung wéruh / tidak pantas dihormati / yang
muld padha marsudiya // mencontoh tidak akan tahu / maka

pelajarilah. //

1 | // maskumambang // luméntaring | I |/ maskumambang // Seperti halnya
tumameng  toya  gumanti / masuk dalam air / meskipun
satingaling ciptd / sampurnd penglihatannya / sempurna / tetapi
purndma jati / datan ngulati tidak akan dapat melihat Pangeran.
Pangéran // /

2 | /o/ ingkang awas sasolah kang |2 | /o/ yang bisa dilakukan hanyalah
dadi puji / tan nd bédanird / menyembah dan menmuji / tidak ada
paningal puji niréki / sapratingkah bedanya / kesempurnaan mata batin
dadya sémbah // itu, / dan kemudian menjadi

menyembah. //

3 |/o/ kang wus awas aluluh |3 |/o/ Hal seperti itulah mereka yang
kahananéki / urip iya Allah / maido sudah pasrah / hidup itu ya Allah /
kang durung uni / tékadnyé taksih tidak percaya dengan apa yang
mbéyayah // belum diucapkan / tekatnya belum

pasti. //

4 |/o/ yén tan wéruh ing tunggal | 4 | /o/ Ketika tidak melihat pasti tidak
mésthi kasliring / awit tan uninga / akan tahu / karena tidak diucapkan /
idhépnya taksih kékalih / dadi lihatlah  keduanya /  menjadi
némbah towang-towang // menyembah tetapi belum

sepenuhnya. //

5 |/o/ ndma cahya osiking ginalih | 5 | /o/ Dalam cahaya Tuhan / yang
Gusti / kadlurung kalintang / datan berpendar / hidup yang sejati tidak
wruh  jatining urip / wénch terlihat / Pangeran kemudian
mangéran pangucap // berkata. //

6 |/o/ ing wong iku tan wruh ing | 6 |/o/ Orang itu sesungguhnya tidak
jatining pasthi / mangéran suwara / melihat yang pasti / Dia berkata /
sawéneh ginalih Gusti / ing bahwa Tuhan / sesungguhnya Dia
ngelmuné ngdyawara // tidak bisa dibuktikan

keberadaannya. //

7 | /o/ kawruhird ngawruhi kang adi | 7 | /o/ Pelajarilah lebih lanjut / dalam

luwih / jroning jisimira / ginalih

dirimu / tentang makna hidup /
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jatining urip / wong iku taksih
nglémpara //

karena kabanyakan manusia masih
bingung. //

8 | /o/ Nur Mukhamat winalih ginalih | 8 | /0/ Nur Muhammad merupakan
Gusti / iku maksih rusak / rérupan Tuhan / itu tidaklah benar /
sajroning jisim / durung kénd perwujudan didalam diri / belum
Pinangéran // termasuki Pangeran. //

9 | /o/ kang waspddd sampun samar | 9 | /o/ Orang yang selalu berhati-hati
mring Hyang Widi / sdpd na dalam berperilaku kepada Hyang
jroning tyas / dén awas purwané Widi / siapa yang ada dalam hati /
ngurip / nyamadi sawéngkon ning berhati-hati dalam menjalani hidup /
rat // sehingga mempunyai kekuatan untuk

menguasai dunia. //

10 | /o/ urip iku amuji pinuji jati / puji | 10 | /o/ Hidup itu memuji dan dipuji /
iku ciptd / kasamad dat Mahé Suci puji itu adalah cipta / hal itu tersirat
/ wus tunggal rasa lan cipta // pada dzat yang Maha Suci / sudah

menjadi satu rasa dan cipta.//

11 | /o/ datan &na liyané kang kaya iki / | 11 | /o/ Tidak ada yang lain yang seperti
mung Hyang Mahd Mulya / ini / hanya Hyang Maha Mulya /
musthikaning jagat adi / iku mustika (pusaka) dunia yang baik /
narpaniréng alam // Dialah yang menguasai alam. //

12 | /o/ olah ngelmu kudu wruh jatining | /2 | /o/ Belajar ilmu harus melihat
urip / yeén Kkasliring ciptd  / kehidupan yang sejati / ketika tidak
Mangéran ing jagat kabir / wali sesuai dengan cipta / maka ketika
méntah kabégalan // menguasai dunia / juga akan terjadi

musibah. //

13 | /o/ jagat kabir sinampyuhkén tyas | /3 | /o/ Dunia yang terkalahkan oleh hati
kang luwih / suwung luluh sirné / /' kosong luluh dan hilang /
ginalih weékasing pati / puniku pengetahuan tentang kematian / itu
taksih béyayah // Jjuga masih belum jelas. //

14 | /o/ satuhuné Hyang Agung jatining | /4 | /o/ Sejatinva Hyang Agung dalam
urip / tan ké&ntha tan warnd / hidup yang sejati / tidak berwujud
tumitah ing sahir kabir / puniku nir dan  tidak  berwarna / Dia
dipé ning rat // diperintahkan di dunia / seperti ratu

di dunia. //

15| /0/ kang adi misésd& mulya | 15 |/o/ Dialah yang  mempunyai
anyamadi / uripé rong jagat / kekuasaan dan kemuliaan / adalah
cangkrimané dadya urip / murbani yang hidup dalam dua dunia / teka-
ingkang gumélar // teki hidup itu / adalah menguasai

yang tercipta nyata. //

16 | /o/ pan samangké kéwuhan amardi | /16 | /o/ Bingung dalam mencari ilmu /

ngelmi / kasusu ing tékad / wani

terburu-buru tekadnya / berani
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ngaku angéngkoki / Dbagégég mengakui / mengakui tetapi kurang
kurang utdma // utama (tidak seharusnya begitu). //

17 | /o/ céngéng bingléng suwung | /7 | /o/ Orang akan merasa bingung dan
liwang-liwung bali / ginalih kosong / tetapi menganggap hatinya
sampurnd / iku wong tund ing sempurna / itu orang yang rugi
ngelmi / amangéran jagat méntah dalam ilmu / menguasai dunia
// mentah (dunia yang tidak nyata). //

18 | /o/ ingkang nédyd sinampyuhkén | I8 | /o/  Manusia  yang  berniat
ciptanéki / ngaku wis sampurnd / mengalahkan  dunia  mentah /
awor ilang jagat sépi / iku kéna mengaku sudah sempurna / bersama
kabégalan // hilangnya dunia yang sepi / itu

terkena bencana. //

19 | /o/ wénehana nyiptd nitis mring | /9 | /o/ Selain manusia yang menjelma
narpati / wéne¢h mring satriyd / jadi ratu / selain sang satriya /
ciptané wani ngéngkoki / putih ciptaannya juga berani mengakui
kang nyampur wujudnya // (bahwa  dirinya  sempurna) /

wujudnya yang bercampur dengan
putih. //

20 | /o/ iku jalma katriwalan ngelmu | 20 | /o/ Itulah manusia yang diberikan
jati / wéneh kang suwarga / lawang ilmu yang sejati / selain surga / dan
kémbar kang kacksi / iku wong pintu kembar / itu orang yang
kablasuk ing tyas // hatinya keliru. //

21 | /o/ kang anyiptd ing €nur puniku | 2/ | /o/ Dzat yang menciptakan cahaya
kaki / tumancép ing nétrd / &na itu / terlihat dengan jelas / ada yang
ingkang nyiptd sépi / jroning menciptakan sepi / (dan) di dalam
péténg ané rétnd // gelap ada intan (cahaya). //

22 | /o/ pan samrica binubut | 22 | /o/ Intan (cahaya) itu hanya sebesar
dipunsurupi / ing njro &nd rétna / merica  kemudian  diambil dan
nganggép sampurnd linuwih / iku dimasukkan / di dalamnya terdapat
kabégalan bésar // intan (cahaya) lagi. / Itulah orang

menganggap sampurna / hal itu
merupakan kesalahan yang besar. //

23 | /o/ wéneh nyiptd rétnd putih | 23 | /o/ Seperti halnya intan putih yang
samélathi / béning lir kuméld / sebesar melati / bening seperti
ginalih Allah séjati / iku kabégalan cahaya / itu merupakan hatinya
cipta // Allah sejati / hal itu juga merupakan

kesalahan. //

24 | /o/ ané ingkang nyiptd golek kang | 24 | /o/ Ada yang menciptakan mencari

sanyari / béning lir kumala /
linggih gédhong intén adi / wong
iku kabéntus tawang //

yang sejengkal / bening seperti intan
/ duduk dalam bangunan dari intan
yang bagus / itulah orang yang
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sombong. //

25 | /o/ akéh uwong olah ngelmu rasa | 25 | /o/ Banyak orang yang mempelajari
jati / karikuhan ciptd / anékat ilmu rasa sejati / tetapi salah dalam
ngaku Hyang Widi / uwong menggunakannya / serta mengaku
bingung tamah nistha // merekalah Hyang Widi / itulah

orang salah dan penuh dengan
kenistaan. //

26 | /o/ déné kang wus waspadd dat | 26 | /o/ Maka bagi mereka yang sudah

kang s€jati / anggungira mulya / waspada ialah dzat yang sejati /
anggépé¢ jatining urip / uripé (dan) selalu mulia /. Mereka
saking rérasa // menganggap hidupnya sejati / hidup

yvang didasarkan dari rasa. //

27 | /o/ rasa cipta rasa urip kang s€jati / | 27 | /o/ Olah cipta dihasilkan dari olah

jati narpaning rat / nugrdhd mulya rasa yang sejati / Seorang ratu
s€jati / jatiné buwana raja // mempunyai tingkatan tertinggi /
maka untuk memperoleh

kenugrahaan dan  kemuliaan /
diperoleh dari kehidupan yang sejati

di dunia. //

28 | /o/ rdja mulyd ratu asthd dén | 28 | /o/ Raja yang mulia ratu yang
weéngkoni / ratuning wéwéka / menguasai dunia delapan / ratu
jagat astha sisa madi / ingkang vang bisa memberantas kenistaan /
langgéng Méha Mulya // Dia dapat menguasai berbagai

halangan dunianya / yang langgeng
Maha Mulya. //

29 | /o/ mulyd sampyuh pralayd wus | 29 | /o/ Bagi seorang ratu jika dia mati /
anétépi / urip adimulyé / mulyanird maka kemuliaanlah yang didapat /
anétépi / kayunnya kadirun baka // hal itu sudah ditetapkan / bahwa
hidupnya di dunia akan kekal. //

30 | /o/ iku ingkang tan kénd | 30 | /o/ Itulah yang susah diceritakan

rinénggeng  kawi /  ké&jaba pengarang / kecuali yang berupa
paméjang / yén kayun ingkang nasihat / yaitu kesejatian hidup /
s€¢jati / kang mulyd murwéng yvang mulia dan dapat menguasi di
buwana // dunia. //

31 | /o/ lan pratikél sirnané rasa lan urip | 3/ | /o/ Segala sesuatu yang dikehendaki
/ résd lan praldyd / pan iku / untuk menghadapi sakarotul maut /
sampurneéng pati / sabab wékasing itulah sempurnanya mati / sebab
pralaya // kematian adalah rahasianya Allah

(sirullah). //

32 | /o/ saséngkéran Hyang Agung | 32 | /o/ Hyang Agunglah yang menguasai
kang murbeéng urip / ingkang Maha hidup / Dialah yang Maha Mulia /
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Mulya / iku arang kang ngawruhi / Bab  seperti itu jarang yang
kawruh purbaning buwéna // mempelajari / pengetahuan awal

adanya dunia. //

33

/o/ 1yd iki pamékasé¢ ingkang | 33 | /o/ Demikianlah  amanat dari

nganggit / marang kang miyarsé / pengarang / kepada para pendengar
kang samya arémén ngelmi / 4ja /  yang  sama-sama  Ssenang
nyérép prang kandka /// (menggeluti) ilmu / jangan hanya

menggigit kuku. ///

Cathétan Terjemahan Teks SSM

Cathétan terjemahan inggih ménikd wujud pertanggungjawaban saking

asiling damél terjemahan (Widyastuti, 2001: 94). Cathétan terjemahan dipundamél

kanggé nggampilakén sapérangan témbung ingkang angel dipuntégési kanthi

nambahi katranganipun saénggd pamaos langkung gampil anggeénipun mangértosi

isining teks SSM. Cathétan terjemahan teks SSM kaandharakén ing ngandhap ménika.

1))

2)

3)

Biyatul ekram nawut, témbung- témbung ménika asalipun saking bdsd Arab
ingkang dipun-serap wontén béasd Jawi. Ungéling témbung ménika
kajumbuhakén kaliyan lidhahipun tiyang Jawi, wondéné témbung ingkang lérés
inggih ménik& baitul ikhram nawaitu ingkang tégé€sipun berniat untuk
membangun rumah yang mulia.

Manikém inggih ménik4 sarining wadi (Hadiwijono, tt: 19)

Tukon ménika asalipun saking témbung lingga tuku ingkang tégésipun tumbas
utawi mundhut. Wondéné té€gésipun témbung tukon wontén konteks ménika
inggih artd saking calon panganteén kakung ingkang dipuncaosakén déning tiyang

sépuhipun calon pangantén putri (Poerwadarminta, 1939: 611).
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Panalitétn ménikd ngandharaken bab konsep manunggaling kawula Gusti

wontén teks

kawahyakakén wontén tabel ngandhap ménika.

SSM.  Wujuding konsep manunggaling kawuld Gusti

Tabel 33: Konsep Manunggaling Kawuld Gusti wontén Teks SSM

kasébut

No. Wujuding
konsep
manunggaling

kawuld Gusti

Indikator

Terjemahan

Kasérat
ing

1 Titikanipun
manungsa
ingkang
sampun
makrifat

/o/ wong kang sampun
makrifat s€jati / pan
wuninga ati téngu nyata
/ ingkang sagunung
gédhéné /...

.. pambingkasing
harda kiy¢ / amung budi
rahayu / sétyd tuhu
marang Hyang Widi /
kayungyun hayuning rat
/ ciptd mayd tuhu /
nuhoni ingkang
pawénang / wénangird
kawuld iku amésthi /
mangadhép karsaning
Hyang //

/o/  Manusia  yang
sudah makrifat sejati /
hal  sekecil apapun
akan  dipahaminya /
dan hal itu akan
terlihat jelas /...

... Dia (orang yang
sudah makrifat)
melakukan perbuatan /
yang hanya
memikirkan
keselamatan / betul-
betul  setia  kepada
Hyang Widi / ia
berkeinginan untuk
keselamatan di dunia /
betul-betul sangat
menginginkan / maka
ia mengikuti dengan
sungguh-sungguh /
yang mempunyai
kekuasaan, hamba
berkewajiban untuk
menjalankan /
menghadap  kehendak
Hyang. //

A 4 a

A S5 ¢

2 Kawruhing
pati

/o/ wajib sami
ngawruhand pati / wong
agésang tan wandé
palastréd /...

o/ Semua  makhluk
wajib mengetahui akan
adanya  kematian. /
Orang yang  hidup
pasti

A, 6,a
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Wujuding
konsep
manunggaling
kawuld Gusti

Indikator

Terjemahan

Kasérat
ing

pati kang télung
prakéréd / mati mulih lan
ajal / kapriyé ing
dunungipun / pati kang
teélung prakéra //

akan mati. /...

... kematian itu terdiri
atas tiga perkara /
(vaitu) mati, kembali,
dan ajal / bagaimana
keterangan
(penjelasan) mati
tersebut / mati yang
tiga perkara. //

C, 13,d

Pérlambang
manunggaling
kawuld Gusti

... lir mind tumameéng
ranu/ ...

.. lir warangka
manjing dhuwung /
curigd manjing rangka /

/o/ sinukmd  émas
émbanan / pan sinotya
tuhu nild  widurt  /
kalangénaning Hyang
Agung /...

seperti ikan dalam air
/...

ibarat kerangka
dengan keris / keris
dengan kerangka /...

/o/ Seperti cincin emas
/ yang dihiasi intan
berwarna biru / jika
disenangi oleh Hyang
Agung /...

B,12,¢c

B, 13,c

B, 14,a

Pérlambang
gésanging
manungsa

/o/ wong urip upadmi
ringgit / pinasang neng
kélir genya /...

/o/  Orang  hidup
seumpama wayang /
tertera  pada  kélir
(tempat untuk
meletakkan — wayang)
/...

C 2,a

Manémbah

... 8)a padha sembrana /
amuji némbah Hyang
Agung / aywa Kkleru
kang sinémbabh //

/o/  lamun angaturnd
puji / marang Allah
sumétdna / mapan dudu

... pelajarilah dengan
sungguh-sungguh dan
jangan main-main /
memuji (dan)
menyembah Hyang
Agung / jangan sampai
keliru yang disembabh.
/

/o/ Jika menghaturkan
puji / kepada Allah
yvang luhur / karena

C,6,¢

C,8,a
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No. Wujuding Indikator Terjemahan Kasérat
konsep ing
manunggaling
kawuld Gusti
sépadhané /... bukan kepada
sesamanya /...
6 Maknaning o/ urip iku amuji pinuji | /o/ Hidup itu memuji | D, 10, a
gésang jati / puji iku ciptd /| dan dipuji / puji itu
kasamad dat Maha Suci | adalah cipta / tersirat
/ wus tunggal rdsa lan | dzat Maha Suci / sudah
cipta // menjadi satu rasa dan
cipta. //
. cangkrimané dadya | ... teka-teki hidup itu /| D, 15, ¢
urip / murbani ingkang | adalah menguasai
gumélar // yang tercipta nyata. //

Tabel 33 ngandharakén indikator-indikator ingkang dados titikan konsep
manunggaling kawuld Gusti wontén teks SSM. Katrangan ngéngingi indikator-
indikator konsep manunggaling kawuld Gusti kasébut kawahyakakén ing ngandhap
ménikd kanthi kacithak kandél.

1. Titikanipun Manungsa ingkang Sampun Makrifat

Manungsa nalikd badhé nggayuh kasampurnaning gésang kédah nglampahi
tahap-tahap 1€lampahan spiritual inggih ménika tahap syariat, tarekat, hakikat, séha
makrifat. Tahap syariat inggih manungsa kédah ngurmati sahd gésang ingkang
jumbuh kaliyan kukum agdma (Darusuprapta, 1990: 2). Tahap tarikat titikanipun
nalikd manungsd sampun ngraosakén gétun tumrap dosa-dosanipun sahd kapok
nindakakén malih (Hadiwijono, 1983: 70). Tahap hakikat ménikd manungsé
dipunsébut sampurna, manungsé kédah mangértosi Allah lumantar ngelmi ingkang

sampurnd (Hadiwijono, 1983: 71). Tahap pungkasan inggih makrifat, sagéd maujud
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adhédhasar asiling tahap hakikat (Chodjim, 2003: 245). Pramild, wontén tahap
makrifat ménikd manungsa sampun manunggal kaliyan Gustinipun.

Manungséd ingkang sampun nglampahi tahap makrifat, sagéd mangértosi
samukawis, kaddyan saking dzating Allah, saéngga manahipun badhé cakét kaliyan
Allah (Hadiwijono, 1983: 57). Sasane¢sipun ménikd, manungsa ingkang sampun
makrifat sagéd mangértosi ménipa kémawon ingkang botén kawaos déning pénca
driyd utawi mangértos sadeéréngipun winarah. Bab ménikda kados ingkang
kaandharakén wontén teks SSM pupuh Dhandhanggula padd sakawan ing ngandhap
ménika.

/o/ wong kang sampun makrifat séjati / pan wuninga ati téngu nyéata /

ingkang sagunung gédhéné / tigan bisid kaluruk / lawan géni binakar

warih / iku talining barat / kawruhdna iku / manjing atos tanpé rénggang /

lamun dhuwur datan kéna dén susupi / yen adoh dadi cédhak // (A, 4, a-f)
Terjemahan :

/o/ Manusia yang sudah makrifat sejati / hal sekecil apapun akan

dipahaminya / dan hal itu akan terlihat jelas / serta dapat menebak (telur

yang akan menjadi jago) / begitu pula amarah / hal itu dapat
dikéndalikannya. / Ketahuilah hal itu / agar menjadi keras dan lekat / jika
tinggi tidak dapat digapai / maka yang jauh akan menjadi dekat. //

Adhédhasar cuplikan sékar Dhandhanggulé ing nginggil, manungsé ingkang
sampun makrifat ménikd sagéd mangértos saderéngipun winarah atégés bilih
manungsd sagéd mangértosi méndpa kémawon sadeérengipun dipuntétépakén.
Prasasat manungsa kasébut sagéd mujudakén kanugrahan saking Allah. Manungsé
dipunparingi kanugrahan ingkang linangkung tinimbang makluk kéwani, inggih

ménikd awujud manah sdhd utak déning Allah. Manah fungsi-nipun kanggé

ngraosakén wondéné otak fungsi-nipun kanggé ménggalih sdha ngimbangi supados
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mathuk. Kanthi makatén, nalikd manah kaliyan otak dipunginakakén sésaréngan
kanthi 1€érés sahd pénér saéngga népsu utawi amarah ménika sageéd dipunléréb.

Nalikd manahing manungsa sampun cakét dhumaténg Allah, sipat-sipating
Allah ingkang botén sagéd dipunétang kathahipun ménikd sagéd rumasuk wontén
jiwanipun. Tégé€sipun, manungsd ménika sampun nggadahi ngelmi ingkang inggil
saénggd botén sagéd dipunsusupi samukawis ingkang awon. Ananging, sinaosa
makatén manungsd ménika botén atégés Allah. Pawadanipun bilih sadayd makluk
ménikd mésthi gadhah kékirangan. Wondéné kasampurnén ingkang hakiki ménika
namung kagunganing Dzat ingkang Mah4 Esa. Bab ménik4 ugi kaandharakén wontén
Al-Quran Surat Al-Syura ayat 11 ingkang ferjemahan-ipun kados ing ngandhap
ménika.

“Tidak sesuatu pun serupa dengan-Nya, dan Dia Maha mendengar lagi
Maha Melihat.” (Al-Syura ayat 11)

Wontén ing donya méniké botén wontén ingkang sairib, méndpa malih sami
kaliyan Allah. Sipating Allah ingkang maujud wontén dhiri manungsa namung saking
namanipun kémawon, san¢s saking esensi ingkang hakiki. Manungséd ingkang sagéd
ngawruhi sipating Allah kanthi sampurnd, inggih manungsd ingkang sampun
makrifat, sagéd dipunmangértosi saking tindak-tandukipun. Manungsé kasébut badhé
ngiwakakén watak dréngki, sréi, népsu, syahwat, lan sapanunggalanipun. Tégésipun,
sipat-sipat awon manungsa kasébut sampun sirnd saking dhirinipun saéngga
manahipun namung wontén Allah kémawon.

Manungsa ingkang badhé nggayuh kasampurnaning gésang kédah ngudi

ngelmi kanthi sampurnd tégésipun bilih manungsé kasébut kédah mangértosi sdhd
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mahami mawarni-warnining hakikat ngelmi kanthi sampurna, cétha, sdha yakin
tumrap sadayanipun. Pramild, manungsd kasébut badhé ngraosakén bilih
piyambakipun sampun célak kaliyan Allah. Bab ménika kawujud lumantar saking
kawonténaning manah ingkang sampun tulus dhumaténg Allah.

Bahreisy (2013: 50) ngandharakén bilih manungsé ingkang sampun nggayuh
kasampurnaning gé€sang lumantar saking olah ragd, olah cipté, olah jiwa, saha olah
raos. Bab kasébut dipunmangértosi saking tigang pawadan inggih kados ing
ngandhap ménika.

a. Mabkrifat-ipun sansaya tambah lumantar ngélmi sdhé tagwa;
b. Sirnaning hawa népsu sidhé syahwat; sartd
c. Jiwanipun suci kanthi ngiribi akhlak Tuhan.

Sasanésipun ménikd wontén teks SSM ugi kaandharakén bilih manungsa
ingkang sampun makrifat ménika ajrih ménawi kasingkur déning Allah amargi
nindakakén tindak-tanduk ingkang nuwuhakén dosi. Pramild manungsd ménika
sagstu kédah ngatos-atos nalikd gésang ing donya sahd ingkang dipunkajéngakén
namung kawilujéngan. Bab ménika kados ingkang kaandharakén wontén teks SSM
pupuh Dhandhangguld padé gangsal ing ngandhap ménika.

/o/ kawruhdnd pambéngkasing kardi / pakuningrat I€lajéring jagad /

pambingkasing harda kiyé / amung budi rahayu / sétyd tuhu marang

Hyang Widi / kayungyun hayuning rat / ciptd maya tuhu / nuhoni

ingkang pawénang / wénangird kawuld iku amésthi / mangadhép

karsaning Hyang // (A, 5, c-j)

Terjemahan :
/o/ Ketahuilah sampai tuntas / penyangga bumi penyangga dunia / Dia

(orang yang sudah makrifat) melakukan perbuatan / yang hanya
memikirkan keselamatan / betul-betul setia kepada Hyang Widi / ia
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berkeinginan untuk keselamatan di dunia / betul-betul sangat
menginginkan / maka ia mengikuti dengan sungguh-sungguh / yang
mempunyai kekuasaan, hamba berkewajiban untuk menjalankan /
menghadap kehendak Hyang. //

Adhédhasar cuplikan sékar Dhandhangguld ing nginggil, manungséa ingkang
makrifat-ipun ing Allah sampun tumancép ¢stu wontén manah sdha rumasuk ing jiwéa
mild gésangipun badhé bégja, wilujéng, badhé uwal saking sadayd tangsul ingkang
nyéncang jiwanipun. Gésangipun lajéng padhang njingglang sahd ayém téntrém.
Prasasat sampun botén wontén leér-kidul, wétan-kilén, ngandhap-nginggil, méndhak-
méndhukul, asor-luhur sdha botén wontén pait-gétir, légi-gurih, bingah-sisah sartd
saras-sakit. Sadayd wau sami kémawon botén sagéd nabéti wontén manah utawi
jiwanipun. Tégésipun, jiwanipun sampun résik, kalis saking prakawis-prakawis
kasébut

Sasanésipun ménika, manungsa ingkang sampun makrifat, manahipun sagéd
alus sdha watakipun wélasan, botén tégd sdha botén wéntald nalikd nyumérépi
kancanipun nandang sangsara utawi cildka. Pramila, lajéng gumrégah tumandang
badhé tétulung sardand bandhd utawi té€naganipun nalikd taksih gésang wonténing
donya.

Manungsa ingkang sampun makrifat tagwa-nipun dhaténg Allah botén sagéd
katandhingi. Piyambakipun éstu nindakakén ménapa ingkang dados préntahipun saha
botén nindakakén ménépa ingkang dados awisanipun Allah. Kanthi makatén, ménapa
kémawon ingkang dipuntindakakén séddya sumédya kunjuk dhumaténg Allah. Kados
makatén kawonténanipun manungsd ingkang sampun makrifat miturut Suluk

Maknarasa.
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2. Kawruhing Pati

Suluk Maknardsd sasanésipun ngéwrat fahapan manungsa tumuju
manunggaling kawula Gusti ugi ngéwrat pérangan akhir saking lampahing manungsa
kanggé wangsul dhaténg asalipun. Té€gé€sipun, manungsa ménika badhé nilarakén
donya fana ménika utawi sédd, salajéngipun wangsul dhaténg asalipun. Sinaosa pati
ménikd kalébét ing rahasia-nipun Allah nanging kawruhing pati ménikd wajib
dipunmangértosi déning manungsa. Bab ménikd jumbuh kaliyan isining feks SSM
pupuh Dhandhangguld pada 6 ing ngandhap ménika.

/o/ wajib sami ngawruhana pati / wong agésang tan wandé palastra /

wong mati mring ndi parané / upama péksi mabur / obat saking kurunganéki

/ pundi pencoking prénah / ywa nganti kaléru / sird gé€sang anéng dunya /

mung sésanjan ndi wayah pasthining mulih / rakitén &ja samar // (A, 6, a-b)
Terjemahan :

/o/ Semua makluk wajib mengetahui akan adanya kematian. / Orang yang

hidup pasti akan mati. / Orang mati di manapun berada / ibarat burung

terbang / itu menjadi obat dari sangkarnya, / dimanapun dia bertengger. /

Artinya janganlah sampai keliru / kamu (manusia) hidup di dunia / hanya

sebentar sungguh suatu saat pasti akan kembali (mati) / persiapkanlah

jangan ragu-ragu segala sesuatu yang dibutuhkan (sebagai bekal saat mati

dan jangan sampai ada yang tertinggal). // (A, 6, a-b)

Adhédhasar cuplikan teks SSM ing nginggil, kaandharakén bilih manungsa
ménikd kédah mangértosi wonténipun pati, amargi manungsa ingkang gésang ing
donyd ménikd mésthi badhé¢ sédd. Manungsd ingkang gésang wontén donya ménika
kados péksi ingkang mabur saking kurunganipun. Danguning dangu péksi kasébut
badhé wangsul malih dhaténg kurunganipun. Adhédhasar bab ménikd, bilih

manungsd ménika gésang ing alam donyd namung sakédhap, salajéngipun badhé

wangsul dhaténg asalipun malih.
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Péksi ménika dipunibaratakén mindngkd roh déné kurungan ménika
minangka simbol badaning manungsd (Widyastuti, 2001: 210). Tégésipun, bilih
rohing manungsa ménika badhé nilarakén badanipun nalika sakaratul maut (Simuh,
1988: 350). Wondéné indikator sanesipun ingkang nédahakén bilih roh saha badan
ménikd dipunibaratakén péksi saha kurungan, kaandharakén wontén ngandhap
ménik3.

/o/ kurungan kélawan péksi / péksi mésat ing kurungan / marang ngéndi

pangonané / wit iku séngkéranird / raginird néng donya / sayéktiné pan

gumlundhung / gindw4 &pa tininggal // (C, 11, a-e)
Terjemahan :

/o/ Ibarat kurungan dan burung / burung terbang dari kurungannya /

dimanapun dia terbang / pohon adalah tempat bertenggernya / raganya di

dunia / sesungguhnya juga tidak berguna / jika dibawa atau ditinggal. //

Jumbuh kaliyan cuplikan teks SSM ing nginggil bilih nalikd roh sampun
nilarakén badanipun ménikd lajéng wangsul dhaténg asalipun. Wontén teks SSM
dunungipun roh kasébut kaibaratakén mindngka satunggaling uwit. Raga utawi badan
wadhag ingkang sampun katilarakén déning rohipun ménikd botén dipunbékta
nanging katilar wontén ing donyd inggih lajéng kasarckakén. Régd utawi badan
wadhag inggih ménikd badaning manungsd ingkang sagéd dipuntingali déning
paningal, inggih wujudipun manungsd kanthi nyatd. Wondéné roh inggih badaning
manungsd ingkang botén sagéd katingalan déning paningal ingkang ndadosakén
badan wadhag ménika sagéd gésang.

Hadiwijono (1983: 104) ngandharakén bilih ragd utawi badan wadhag

asalipun saking substansi ingkang ngéwrat sakawan anasir inggih siti, toya, latu, saha
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angin. Nalikd manungsd ménikd séda, badan wadhagipun dipunsar¢kakén utawi
dipunobong. Kanthi makatén, badan kasébut dipunwangsulakén dhaténg asalipun.
Badan wadhag ugi dipunugrahani panca driya ingkang dipunlampahakén déning utak.
Wondéné roh botén kaparingan alat ménépa-ménédpa nanging kaparingan raos, inggih
raos ingkang gayut kaliyan manah sanés raos ingkang kalébét wontén panca driya.
Bab kasébut jumbuh kaliyan Al Quran Surat as-Sajdah ayat 7-9 ingkang terjemahan-
ipun kados ing ngandhap ménika.

“Yang memperindah segala sesuatu yang Dia ciptakan dan yang memulai

penciptaan manusia dari tanah, kemudian Dia menjadikan keturunannya

dari saripati air yang hina (air mani). Kemudian Dia menyempurnakannya
dan meniupkan roh (ciptaan)-Nya kedalam (tubuh)nya dan Dia menjadikan
pendengaran, penglihatan dan hati bagimu (tetapi) sedikit sekali kamu

bersyukur.” (Q.S. As-Sajdah: 7-9)

Surat as-Sajdah ayat 7-9 ngandharakén bilih Allah nyiptakakén manungsa
saking siti ingkang dipunsampurnakakén kanthi niyupakén rohipun, saéngga
manungsd sagéd miréng, mirsani, séhd manahnipun sagéd ngraosakén. Bab ménika
sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih manungsd ménikd kadadosan saking
jasad/badan séha roh.

Miturut Serat Wirid Hidayat Jati (Simuh, 1988: 236) manungsa
dipunciptakakén saking anasir kasar inggih sakawan anasir ingkang I€bétipun wontén
anasir alusipun inggih gangsal mudah. Anasir inggih ménikd zat pokok yang
merupakan bagian dari segala benda (Departemen Pendidikan Nasional, 2001: 44).
Katrangan ngéngingi bab kasébut kawahyakakén wontén ngandhap ménika.

Sesungguhnya Aku menciptakan Adam berasal dari empat unsur : tanah,

api, angin, dan air. Semuanya menjadi perwujudan sifat-Ku, untuk Ku-

masuki secara mudah lima macam, ialah: nur, rahsa, roh, nafsu dan budi.
Untuk menjadi penutup wajah-Ku yang Maha Suci.
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Cuplikan ing nginggil ngandharakén bilih Twuhan nyiptakakén manungsé
saking sakawan unsur inggih siti, latu, angin, sdha toyd. Lumantar gangsal mudah
inggih nur, rahsa, roh, nafsu, sdha budi Tuhan nédahakén wujud sipating Allah
wontén badaning manungsa.

Gayut kaliyan bab ing nginggil bilih, siti tégésipun bilih manungsd ménika
asalipun saking siti. Nalikd sédd rohipun wangsul dhumaténg Allah, déné badaning
manungsd ménikd badhé wangsul dados siti malih. Latu, tégésipun bilih manungsé
mindngkd makhuk ciptaanipun 7uhan ingkang dipunparingi kanugrahan sakawan
népsu inggih mutmainah, amarah, suwiyah, sahd luwamah ingkang samangké badhé
wangsul dhaténg asalipun ugi. Angin, tégésipun bilih manungsd ménika tansah gayut
kaliyan angin amargi manungsd ingkang gésang tansah mbétahakén angin/hdwa
kanggé ambékan. Nalikd manungsd sampun botén mbétahekén angin tégésipun bilih
manungsd ménika sampun séda. Toya, tégésipun bilih wontén 1ébétipun badanipun
manungsd inggih langkung kathah ingkang awujud toya, saénggd manungsé botén
badhé gésang ménawi botén wontén toya.

Wondéné wontén ajaran tasawuf, Abdul Karim Al-Jili lumantar Simuh
(1988: 313) ngandharakén bilih manungsa kadadosan saking sakawan anasir inggih
siti, latu, angin, séhd toyd, kagayutakén kaliyan sipat ingkang utami. Sipat ingkang
utami kasébut, inggih ménika keagungan minangka simbol-ing latu, ngélmi minéngka
simbol-ing toya, kékiyatan minidngk4 simbol-ing angin, saha kawicaksanan mindngka

simbol-ing siti.
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Salajéngipun, sakawan anasir kasébut dipunlébétakén wontén gangsal unsur
rohani ingkang dipunsébut mudah, inggih ménika nur, rahsa, roh, nafsu, saha budi.
Ingkang kalébét gangsal mudah, inggih ménika kasébut lumébét saking ubun-ubun,
utak, mripat, talingan, irung, tutuk, sdha j&ja salajéngipun sumébar wontén ing
saranduning badan (Simuh, 1988: 313).

Pupuh salajéngipun inggih ménikd pupuh Asmarddana pada 12 dumugi 28
kacariyosakén wawan ginéman antawisipun raga kaliyan sukmd ingkang sami
bébantahan ngéngingi prakawis nilarakén raga ing donya. Sinaosd makatén raga tétép
kapéngin ndherek, botén purun katilar wontén ing donya, nanging sukmd sampun
mantép ménawi ragd dipuntilar wontén donya.

/o/ yén tininggal mbok ménawi / riaginira ora trima / yén ginawa gék

képriyé / patrapé panggawanira / tinilar siya-siyd / suk néng dunyd gulang-

gulung / kang miréng ambénérana // (C, 12, a-c)

Terjemahan :

/o/ “Jika seandainya rdaga ditinggal / mungkin raganya tidak dapat

menerima / jika dibawa lalu bagaimana? / Raga adalah yang membawa

perilaku / tetapi ditinggalkan begitu saja / besok di dunia tidak berguna” /

Yang mendengar membenarkannya. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmaradéna pada 12 ing nginggil kaandharakén
bilih ragd ménikd botén purun ménawi katilar wontén ing donyd. Bab ménika
dipunsébabakén amargi antawisipun ragd sahd sukma ménikd manunggal sajatos.
Kados isbat warangkd manjing curigd (wadah/sarungnya masuk dalam keris).
Tégésipun, bilih rdgd ménikd wadhahipun roh utawi salébéting ragd wontén roh.
Warangka  dipunibaratakén mindngkd badaning manungsd, wondéné curiga

(dhuwung) minéngk4 rohipun. Warangkd inggih papan kanggé nglébétakén dhuwung,
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kados td badan minangka papaning roh bersemayan. Réga lumébét wontén roh
tégésipun bilih badaning manungsa badhé wangsul dhaténg roh (wangsul dhaténg
Tuhan) nalikd manungsa ménika séda.

Wontén ugi isbat ingkang kasérat curigd manjing warangka (keris yang
ditempatkan dalam wadah/sarung), tégésipun bilih roh taksih bersemayan wontén
ragd. Nalika roh taksih bersemayam wontén ragé tégésipun bilih manungsa ménika
taksih gésang wontén donya..

Ragéd inggih ménikd papan kanggé semayam roh utawi sukma. Raga
dipunparingi kanugrahan pancé driya ingkang sagéd berfungsi karana dayaning utak
saénggd ndadosakén manungsd sagéd pikantuk ngelmi s&hd pengalaman gésang.
Ragd ménikd ingkang nindakakén saddya tindak-tanduk nalikd wontén ing alam
donya, kanthi daya pangaribawa saking sakawan jinis nafsu, inggih ménika amarah,
lawwamah, sufiyah sahd@ muthmainah sarta nafsu saking cahya pramand (Simuh,
1983: 351). Sasan¢sipun ménikd utak (kecakapan berpikir) gayut kaliyan angén-
angén, samukawis ingkang kawaos déning utak lumantar pancd driya badhé
kalajéngakén tumuju angén-angén, supados kasimpén kanthi saé. Angén-angén
ménikd dados satunggaling sardna kanggé sujud, inggih manunggaling antawisipun
kawula kaliyan Gusti (Hadiwijono, 1983: 104).

Wondéné roh dipunparingi kanugrahan raos, inggih raos ingkang gayut
kaliyan manah. Raos ménikd papanipun wontén sanubari inggih dumunung wontén
j4ja, pramila raos ménika kalébét ing donya ingkang maya utawi gaib, ingkang

dipunanggép langkung wiyar nalikd dipuntandhingakén kaliyan donyé ingkang nyata
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ménika. Pramila kanthi raos ménika, nalikd dipunginakakén kanthi I€érés, manungsa
sagéd mujudakén manunggaling antawisipun kawuld kaliyan Gusti.

Sasanésipun ménika, wontén padd 13 dumugi 24 kaandharakén ménépa
ingkang dipunsébut mati. Mati ménikd dumados saking tigang prakawis inggih
ménika mati, mulih, saha ajal. Bab kasébut jumbuh kaliyan cuplikan teks SSM pupuh
Asmarddana pada 13 ingkang isinipun wawan giném antawisipun ragd jati kaliyan
sukma@ jati kados ing ngandhap ménika.

/o/ raga jati Sukma jati / rébut bénér bébantahan / Sukma jati lon wuwusé /

pati kang télung prakéri / mati mulih lan ajal / kapriyé ing dunungipun /

pati kang télung prakéra // (C, 13, d-e)

Terjemahan :

/o/ Raga jati dan suksma jati / saling bantah membantah / (kemudian)

suksma berbicara dengan pelan / tentang kematian yang terdiri atas tiga

perkara / (yaitu) mati, kembali, dan ajal. / Bagaimana keterangan

(penjelasan) mati tersébut? / mati tiga perkara tersebut. //

Adhédhasar cuplikan teks SSM pupuh Asmaraddina padda 13 ing nginggil,
antawisipun sukma kaliyan rdga sami bébantahan ngéngingi bab pati. Salajéngipun,
sukmé ngandharakén dhaténg rdga bilih pati ménikd dumados saking tigang prakawis
inggih mati, mulih, sdhd ajal. Salajéngipun katrangan ngéngingi bab pati ménika
kaandharakén wontén paddd 20 dumugi 24. Indikator-ipun kawahyakakén wontén
ngandhap ménika.

a. Mati
/o/ Sukma jati lingnya aris / raga ingkang aran péjah / iya kagungané raos

/ kang aran mulih punika / roh ingkang kalih wélas / roh kudus ingkang
rumuhun / mulih mring jasmani nyéta // (C, 20, b-c)
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Terjemahan :

/o/ Suksma jati menjelaskan dengan halus /bahwa raga yang disébut mati /

yaitu milik rasa / yang disébut kembali itu / adalah roh yang dua belas / roh

kudus yang terlebih dahulu / kembali kepada roh jasmani. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmaradéna padd 20 ing nginggil bilih ingkang
dipunsébut mati inggih ménikd gadhahanipun raos. Mati miturut Poerwadarminta
(1939: 229) tégésipun ical nyadwanipun. Salajéngipun Mulder (2005: 85)
ngandharakén bilih raos inggih ménika the intuitive inner feeling that everyone
possesses. Some people though have a more refined rasa than others, and are thus
sensitive to things that escape the attention of the less finely tuned. Ménawi dipun-
terjemah-akén dados makatén, raos inggih ménikd perasaan batin intuitif yang
dimiliki setiap orang. Setiap orang memiliki rasa yang lebih halus daripada yang lain
dan hal itu sensitif terhadap hal-hal yang luput dari perhatian orang yang kurang
peka.

Tégésipun bilih sabén manungsd ménikd nggadhahi raos ingkang jéro
ingkang alus sangét inggih perasaan batin utawi intuisi. Perasaan batin kasébut ugi
sensitif utawi peka tumrap satunggaling bab ingkang badhé kalampahan. Ananging
ménawi raos ménika botén naté dipunasah lumantar saking ngélmi pramild manungsa
kasébut ugi botén sagéd ngginakakén intuisi-nipun. Pramild, kathah manungsa
ingkang botén peka tumrap samukawis ingkang badhé kalampahan.

Gayut kaliyan bab kasébut, nalikd manungsd badhé manggihi pati
sajatosipun wontén tandha-tandhanipun. Tandha-tandha ménika sagéd dipunraosakén
nalikd manungsa kasébut nggadahi raos utawi intuisi ingkang kiyat. Tandha-tdndha

kasébut ugi sagéd dipundadosakén minidngkd sarana kanggé nindakakén amalan
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supados sagéd manunggal kaliyan 7uhan. Simuh (1988: 348) ngandharakén bilih

tdndhé-tdndhé nalikd manungsa badhé manggihi pati/sakaratul maut séha amalan-

amalanipun kawahyakakén wontén ngandhap ménika.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Nalika kérép ningali samukawis ingkang botén naté¢ katingal, tandhanipun kirang
satunggal taun. Wékdal ménika kanggé ngathahi tdpa-brata, ngirangi karémenan,
lil4 nrima, jujur, sahd laku utdma.

Kérép miring samukawis ingkang botén naté dipunmiréngakén (wawan
ginémanipun jin, sétan, sahd kéwan) tandhanipun kirang séténgah taun.
Weékdalipun nggathahi urmat sdha tilawat.

Paningalipun owah nalikd wulan Sura sdha Sapar, langit warninipun dados abrit,
nalikd wulan Mulud sadha Jumadilakir langit warninipun céméng, tandhanipun
kirang satunggal wulan. W¢ékdalipun kanggé wasiat saha riwayat (paring
weéjangan sahd piwulang kanthi srégép saha suci)

Sasampunipun driji téngah dipunt€ékuk wontén tlapak tangan, driji manis
dipunangkat, ménawi sagéd dipunangkat tandhanipun kirang 40 dintén.
Weékdalipun afiat, utawi pangapuntén. Tégé€sipun paring sahd nyuwun
pangapuntén dhaténg sésami.

Driji-drijinipun sami kirang, ugél-ugél kados pedhot, tandhanipun kirang
satunggal wulan. Wékdalipun ngamalakén ngélmi kasampurnan (iman, tauhid,
makrifat, Islam).

Sagéd ningali rupanipun piyambak, tandhanipun kirang saténgah wulan.

Weékdalipun kanggé mémuji dhumaténg Tuhan.
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7) Ngraosakén botén kapéngin méndpa-méndpa, tandhanipun kirang 7 dintén.
Weékdalipun kanggé taubat.

8) Nadi sampun botén karaos, gémrisiking talingan sampun mandég, kuku sampun
ical, paningal sampun samar-samar, alis kabélah dados kalih, pucuking kemaluan
sampun asrép, tandhanipun sampun ngadhépi sakaratul maut. Weékdalipun
nyucikakén saddya anasir.

Tandha ingkang kaping pisan dumugi angka pitu ing nginggil, nédahakén
tdndhé-tdndhd duginipun maut, dipunwiwiti saking satunggal taun sadéréngipun
manungsa sédd. Saénggd manungsd sampurna sampun sagé€d mangeértosi, nalikd
badhé nilarakén donya ingkang fana ménikd tumuju donyd ingkang kekal.
Salajéngipun ajaran kas€but ugi ngandharakén amalan-amalan minidngka téténgér
ingkang kédah dipuntindakakén déning manungsa sampurnd, supados mérginipun

lérés sdha sagéd manunggal kaliyan Tuhan.

b. Mulih
Katrangan bab mulih wontén teks SSM kaandharakén wontén pupuh
Asmarédéna pada 20 dumugi 23. Miturut teks SSM ingkang dipunsébut mulih inggih
ménikd roh ingkang gunggungipun kalih wélas, inggih kados ing ngandhap ménika.
/o/ Sukma jati lingnyé aris / rdgd ingkang aran péjah / iyd kagungané raos /
kang aran mulih punika / roh ingkang kalih wélas / roh kudus ingkang
rumuhun / mulih mring jasmani nyéta // (C, 20, d-g)
/o/ jasmani punikid mulih / marang roh robani nimi / roh robani ing

ngulihé / marang roh rohani nyita / rohani ulihird / marang roh
rahmani iku / roh rahmani ulihira // (C, 21, a-g)
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/o/ marang ing maningkém pasthi / maningkém ing ulihird / marang
mani ing ulihé / mani puniku ulihnya / manjing ing madi nyita / madi
ulihé satuhu / marang ing wadi ulihnya // (C, 22, a-g)
/o/ pan wadi punikd manjing / marang roh ilapi nyata / roh ilapi ing
ulihé / iyA marang ing Mukhamat / Mukhamat ulihird / iyA mulih
marang Rasul / Rasul mulih marang Allah // (C, 23, a-g)

Terjemahan :

/o/ Suksma jati menjelaskan dengan halus / bahwa raga yang disebut mati /
vaitu milik rasa, / yang disebut kembali itu / adalah roh yang dua belas, /
roh kudus yang terlebih dahulu / kembali pada roh jasmani. //
/0/ Roh jasmani itu kembali / pada roh robani, / roh robani kembalinya /
pada roh rohani, / roh rohani kembalinyanya / pada roh rahmani itu, / roh

rahmani kembalinyanya. //

/o/ pada manikem, / manikem kembalinya / pada mani, / mani itu
kembalinya / pada madi, / madi kembalinya / pada wadi. //

/0/ Wadi kemudian masuk / pada roh ilafi, / roh ilafi itu kembalinya / ya

kepada Muhammad, / Muhammad kembalinyanya / ya kepada Rasul /

Rasul kembalinyanya kepada Allah. //

Adhédhasar tigang cuplikan padd ing nginggil bilih ingkang dipunsébut
mulih/wangsul inggih ménik4 roh ingkang gungunggungipun kalih wélas. Roh kudus
utawi roh ilafi wangsul dhaténg roh jasmani, roh jasmani wangsul dhaténg roh robani,
roh robani wangsul dhaténg roh rohani, roh rohani wangsul dhaténg roh rahmani, roh
rahmani wangsul dhaténg manikém. Salajéngipun manikém wangsul dhaténg mani,
mani wangsul dhaténg madi, madi wangsul dhaténg wadi. Wondéné wadi lumébét
dhaténg roh ilafi, roh ilafi wangsul dhaténg Muhammad, Muhammad wangsul

dhaténg Rasul, sdhd Rasul wangsul dhaténg Allah. Andharan kasébut ménawi

dipundamél bagan mild kados ing ngandhap ménika.
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Adhédhasar bagan ing nginggil sagéd dipunandharakén makatén, roh Kudus
utawi roh Ilafi inggih ménika roh ingkang paling alus séhd suci. Roh ilafi ménika
ingkang nggésangakén atma. Miturut teks SSM nalikd wontén perjalanan kembali,
roh kudus/ilafi ménikd dipunwangsulakén dhaténg roh jasmani inggih badan wadhag
manungsd. Roh jasmani ménika fungsi-nipun dipunginakakén manungsa nalika taksih
gésang wontén donya, nalikd manungsé kasébut sédd mila badanipun katilar wontén
donya.

Salajéngipun, roh jasmani dipunwangsulakén dhaténg roh robani. Roh
robani ménikd kadadosan saking jinazat sakawan warni ingkang alus sangét
(Sukatno, 2002: 44). Wujuding badan roh robani ménikad sami kaliyan roh jasmani,

kékalihipun sami mangélit saénggd dados manunggal. Tégésipun bilih roh jasmani
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kicalan roh robaninipun mild manungsd ménika badhé séda. Wondéné sipat kasar
séha alusipun gumantung saking roh jasmani. Pramild nalikd manungsd séda, sipat
sdha kakikat manungsd ménikd badhé médal saking badan jasmaninipun,
salajéngipun namung ngagém roh robani kémawon.

Sasampunipun ménika, roh robani badhé kawangsulakén dhaténg roh rohani.
Roh rohani inggih ménika nydwaning sukma , inggih wayanganing nyawé ingkang
ingkang nguwaosi, ingkang asalipun saking jinazat ingkang langkung alus siha
lémbat tinimbang roh robani. Roh rohani ménikd nglimputi roh robani sdhd roh
jasmani, mild namung manungsa ingkang wicaksana kémawon ingkang sagéd mirsani
wujud sahd warninipun. Sansdya sampurnd roh rohanipun manungsd sansaya
nggadhahi watak ingkang wicaksana.

Nalikd manungsa sédd, inggih badan wadhagipun sampun risak prasasat roh
rohani ménika kados déné¢ badan wadhag kasébut, nanging warninipun kados déné
méga ingkang alus, lajéng owah dados cahya ingkang cumlarot tanpd wayangan.
Ananging sipat ménikd namung roh rohaninipun manungsd ingkang sampurna,
wondéné roh rohani manungsd ingkang déréng sampurnd wujudipun kados déné
méga ingkang kandél saha wontén pérangan téngahipun mléngkung nglimputi wujud
manungsa (Sukatno, 2002: 49-50).

Salajéngipun, roh rohani dipunwangsulakén dhaténg roh rahmani. Roh
rahmani inggih ménikd nyawa ingkang sipatipun mirah, inggih wayanganing nyawéa
ingkang nggésangakén rahsa (Hadiatmaja, 2010: 123). Wondéné Sukatno (2002: 53)

ngandharakén bilih roh rahmani méniké té€gésipun jiwéd ingkang suci. Roh rahmani
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ménikd gayut kaliyan éngétaning manungsa. Nalikd éngétaning manungsa ménika
suci mila roh rahmaninipun sansaya alus sdha utdma. Roh rahmani wujudipun kados
déné tigan ingkang nglimputi saddyd badaning manungsi, agéngipun gumantung
kaliyan tingkat ngélmi manungsa kasébut.

Roh rahmani salajéngipun dipunwangsulakén dhaténg manikém. Manikém
inggih ménikd nydwa ingkang dunungipun wontén gégéring priya sahid wanita.
Ménawi manikém botén mandhap mila botén badhé gésang janin. Manikém wontén
badaning wanitd dipunsébut uryat inggih indung telur ingkang dunungipun wontén
ula-uld. Wondéné manikém wontén badaning priyd dipunsébut duryat ingkang
tégésipun kabingahan ingkang dumunung wontén iga wékas (Ambarwati, 2012: 171).

Sasampunipun ménika, manikém lajéng dipunwangsulakén dhaténg mani.
Mani inggih ménika sel sperma, déné sarining mani dipunsébut madi. Madi ménika
dados papan kanggé nampi mani. Madi salajéngipun dipunwangsulakén dhaténg
wadi, wadi tégé€sipun sarining madi. Mani, madi, wadi sdhd manikém inggih ménika
toyaning badan minangka asal-usuling manungsa. Wontén tahap ménika sadaya
badan jasmani dipunciptakakén dados toya, inggih dipunwangsualkén malih dhaténg
asal-usuling manungsé ingkang saking toya ugi.

Nalikd manungsa sampun dipunciptakakén dodos toya, salajéngipun
manungsa kasé€but dipunciptakakén luyut dados nydwa, inggih wontén teks SSM
dipunsébut minangka roh ilafi. Sasampunipun ménika, nydwa luyut dados rahsa,
inggih ingkang dipunibaratakén mindngkd Muhammad. Wondéné Rasul minéngka
simbol cahya ingkang cumlorot tanpa wayangan, inggih nalikd rahsa sampun luyut.

Kawonténan ménikd nalikd manungsa sampun sajatos inggih cakét sangét kaliyan
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Tuhan kados déné Rasul wontén agami Islam. Pungkasan inggih lumébét wontén
jaman karamatullah, cumloroting cahyé inggih dzat istana ingkang dipunibaratakén

kanthi sésébutan Allah.

c. Ajal

Ajal ménika asalipun saking bdsa Arab ingkang atégés watés, wangénan;
mati, pati (Poerwadarminta, 1939: 3). Miturut teks SSM té€gésipun ajal kaandharakén
wontén cuplikan pupuh Asmarédina padé 24 ing ngandhap ménika.

/o/ Allah masrahakén ugi / marang ing Hyang Mah4 Mulya / sah résik

nora déduweén / ingsung nora utang nyélang / marang amalé Allah / iku rdga

tégésipun / iya ingkang aran ajal // (C, 24, a-c, g)

Terjemahan :

/o/ Allah memasrahakan juga / kepada Hyang Maha Mulya / bersih tidak

mempunyai apa-apa / aku (suksma) tidak berhutang meminjam / kepada

amalnya Allah / itulah / yang disebut ajal. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmaraddnd ing nginggil, bilih ingkang
dipunsébut ajal inggih ménikd kawonténan nalikd jiwa sampun résik saking ménépa-
ndpa. Kados tandhd kaping wolu inggih nalikd manungsd sampun manggihi pati
ingkang sampun kaandharakén wontén nginggil. Manungsa meénika ngraosakén nadi-
nipun sampun botén karaos, gémrisiking talingan sampun mandég, kuku sampun ical,
paningal sampun samar-samar, alis kabélah dados kalih, pucuking kemaluan sampun
asrép. Saénggd manungsa botén sagéd nindakakén méndpd-méndpa, nanging wontén
kawonténan méniké tugasing manungsa inggih nyucikakén sadiya anasir. Tégésipun
anasir-anasir kasébut dipunwangsulakén dhaténg asalipun, manunggal kaliyan anasir

rohani, saéngga mujudakén wujud ingkang salérésipun.
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Salajéngipun kaandharakén bilih nalikd sakaratul maut dipunsébut dintén
perkawinan antawisipun hamba kaliyan Tuhan saéngga kékalihipun sami manunggal.
Sasanésipun ménikd “dintén perkawinan™ kasébut ugi manunggaling antawisipun
raga saha sukma, saéngga botén wontén malih pambéda, sadayanipun kawangsulakén
dhaténg asalipun, inggih Allah mindngka Dzat ingkang Mutlak (Hadiwijono, tt: 51).
Bab kasébut kados ingkang kasérat wontén teks SSM pupuh Asmarddéna pada 27
dumugi 29, kados ing ngandhap ménika.
/o/ suningkah karo siréki / and jroning kang datullah / Mukhamat pan

panguluné / Rasulullah walinird / kang dadi séksi Allah / déné t4 mas
kawinipun / kalimah kalih punika // (C, 27, b-g)

AAAAA

mangkéné / rdgd pisah marang sukmd / muld sird keriyd / rdgd jati pan
tumungkul / angrasuk ingkang sarira // (C, 28, a-b)

/o/ raga pinutér pribadi / pan kadya lilin binakar / 1ébur luluh wis dadi
wé / amung sérgéngnya sabéndha / katon béning lir rétna / saya cilik
ingkang banyu / ora suwé nuli sirna // (C, 20, a-g)

Terjemahan :

/o/ Hal itu (sesungguhnya) / terjadi dalam datullah / Muhammad yang
menjadi penghulu / Rasulullah walinya / yang menjadi saksi Allah / dan
maskawinnya / (adalah) kalimat syahadad. //

/o/ Tukon-nya adalah syahadad / yang kekal dan tidak berubah / artinya
seperti ini / raga pisah dengan suksma / maka kamu tinggallah / raga hanya
bisa pasrah / (dan) masuk dalam tubuh. //

/o/ Raga akhirnya tinggal sendiri / seperti lilin yang terbakar / meleleh
menjadi air / semakin lama semakin tidak terlihat / hanya terlihat bening
seperti intan yang berkilauan / semakin lama semakin sedikit / dan tidak
lama kemudian hilang. //

Adhédhasar kalih cuplikan pada wontén teks SSM ing nginggil kaandharakén

bilih upacdrd perkawinan kasébut dumunung wontén Dzatullah inggih upécard
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perkawinan ingkang sampurna. Tégésipun bilih perkawinan kas€but kados déné
perkawinan wontén krajan amargi panghulunipun Muhammad, walinipun Rasulullah,
s€ksinipun Allah, sahd maskawinipun syahadad. Ananging wontén kasunyatidnipun
manungsa sampurnda kas€but ingkang ngawini badanipun piyambak, inggih
ngawinakén anasir kasar sdha anasir alusipun. Panghulu, wali, saha s€ksi kasé€but
minangka ibarat kémawon. Sajatosipun ingkang sagéd nylamétakén gé€sangipun ugi
manungsa piyambak kasébut.

Sinaosa “dintén perkawinan” ménikd manunggaling antawisipun ragé saha
sukmé nanging pamanunggalan ménikéd gaib. Tégésipun bilih antawisipun raga saha
sukma sajatosipun manunggal nanging kasunyatanipun nalikd sakaratul maut sampun
kalangkungan, rdga dipuntilar wontén donya. Wondéné sukma ingkang nggadhahi
tugas nindakakén gésang wontén alam salajéngipun. Pramild wontén teks SSM
dipuncariyosakén bilih raga kaliyan sukma sami bébantahan ngéngingi bab ménika.
Ananging akhiripun ragd sarujuk ménawi dipuntilar wontén donya sasampunipun
dipunparingi pirsd pawadan-pawadanipun kaliyan sukma .

Salajéngipun, kados pundi card supados manggihi kawilujéngan rikala
sakaratul maut? Wontén buku Mistik dan Makrifat Sunan Kalijaga, Achmad
Chodjim mahyakakén bilih wontén sakawan sarat ingkang kédah dipuntindakakén
supados manggihi kawilujéngan rikdla sakaratul maul. Sarat kasébut inggih ménika
iklas, lila dhaténg ukum Allah, ngraos botén gadhah méndpé-napa, sahd pasrah
dhumaténg Allah (Chodjim, 2003: 280).

Isinipun teks SSM ugi ngéwrat salah satunggaling pérangan sarat ingkang

kédah dipuntindakakén rikala sakaratul maut supados manggihi kawilujéngan, inggih
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ménikd iklas. Iklas nalikd manggihi sakaratul maut tégé€sipun nampi sédanipun
kasébut kanthi kréntég atinipun piyambak, botén wontén ingkang méksé. Sadhar bilih
sakaratul maut ménika sampun katétépakén déning Allah. Tégésipun manungsd
ingkang sampurnd ménika botén prélu kuwatir rikalad badhé manggihi sakaratul maut.
Bab ménika gayut kaliyan isining teks SSM pupuh Dhandhangguld padd 8 ing
ngandhap ménika.

/o/ mratandhani pratingkah samangkin / duk winayang polah anéng dunya
/ surd légawd patiné / salamét trimd sokur / mantép témén tan
minggrang-minggring / wédi goroh sapadha / rahayu tinému / sasériké
tan kawédhar / siyang dalu tan pégat pamikiréni / ang¢l patraping gésang //
(A, 8, b-h)
Terjemahan :

/o/ Hal itu menjadi pertanda / bahwa seseorang yang tingkah lakunya di
dunia / menerima dengan ikhlas kematinya / selamat, menerima, dan
bersyukur / mantap dan sungguh-sungguh serta tidak ragu-ragu / takut
berbohong kepada sesama / yang diharapkan hanyalah keselamatan /
semua yang menyakitkan hati tidak akan diucapkan / siang malam tidak
berhenti memikirkan / susahnya kehidupan manusia. //

Cuplikan s€kar Dhandhangguld ing nginggil nyariosakén bilih manungsa
ingkang narima sédanipun kanthi iklas badhé kaparingan kawilujéngan saking Allah.
Ananging manungsa kasébut (manungsda sampurnd) kédah nindakakén tumindak
ingkang saé, kanthi ancas supados piyambakipun kaparingan kawilujéngan.
Tumindak kasébut antawisipun botén rémén goroh kaliyan tiyang sanes, saha botén
ngumbar sériking manah ingkang karaosakén déning tiyang san¢s.

Péddd 10 pupuh Dhandhangguld wontén feks SSM, ngandharakén tégésipun

slamét. Katrangan ngéngingi slamét kawahyakakén wontén cuplikan pada ing

ngandhap ménika.
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/o/ wruh anird wong urip puniki / dipunéngét yen bakal palastrd / ingaraha

s€lamété / tégesé slamét iku / oleh rahmat marang Hyang Widi / tégésé

bangsa rahmat / oléh suwarga gung / tégésé bangsa suwarga / sarwa

léga ngakérat langgéng léstari / nanging apangkat-pangkat // (A, 10, d-j)
Terjemahan :

/o/ Ketahuilah dan ingatlah orang hidup itu / pasti akan mati / upayakanlah

keselamatan / artinya selamat adalah / mendapatkan rahmat dari Hyang

Widi / artinya rahmat / mendapatkan kénikmatan surga / serta merta

tenteram di akhirat yang kekal / tetapi terdapat tingkatan-tingkatannya. //

Adhédhasar cuplikan sékar Dhandhanggulda ing nginggil bilih ingkang
dipunsébut slamét ménika kaparingan rahmat saking Allah. Tégé€sipun rahmat ménika
kaparingan nikmating swarga, sahd ingkang dipunsébut swarga ménika sarwa 1égd
wontén akhérat ingkang kékal ananging swargd ménikd wontén tingkatan-
tingkatanipun. Pramild sagéd dipunpéndhét dudutan bilih tiyang ingkang gésang
wontén donya tansah nindakakén tumindak ingkang sa¢ saha nalikd séda ugi ngraos
iklas sartd namung ngajéngakén kawilujéngan saking Allah mild wontén akhérat
samangké badhé pikantuk swargd. Ananging swargd ménika wontén tingkatan-
tingkatanipun jumbuh kaliyan tingkat kaiklasanipun manungsa kasébut.

Sasanésipun ménika wontén teks SSM ugi kaandharakén ménawi manungsa
botén purun ngawruhi bab pati. Bab kasébut kawahyakakén wontén pupuh
Asmarddana pada pungkasan inggih pada 31, kados ing ngandhap ménika.

/o/ kélamun nora mangérti / yékti kuwur patinira / lawan isih bébalungé

/ prasisat patining kéwan / tan pantés ingajénan / kang nédhak pan

wurung wéruh / muld padhd marsudiya // (C, 31, a-e)

Terjemahan :

/o/ Jika tidak mengerti / pasti akan bingung saat kematian menjemput /
dan tulang belulangnnya masih utuh / seperti matinya binatang / (hal itu)
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tidak pantas dihormati / yang mencontoh tidak akan tahu / maka
pelajarilah. //

Jumbuh kaliyan pdda pungkasan pupuh Asmardddnd ing nginggil, bilih
manungsd ingkang botén purun ngawruhi bab pati, samangké nalika sakaratul maut
mésthi bingung. Mbotén mangértos kédah kados pundi sdhd kédah nindakakén
ménapd kémawon. Wontén padd kasébut manungsd ingkang sédd tanpd ngelmi
kaibaratakén kados déné péjahipun kéwan, pramilda sédanipun manungsd kas€but
botén prélu kaurmati.

Ménawi kapéndhét dudutan, bilih isinipun feks SSM, salah satunggalipun
nyariosakén kawajibaningpun manungsé supados marsudi ngélmi mindngka sangu
nalikd séda. Kawruhing pati kédah dipunmangértosi déning manungsd supados
kaparingan kawilujéngan saking Allah kanthi nindakakén tumindak ingkang saé
nalikd wontén donya. Kajawi ménikd, supados manungsd kasébut nalikd sakaratul

maut botén bingung séha sédanipun dipunurmati kaiyan tiyang sanes.

3. Pérlambang Manunggaling Kawula Gusti

Manunggaling kawula Gusti (kesatuan manusia dengan Tuhan) inggih
ménikd ancasing gésang ingkang kédah dipungayuh déning manungsd saénggid
manunggal kaliyan Gustinipun (Simuh, 1988: 289). Pérlambang manunggaling
kawula Gusti wontén teks SSM, sapérangan kasérat kanthi ukard isbat. Isbat inggih
ménikd pépindhan ingkang isinipun bab piwulang ngelmi gaib antawisipun ngelmi
kabatinan utawi ngelmi kasampurnéning pati (Padmosoekotjo, 1960: 107). Wondéné
andharan ngéngingi pérlambanging manunggaling kawula Gusti wontén feks SSM

kawahyakakén ing ngandhap ménika.
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/o/ jroning tapsir alam sampun wuni / pan sawiji wijining sasmita /

nénggih puniku sémuné / ingkang samodra agung / tanpa tépi ingkang

nyrambahi / éndi kang dudu Allah / tan loro tan télu / sirnd suluh kang

datullah / iya iku ingkang samya dén uladi / aran sagéra pura // (A, 14, b-e)

/o/ @nd papan ingkang tanpa tulis / wujudna pih artining punikéd / sampyuhé

solah sémuné / nir asma kawuléku / apan jati riasa séjati / ingkang

dinugeng tirtd / marang ing Hyang Agung / pangrasd sajroning rasd /

say€ktiné kang rasd tunggalan urip / urip jatining mulya // (A, 15, c-e)
Terjemahan :

/o/ Di dalam tafsir alam sudah disampaikan / bahwa Dia tanda dari tanda /

ibaratnya seperti itu / adapula yang mengatakan bahwa batas pengawasan

rahsa / yang merata hingga wujud sifat kita. / Siapa lagi kalau bukan Allah

/ tidak dua tidak juga tiga / Dialah dzat Allah / yang selalu bercahaya / yang

berkuasa atas segala sesuatunya. //

/o/ Hal tersebut tidak tercantum dalam kitab tafsir alam / tetapi mempunyai

makna yang mendalam / ibarat menyatunya / manusia dengan Tuhan / ia

(manusia) mempunyai rasa yang sejati (sifat Ketuhanan) / seperti halnya

air / yang telah menyatu dengan Hyang Agung. / Sesungguhnya rasa yang

ada dalam rasa sejati (sifat Ketuhanan) / adalah ada dalam kehidupan /
vaitu hidup yang luhur. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Dhandhanggula pédd 14-15 ing nginggil
kawahyakakén bilih wontén konsep manunggaling kawuld Gusti, Tuhan ménika
mindngkd Dzat ingkang awujud tandha. Téndhi-tandha kasébut lumébét wontén dhiri
manungsd ingkang awujud unsur-unsur pokok manungsa, ssaéngga ndadosakén
Tuhan ménika sagéd bersemayam wontén dhiri manungsa.

Gayut kaliyan bab kasébut, wontén ajaran martabat tujuh kaandharakén bilih
ngalam donyé saisinipun, kalébét manungsa inggih mijil saking satunggaling kakikat
ingkang tunggal, inggih ménikd Tuhan. Tuhan ménikd Dzar mutlak botén sagéd

dipunmangértosi wujudipun kanthi akal, pidncd driyd utawi khayal (Simuh, 1988:

307). Ananging Tuhan méniké sagéd dipunmangértosi nalikda Piyambakipun sampun
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bertajali dados pitung martabat inggih ménika kayu/hayu, nur, sir, roh, nafsu, akal,
séha jasad.

Gayut kaliyan ajaran martabat tujuh wontén nginggil, bilih wontén pada 14
pupuh Dhandhangguld kasérat isbat: samodrd agung tanpa t€pi (samudra tanpa tepi).
Tégésipun bilih sir/rahsa wontén wujud sipating manungsa ménikd botén wontén
watésanipun (Simuh, 1988: 254). Tépi ménika pinggiran utawi bambingan, ménawi
tanpa tépi atéges tanpa watés (Poerwadarminta, 1939: 603). Ibaratipun rahsa wontén
wujud sipating manungsd ménikd botén wontén watésanipun amargi botén sagéd
dipunmangértosi wujudipun kadospundi, ananging sajatosipun rahsa ménika wontén,
ing Iébétipun badan manungsd. Bab ménika ugi dados rahasia-nipun Allah ingkang
tanpa watés ingkang botén sagéd dipunmanggértosi déning manungsa.

Salajéngipun wontén padéd 15 kaandharakén bilih manungsa ingkang sampun
manunggal kaliyan Tuhan, piyambakipun nggadhahi sipat ingkang séjati inggih sipat
Ketuhanan. Pramila saddya tindak tandukipun wontén donya ménika tansah ngati-ati
amargi wontén dhiri manungsa kasébut bersemayan Tuhan ingkang tansah ngawasi.

Isbat sanésipun ingkang kasérat wontén feks SSM inggih ménika tujung putih
tanpa slaga (bunga teratai putih tanpd kelopak). Bab ménika kasérat wontén pupuh
Dhandhangguld pada 16, kados ing ngandhap ménika.

/o/ sasmitané ingkang tunjung putih / tanpa sligia nénggih nyatanira /

roh ilapi satuhuné / datullah ananipun / yéku sabdéd ingkang arungsit / pan

iku bangsa ciptd / ananing raiku / tdndhd ingkang duwé tandha / kang

suméndhé 4ja angrdsd nglimputi / purwané anéng paran // (A, 16, b-c)
Terjemahan :

/o/ Ibarat bunga teratai putih / yang tanpa kelopak / sesungguhnya adalah
roh ilafi, / itulah dzat Allah. / Dia (Allah) telah bersabda bahwa / Aku
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(Allah) telah menciptakanmu / dan hanya Akulah / tanda yang mempunyai

tanda. / Jika kamu (manusia) percaya akan adanya Tuhan maka janganlah

menutupi / karena manusia juga berasal dari Tuhan. //

Adhédhasar padé 16 pupuh Dhandhangguld ing nginggil, dipunandharakén
bilih roh ilafi ménika dipunibaratakén minangka tunjung putih tanpa slagd (bunga
teratai putih tanpa kelopak). Roh ilafi inggih ménika nydwa ingkang béning kasébut
ugi roh kudus, t€gésipun nyawa ingkang suci, inggih wayanganing nyawé ingkang
nggésangakén wonténipun atmé (Hadiatmaja, 2010: 123). Wondéné t€gésipun atma
inggih ménika inti ingkang paling jéro tumrap manungsé ingkang dunungipun wontén
jawining Dzat (Endraswara, 2006: 5). Salajéngipun, Sukatno (2002: 61)
ngandharakén bilih roh ilafi ménikd badan ingkang paling alus, ingkang dipunaku
déning Tuhan. Tégésipun ménawi manungsa sampun sagéd nganggé badan kasébut,
mild manungsa kasé€but kados déné Tuhan.

Wondéné wontén ajaran martabat tujuh kasérat ugi isbat ingkang sairib
kaliyan tunjung putih tanpé slagé (bunga teratai putih tanpa kelopak) inggih ménika
tunjung tanpa talaga (bunga teratai tanpd air) (Ambarwati, 2012: 147). Ananging
wontén ajaran kasébut t€gesipun tunjung tanpa taldga inggih méniké nur utawi cahya.
Nur Muhammad minangka cahya ingkang pinuji, kawujud saking atmd utawi hayu.
Salajéngipun saking Nur Muhammad kasébut nuwuhakén esensi jasmaniah séha
rohaniah. Esensi ingkang rohaniah ménika dipunsébut roh ilafi, inggih roh ingkang
alus sanget (sukma) mindngkda woting antawisipun jiwa kaliyan Tuhan-ipun
(Chodjim, 2003: 206).

Adhédhasar andharan ing nginggil bilih antawisipun ajaran martabat tujuh

kaliyan isining teks SSM wontén gayutipun. Tunjung putih tanpa sldga (bunga teratai
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putih tanpd kelopak) saha tunjung tanpa taldga (bunga teratai tanpa air) ménawi
dipuntégési kanthi heuristik nuwuhakén tégés ingkang sami, inggih badhé mati utawi
botén sagéd urip. Ananging ménawi dipuntégési kanthi hermeneutik, tunjung tanpa
taligd wontén ajaran martabat tujuh, tunjung (bunga teratai) dipunibaratakén
minangka nur, wondéné talaga (air) minangka hayu. Atégés bilih nur botén badhé
gésang nalika botén wontén hayu utawi atma.

Wondéné wontén teks SSM, tunjung putih tanpa slagé, tunjung putih (bunga
teratai putih) dipunibaratakén minangka roh ilafi, wondéné slaga (kelopak) minangka
Nur Muhammad. Atégés roh ilafi ménikd botén badhé tuwuh nalika botén wontén
Nur Muhammad. Pramila kanthi roh ilafi kasébut manungsa sagéd manunggal kaliyan
Gustinipun.

Indikator san¢s ingkang nédahakén isbat manunggaling kawuld Gusti
wontén teks SSM inggih ménikd damar murup tanpa sumbu. Katrangan bab ménika
kaandharakén wontén ngandhap ménika.

/o/ damar murup tanpa sumbu nénggih / sémunira murup anéng ngarsa

/ dat mutlak iku jatiné / anglintér tan kétému / kadyd pulung rasa séjati /

punikd wujud tunggal / ananird iku / nur Mukhamat nuksmé rasé / rasa jati

puniku ingkang say€kti / ya Allah ya Mukhamat // (A, 17, a-c)

Terjemahan :

/o/ Seperti halnya penerang (dengan bahan makan minyak tanah) tanpad

sumbu / yang dapat menyala / itulah yang disebut dzat yang mutlak /

seandainya dinalar maka tidak akan mungkin terjadi / seperti halnya adanya
wahyu (keberuntungan) / itu merupakan wujud tunggal / yaitu / nur

Muhammad masuk dalam rasa / rasa yang sebenarnya adalah yang nyata /

va Allah ya Muhammad. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Dhandhangguld pada 17 ing nginggil kasérat

isbat damar murup tanpa sumbu ingkang Terjemahan-ipun penerang (dengan bahan
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makan minyak tanah) tanpa sumbu. Ananging miturut pada kasé€but, sinaosd tanpa
sumbu damar ménika sagéd murup. Bab ménikd nédahakén bilih wonténipun dzat
ingkang kekal ingkang sagéd ndamel ménapa kémawon dados gé€sang sinaosa dzat
kasébut botén wontén.

Damar (penerang dengan bahan makan minyak tanah) wontén konteks
ménika dipunibaratakén mindngka manungsa, wondéné sumbu minédngka Tuhan. Bab
ménikd dipunmangértosi saking wonténipun simbol damar, damar ménikd gayut
kaliyan latu mindngka simbol nafsu (amarah). Makluk ingkang nggadahi nafsu salah
satunggalipun inggih manungsd. Sasanesipun ménikd manungsd ugi manunggal
kaliyan dzating Gusti inggih Nur Muhammad ingkang mapan wontén badanipun.
Salajéngipun simbol sumbu miturut pada ing nginggil inggih awujud dzat ingkang
mutlak, mila sagéd dipunpéndhét dudutan bilih dzat ingkang mutlak kasé€but inggih
Tuhan.

Saking andharan wontén nginggil, manungsa ingkang sampun manunggal
kaliyan dzating Tuhan sagéd nguasai dhirinipun piyambak, sagéd ngraosakén sadaya
rasd saking kodrat dzat manungsa kasébut. Bab kasébut dipunsébabakén amargi
sadayd tumindak sartd gésanging manungsa nédahakén tumindakipun Tuhan séha
kosok wangsulipun (Simuh, 1988: 291), kados ingkang kasérat wontén pupuh
Pangkur pada 6 ing ngandhap ménika.

/o/ iku pusakaning tingal / jroning angga cinipta rasa branti / asru céngéng

nulyd campuh / anénggih wus anunggal / tunggal tingal ciptd réséd kang
satuhu / tunggalnya kang asung tingal / sasolahnya rasa sami // (B, 20, {-

g)
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Terjemahan :

/o/ Itulah tajamnya penglihatan / dalam badan tercipta rasa senang / dan

rasa yang sangat tidak enak kemudian melebur / menjadi satu / sehingga

vang dirasakan hanya rasa yang sesungguhnya / (yaitu) menyatunya rasa
dan penglihatan itu / menjadikan perilaku yang sama. //

Saking andharan padda 6 pupuh Pangkur ing nginggil, nalikd 7uhan sampun
bersemayan wontén dhiri manungsd, saddyd tumindakipun inggih tumindakipun
Tuhan ugi. Pramila isbat damar murup tanpd sumbu mindngkd simbol maunggaling
kawulé Gusti.

Gusti utawi Tuhan wontén teks SSM kaibaratakén kanthi isbat godhong ijo
tanpa wréeksa ingkang Terjemahan-ipun daun hijau tanpa kayu. Isbat kasébut gayut
kaliyan wujuding Allah ingkang botén sagéd dipun-deskripsi-kakaen. Bab ménika
kaandharakén wontén pupuh Dhandhangguld pédd 18 kados ing ngandhap ménika.

/o/ godhong ijo tanpa wréksa nénggih / sémunira ing masalah Allah / lah

iyd uwis jatiné / dudu napas puniku / dudu awalan dudu osik / dudu

paningalird / dudu riasd iku / dudu cahyd kinthia warnd / urip jati

ingkang nampani sékalir / langgéng tan kéna owah // (A, 18, a-h)
Terjemahan :

/o/ Daun hijau tanpa kayu yaitu / seperti halnya masalah Allah /

sesungguhnyan Dia / tidak berupa nafas / tidak berawal dan juga tidak

berubah / tidak dapat dilihat / tidak dapat dirasakan / serta tidak berupa
cahaya yang beraneka warna / hidup yang sesungguhnya adalah yang
menerima semuanya / langgeng dan tidak berubah. //

Adhédhasar cuplikan pada ing nginggil, isbat godhong ijo tanpd wréksa
(daun hijau tanpa kayu) inggih gayut kaliyan masalah Allah. Wujudipun Allah botén
sagéd dipunandharakén kados ménapa, Piyambakipun botén awujud napas, botén

berawal, botén sagéd malik, botén sagéd dipunpirsani, botén sagéd dipunraosakén,

séha botén awujud cahya ingkang mawarni-warni. Allah ménika dzat ingkang kekal.
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Bab ménika jumbuh kaliyan teks SSM pupuh Dhangdhanggula pada 25 ing ngandhap

ménika.

/o/ té€gesé laku satindakéki / ananird ingkang Johar Awal / rasa nur jati uripé
/ tan 4na urip iku / amung Allah sipating urip / tunggal kahananira / iku
jatinipun / uripnyd paddha kahanan / ananing Hyang tan ana ingkang
nglimputi / nadyan sasipatird // (A, 25, e)

Terjemahan :

ménika

/o/ Artinya perilakumu / adalah kamu Johar Awal / rasa tentang hidup /
bahwa hidup itu tidak ada / hanya Allah yang Maha Hidup / satu
keadaannya / itu sejatinya / hidupnya sama dengan keadaannya / tetapi
Hyang tidak ada yang menutupi / meskipun mempunyai sifat yang seperti
itu. //

Namung Allah ingkang M&ha Gésang, botén wontén makhuk ing donya

ingkang kekal kados déné Allah. Sinaosd manungsd sampun manunggal

kaliyan Gustinipun, ananging manungsa kasébut mésthi bakal séda.

Indikator sanés ingkang nédahakén isbat manunggaling kawuld Gusti inggih

lir mind tumameng ranu (bagai ikan hidup dalam air). Katrangan bab isbat kasébut

kaandharakén wontén ngandhap ménika.

/o/ andhégnya karatoning Hyang / nglairakén Allah wasésa jati / lir
mind tumameéng ranu / wimbuh kasuraning dat / ingkang mina tan
mokal suruting ranu / apan manut ingkang mina / ami[kdcd 74]lulu
dadya warih // (B, 12, a-f)

Terjemahan :

/o/ Jika pikirannya sudah mentok maka akan paham dan bisa memaknai /
serta bisa bertemu dengan kuasa Allah / seperti ikan yang hidup dalam air
/ikan itu hidup karena diberikan kekuatan oleh Dzat / sesungguhnya ikan
itu hidup karena ada air / dan ikan itu akan mati jika tidak ada air / maka
air hanya air saja (kosong tidak ada kehidupan). //

Pada 12 pupuh pangkur ing nginggil ngandharakén bilih manungsé sampun

sagéd manunggal kaliyan Allah dipunibaratakén minangkd mind tumameng ranu
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(ikan hidup dalam air). Mina utawi ulam (ikan) minangk4 ibarat manungsa sarta ranu
utawi toya (air) mindngka ibarat Tuhan. Ulam sagéd gésang amargi wonténipun toya.
Wondéné toya sagéd nggésangakén ulam amargi ngéwrat kékiatan inggih dzat Allah
ingkang paring gésang tumrap ulam. Ménawi ulam tanpa toya mila bakal mati,
amargi botén wontén ingkang nggésangakén.

Makatén ugi manungsd, manungsa botén sagéd gésang nalikd botén wontén
ingkang nggésangakén. Dzat ingkang nggésangakén manungsé kasébut inggih Allah,
Tuhan ingkang Méha Gésang. Ménawi Allah botén nggésangakén manungsa, mila
manungsa kasébut bakal séda. Saénggd alam donya ménikd kosong botén wontén
pagésangan.

Sasanésipun ménikda, wontén ugi isbat ingkang ungelipun lir warangka
manjing dhuwung utawi curigd manjing ridngkd. Isbat ménikd ngéwrat bab
manunggaling kawuld Gusti. Andharan ngéngingi isbat ménik& kaandharakén kados
cuplikan pada ing ngandhap ménika.

/o/ abantér tdndhaning aras / rdsaning dat Sukmd jatining urip / lir

wardngki manjing dhuwung / curigi manjing ringkd / namanira

wujudé rasa satuhu / kinarya pangguling jagat / rind rénggd mring Hyang

Widi // (B, 13, c-e)

Terjemahan :

/o/ Hal itu sebagai tanda / dzat suksma yang hidup / ibarat kerangka

dengan keris / keris dengan kerangka / merupakan perwujudan rasa yang

sebenarnya / seperti dunia yang luas / siang diciptakan oleh Hyang Widi. //

Miturut padd 13 pupuh Pangkur ing nginggil, manunggaling kawuld Gusti
dipunibaratakén mindngk& wardngkd manjing dhuwung (wadah/sarungnya masuk

dalam keris) utawi curigd manjing rangkd (keris yang ditempatkan dalam
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wadah/sarungnya). Warangkd  dipunibaratakén mindngkd badaning manungsa,
wondéné curigd (dhuwung) minangkd Tuhan. Warangka inggih papan kanggé
nglébétakén dhuwung, kados déné manungsa mindngka papan pamanunggalaning
Tuhan. Wardngkd manjing dhuwung tégésipun bilih manungsa lumébét wontén dhiri
Tuhan, kados déné Arya Sena lumébét wontén badanipun Dewaruci. Manungsa
lumébét wontén dhiri Tuhan ugi nggadhahi tégé€s bilih manungsa badhé wangsul
dhaténg Tuhan nalikd manungsa ménika séda.

Wondéné curigd manjing rangka té€gésipun Tuhan nitis wontén dhiri
manungsa, kados déné Dewa Wisnu nitis wontén dhiri Kresna. Tuhan gé€sang wontén
dhiri manungsd dumunung wontén tigang papan inggih sirah (utak), jaja (jantung),
saha alat kelamin. Tigang papan kasébut limrahipun dipunsébut bait al ma’mur
(sirah), bait al muharram (jaja), sdhd bait al mugaddas (alat kelamin). Pramila,
manunggaling antawisipun Tuhan kaliyan manungsd utawi manungsa kaliyan Tuhan
ménika botén sagéd dipunpisahidkén kados déné dhuwung kaliyan wrangkénipun.

Wontén malih ukird sinukma émas émbanan pan sinotya tuhu nild widuri.
Isbat kasébut kasérat wontén padd pungkasan pupuh Pangkur kados ing ngandhap
ménika.

/o/ sinukma €mas €mbanan / pan sinotya tuhu nila widuri / kala

ngénaning Hyang Agung / kinaryé pasangrahan / midér ing rat sajroning rasa

satuhu / sirnd kawéngku suksmeng dat / nglairkén jatining urip // (B, 14, a-b)
Terjamahdn :

/o/ Seperti cincin emas / yang dihiasi intan berwarna biru / jika disenangi

oleh Hyang Agung / dunia itu seperti rumah (untuk orang penting) / dan di

seluruh dunia terdapat rasa yang sebenarnya / yaitu rasa yang dikuasai oleh
suksma dzat / sehingga melahirkan hidup yang sejati. //
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Cuplikan pada 14 pupuh Pangkur ing nginggil ngandharakén bilih manungsa
ingkang sampun manunggal kaliyan Gustinipun kaibaratakén minangkd €mas
€émbanan pan sinotyd tuhu nild widuri (cincin emas yang dihiasi intan berwarna
biru). Ali-ali mindngkd simbol pamanunggal, inggih pamanunggal antawisipun
kawula s&hda Gusti. Wujudipun ali-ali ménikd bundér tégésipun bilih
kawuld/manungsa tansah ngémut-émut supados tansah tumindak saé. Sasanésipun
ménikd manungsa ménika tansah nggadhahi raos trésnd ingkang agéng dhumaténg
Tuhan, saéngga raos ménika botén badhé ical utawi pédhot sinaosd manungsa ménika
séda.

Salajéngipun ali-ali kasébut dipundamél saking émas, émas minangka logam
mulia, nalikd dipunbakar botén badh¢é¢ ical sipat, bobot, sdhd warninipun.
Kasampurnaning Jlogam ménika ingkang dipundadosakén simbol palénggahan
ingkang paling inggil, inggih nalikd manungsa manunggal kaliyan Gustinipun. Ali-ali
€mas kasébut taksih dipun-Aiasi intén ingkang warninipun biru utawi dipunsébut ugi
sapphire. Warni biru sapphire ménikd sagéd ndadosakén téntréming manah
minangka simbol kebahagiaan sdha nugraha saking Tuhan

(http://www.gadis.co.id/gaul/ngobrol/kekuatan.batu.permata/001/007/321 dipun-

akses tanggal 19 April 2014). Sasanésipun ménika sapphire nalika kénging sréngéngé
badhe mancarakén cahya ingkang cumlorot, ingkang warninipun abyor mompyor.
Bab kasebut nggadhahi tégés bilih, manungsa ingkang sampun manunggal
kaliyan Gustinipun piyambakipun tansah ngraos téntrém. Sasanésipun ménika
manungsad ménika prasasat mancarakén cahyé ingkang cumlorot saking badanipun.

Kawonténan ménikd wontén teks SSM dipunibaratakén, gésangipun manungsa
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wontén ing donya kados déné gésang wontén pasanggrahan ingkang sarwéd éndah
saha sakécd. Bab ménikd makatén amargi manungsa pitados bilih Tuhan bersemayan
wontén dhirinipun saénggd sadayd tindak-tandukipun ingkang nguwasani inggih
Tuhan. Tégésipun bilih manungsd ménikd namung nindakakén méndpa ingkang
dipunpréntahakén Twuhan amargi sajatosipun manungsa botén sagéd nindakakén
ménapa-ménapa.

Andharan kasébut jumbuh ugi kaliyan teks SSM pupuh Asmaradana pada 9,
ingkang mahyakakén bilih sadaya tumindaking manungsd ménika Tuhan ingkang
nguasai. Cuplikan pdda kasé€but kaandharakén wontén ngandhap ménika.

/o/ kalamun ngaturnd puji / kawuld séwu druhakd / karsa nora adéduwen /

mobah-mosiké kang méacé / iku kang duwé Allah / kabéh kang badan

sakojur / nyata Allah ingkang murba // (C, 9, d-g)

Terjemahan :

/o/ Jika menghaturkan puji / saya yang mempunyai banyak dosa / dan tidak

mempunyai apa-apa / semua perbuatanku / itu yang mempunyai Allah /

semua yang ada di seluruh badan / hanya Allah yang menguasai. //

Jumbuh kaliyan cuplikan pupuh Asmaraddnd ing nginggil, manungsa
minangka makluk ciptaaning Tuhan kédah ngaturakén sukur, kanthi manéngku puja.
Manungsa cinipta déning Tuhan kanthi dipunugrahani utak sahda manah, saéngga
sagéd nindakakén gésangipun kanthi maton. Atégés manungsd ménikd sagéd
mangeértosi sintén sajatosipun piyambakipun ménika, inggih asalipun saking pundi,
nalikd sédd wangsulipun dhaténg pundi lajéng kédah kados pundi nalikd gésang
wontén donya, lan sapanunggalanipun. Tuhan ménikéd dzat ingkang Maha Sampurna,

nanging nalikd manungsd sampun manunggal kaliyan Tuhan, manungsa kasébut

botén atégés Tuhan.
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Manungsé nalikd botén dipunparingi ddya déning Tuhan ugi botén badhé

gésang, mila hamba ménikd makhuk ingkang ringkih ingkang botén gadhah ménapa-
ménapd. Sasanesipun ménikd manungsd minangka hamba mésthi kagungan utawi
naté nindakakén tumindak ingkang nuwuhakén dosd. Manungsa ingkang sampurna
inggih sadayd tumindakipun tansah nédahakén tumindaking Tuhan prasasat Tuhan
ménikd bersemayan wontén dhirinipun. Tégésipun bilih sadiya tindak-tandukipun

kasébut dipunkuwaosi utawi dipunatur déning Tuhan.

4. Pérlambang Gésanging Manungsa

Gésanging manungsd wontén sastrd suluk asring dipunibaratakén minangka
ringgit amargi pagélaran ringgit mliginipun ringgit wacucal langkung sagéd
dipuntampi déning masarakat Jawi. Sasanésipun ménikd pagélaran ringgit wacucal
kasébut asalipun inggih satunggaling tumindak ingkang gayut kaliyan bab religius,
saéngga ringgit langkung trép nalikd dipunginakakén kanggé ngandharakén bab-bab
ilahi (Zoetmulder, 2000: 285).

Sinaosd pérlambang ringgit ménika karémbag wontén kabuddyin Jawi,
nanging wontén tlatah sanés ugi ngrémbaka ngéngingi bab kasébut. Pagélaran ringgit
wontén India ingkang kasérat wontén Therigatha ngandharakén bilih pagélaran
kas€but namung pérlambang kémawon. Wondéné wontén Jnanadeva kawahyakakén
bilih pagélaran bonékan nggambarakén ketergantungan manungsa kaliyan Tuhan.
Salajéngipun Ibnu al-Arabi wontén Futuhat ngandharakén :

“Barang siapa ingin tahu arti sejati, bahwa Tuhanlah yang berkarya
dibelakang layar alam penciptaan, hendaknya ia memandang pertunjukan wayang

dan bayang-bayang yang ditampilkan pddd layar, lalu memperhatikan siapakah yang
berbicara dalam bayang-bayang itu menurut hemat anak-anak kecil yang duduk agak
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jauh dari layar yang dibentangkan antara mereka dan para boneka. Demikian bentuk
dunia ini, kebanyakan orang masih seperti anak-anak. Di sini kita dapat belajar, dari
mana asalnya peristiwa-peristiwa yang dibeberkan. Orang bijak berpikir dan
mengetahui bahwa itu semua oleh Tuhan hanya diatur sebagai suatu perumpamaan,
agar manusia tahu, bahwa hubungan antara dunia ini dan Tuhannya seperti antara
beneka dan dalangnya, sédangkan layar merupakan tirai takdir yang tidak dapat
disingkirkan oleh siapapun.” (Zoetmulder, 2000:285-286)

Ménawi dipunpéndhét dudutan saking andharan-andharan wontén nginggil
bilih pérlambang ringgit nggambarakén wonténipun ketergantungan manungsa
kaliyan Tuhan. Saddya makluk nggantungakén dhirinipun dhumaténg Tuhan, botén
léstari utawi kekal, séha botén nyata .

Gayut kaliyan bab ing nginggil teks SSM ugi ngandharakén bilih gésanging
manungsa ménika dipunibaratakén minangka ringgit. Bab kasé€but kasérat wontén

pupuh Asmaradédna péada kalih kados ing ngandhap ménika.

/o/ wong urip upimaé ringgit / pinasang néng kélir génya / kyai dhalang
ingkang andokok / mlaku muni sangking dhalang / mosik kélawan
mobah / wayang bisu tuli suwung / pan amung sasab kéwéla // (C, 2, a-g)

Terjemahan :

/o/ Orang hidup seumpama wayang / tertera pada kélir (kain putih sebagai

tempat untuk menayangkan wayang) / kyai dalang yang meletakkan /

yang menjalankan dan mengisi suara adalah dalang / bergerak dan
bergerak / wayang bisu tuli kosong / hanya bisa diam saja. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmérddand pada kalih ing nginggil
kaandharakén bilih gésanging manungsa kaibaratakén minangka ringgit ingkang
pinasang wontén kélir. Kélir inggih ménikd lawon péthak kanggé nampani
wayanganing ringgit wacucal (Poerwadarminta, 1939: 204). Sasanésipun ménika,

kélir nggambarakén jagad ingkang gumélar mindngkd papan makluk Tuhan.

Wondéné wontén wingkingipun kélir wayanganing ringgit ingkang dipunlampahakén
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déning dhalang dipunpriksani déning pamirsd. Tégésipun bilih 1€lampahan ringgit
ingkang dipunpirsani déning pamirsda ménika botén nyatd. Atégés bilih gésang
wontén donya ménika inggih botén nyaté utawi maya (Hadiatmaja, 2010: 141).

Kélir ugi sagéd dipuntégési watés antawisipun hak Tuhan kaliyan donya
ciptaanipun ingkang botén nyata . Tégésipun bilih sinten ingkang sampun botén
kagodhd kaliyan bab kadonydn mild sampun manunggal kaliyan Gusti. Pramild
gésanging manungsd ménikd inggih botén céthd (misterius), mliginipun tumrap
manungsa ingkang mirsani. Gésanging manungsd ingkang kados makatén namung
sagéd dipunpahami déning manungsa kanthi ngudi ngelmi.

Ringgit-ringgit ingkang dipuntancépakén wontén débog ing ngandhaping
kélir ménika nggambarakén golonganing makluk Tuhan. Wondéné, débog minidngka
ibarat donyaning manungsi kanggé gésang (Hadiatmaja, 2010: 142). Salajéngipun,
ingkang nglampahakén ringgit-ringgit kasébut wontén kélir inggih dhalang. Dhalang
ménikd tiyang ingkang nglampahakén sahd nyariosakén ringgit (Poerwadarminta,
1939: 101). Dhalang minéngké pérlambang kuasaning Tuhan ingkang nglampahakén
sadaya makluk-ipun.

Kuasaning Tuhan ingkang mutlak inggih kados kuasaning dhalang tumrap
ringgit-ringgitipun. Pagélaran ringgit dipunibaratakén donya ingkang gumélar
minangka papan kanggé golonganing makluk kados déné ringgit-ringgit kasébut.
Ringgit dipundamél saking wacucal, wondéné dhalang ménika awujud manungsa.
Sinaosa tindak-tandukipun sami, nanging dhalang méniké sanés ringgit sahd ringgit
san¢s dhalang. Amargi ringgit-ringgit kasébut botén badhé¢ ébah ménawi botén

dipunébahakén déning dhalang. Ananging para pamirsa botén sagéd mirsani ingkang
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ngébahakén ringgit kasébut. Pramila, manungsa ménawi botén dipunparingi daya
kaliyan Tuhan ugi botén badhé gé€sang wontén donyé sinaosd Tuhan ménikd botén
sagéd dipunpirsani déning manungsa.

Pada salajéngipun nyariosakén bilih sipating ringgit ménika mawarni-warni.
Bab ménika kaandharakén wontén pada tiga pupuh Asmarddéna kados ing ngandhap
ménika.

/o/ pan iya sipating ringgit / pinarada abang mangar / pinasang néng

kélir nggoné / kiyd bisd amiciri / mangka dhalang kang nuksméi /

wayang nuksma dhalangipun / karoné dunung suwarga // (C, 3, a-g)
Terjemahan :

/o/ Memang sifatnya wayang / ada yang berwarna merah menyala /

terpasang pada Kélir (kain putih sebagai tempat untuk menayangkan

wayang) / seperti bisa berbicara / tetapi dalang yang berbicara / wayang
masuk pada dalang / hal itu yang disébut surga. //

Gayut kaliyan cuplikan pupuh Asméradand ing nginggil bilih sipataing
ringgit ménika manéka warni. Wontén teks SSM dipunandharakén wonténipun ringgit
ingkang dipunprada warni abrit sangét utawi abang mangar. Warni abrit ménika
minangka simbol galak, amarah, utawi nggambarakén fokoh ingkang awon. Papan
panggénanipun ringgit ugi jumbuh kaliyan sipating ringgit kasébut inggih ringgit
kiwé sdha téngén.

Katranganipun kados makatén, wontén pagélaran ringgit wacucal, dhalang
lénggah wontén jogan kanthi sukunipun sild sdha wontén ngajéngipun kapasang
lawon péthak utawi kélir. Wontén ngandhapipun kélir kasébut kanthi horisontal

kapapanakén kalih débog, panjangipun débog sami kaliyan panjangipun kélir.
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Fungsi-nipun débog ménikd kanggé nancepakén ringgit saénggd ringgit-ringgit
kasébut sagéd juménéng wontén sisih kiwa saha téngéning dhalang.

Salajéngipun  Koencaraningrat lumantar Widyastuti  (2002: 217)
ngandharakén bilih tokoh ringgit ingkang dipunpapanakén wontén sisih téngén inggih
tokoh ingkang awatak sa¢ wondéné ingkang mapan wontén sisih kiwa inggih fokoh
ingkang watakipun awon. Pramild, tokoh Pandhawa kapapanakén wontén sisih
téngén, wondéné fokoh Kurawa kapapanakén wontén sisih kiwa.

Gatra salajéngipun ngandharakén bilih antawisipun ringgit kiwa saha téngén
ménikd sami amicard. Ananging séjatosipun dhalangipun ingkang amicéra inggih
dhalang ingkang nuksma ringgitipun. Sinaosd makatén ringgit ugi nuksma
dhalangipun. Té&gésipun bilih konteks ménika ngandharakén wonténipun
pamanunggal antawisipun kalih kékajéngan, inggih kékajénganipun Tuhan sahd
manungsa. Ménawi Tuhan sampun tumitah mild manungsa namung sagéd nampi saha
nindakakén ingkang dipuntitahakén. Nalikd manungsd sampun sagéd manunggal
kaliyan Tuhan kados déné ringgit ingkang manunggal kaliyan dhalangipun,
kawonténan ménika dumunung wontén swarga.

Tégésipun swargd wontén konteks ménika inggih kawonténan manungsa
nalikd gé€sang wontén donya sagéd mumpangati dhaténg tiyang sanés, tansah
nindakakén sedaya préntahipun Tuhan, prasasat tindak-tandukipun maujud saking
tumindakipun Tuhan. Kados déné ringgit ingkang pinasang wontén kélir kasébut,
tégésipun ringgit-ringgit ménika mumpangati amargi botén namung kasimpen wontén
kothak kemawon. Swarga dipungambarakén minangka satunggaling papan ingkang

tansah ayém téntrém sahd ingkang gésang ing Iébétipun tansah ngraosakén suka cita,
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kawonténanipun ugi sarwa éndah. Pramild swargd miturut teks SSM dipunandharakén
papan ingkang sadayénipun éndah botén wontén ingkang awon wontén 1€bétipun.

Sinaosd makatén, feks SSM ugi ngandharakén bab nardka. Nardka
dipunibarakén minangka ringgit ingkang botén kapasang amargi gégapitipun putung.
Bab kasébut kaandharakén wontén pada sakawan pupuh Asmaradédnd kados ing
ngandhap ménika.

/o/ kang miyarsa aja ngangsi / kadi ringgit tan pinasang / putung

bubrah gégapité / wah tan médal saking kothak / katindhihan kéh

wayang / cilaka juput sakojur / iku kang aran naraka // (C, 4, d-g)
Terjemahan:

/o/ Dan kamu (manusia) janganlah sampai seperti / wayang yang tidak

terpasang / karena penyangganya patah dan rusak / hanya tersimpan

dalam kotak / mereka saling tindih-menindih / dan mengalami
kesengsaraan / itulah yang disébut neraka. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmérddand ing nginggil bilih nardka
dipunibaratakén minangka ringgit ingkang botén pinasang wontén kélir amargi
gégapitipun putung siha risak saéngga namung kasimpén wontén kothak. Ananging
wontén kothak ringgit-ringgit kasébut sami nindhih dhaténg ringgit sanesipun, mild
ringgit kasébut manggihi kacilakan. Kothak inggih ménikd papan kanggé nyimpén
ringgit ménawi botén dipunsimping. Maknanipun kothak inggih papaning manungsé
ingkang sampun botén gésang wontén donyd mindngka takdiripun 7Tuhan. Bab
kasébut jumbuh kaliyan unén-unén mung sadérmd nglakoni, bilih samukawisipun
sampun dipuntémtokakén déning Gusti (Hadiatmaja, 2010: 143).

Bab kasébut jumbuh kaliyan gésaning manungsd ing donyd nalikd botén

sagéd maédahi tumrap manungsa sanesipun. Manungséd kasébut namung sagéd nguda
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hawa népsunipun, nindakakén tumindak ingkang awon, botén purun nindakakén
préntahipun Tuhan, rémén lawan tandhing dhaténg sanésipun, nggadhahi watak
ingkang awon, lan sapanunggalanipun. Pramild, tumindak ingkang kados makatén
badhé nuwuhakén kacilakan. Kawonténan ménika ingkang dipunsébut naraka.
Naréka miturut teks SSM inggih satunggaling papan ingkang 1€bétipun sarwa awon,
sarwa kébak kawonténan ingkang nggégirisi manah, saénggd manungsa sampun

ngantos lumébét wontén nardka.

5. Manémbah

Kuwajibaning makluk ciptaaning Tuhan inggih ménikd manémbah
dhumaténg Gustinipun. Endraswara (2012 : 91) ngandharakén bilih manémbah inggih
ménika ngurmati sahd muji namung dhumaténg 7Tuhan. Wondéné tataning manémbah
inggih satunggaling kegiatan ingkang dipuntindakakén déning priyantun utawi
saklompoking priyantun kanthi ancas kanggé berkomunikasi kaliyan Gustinipun.
Pramild manungsa ingkang tansah manémbah, gésangipun badh¢ ayém saha téntrém.

Manémbah dhumaténg Gusti minangkd kuwajiban ingkang luhur.
Manémbah dipuntindakakén kanthi muja, ngabékti, nyémbah, séha manéngku puja.
Sajatosipun manémbah botén namung dados kuwajiban kémawon nanging
manémbah inggih dados péranganing gé€sang saéngga botén sagéd dipunpisdhékén.
Nalikd manémbah botén dipuntindakakén mild badhé ngraos kirang wontén
gésangipun, ngraos dosd, sdhd ngraos sedhih. Manémbah mujudakén bukti bilih

kawula éstu ngabékti déning Gusti. Priyantun Jawi ménika ¢stu rumaos bilih



192
manémbah ménika pénting sangét, botén namung nalikd kénging musibah kémawon,
ananging saddya gésangipun tansah kanggé manémbah (Endraswara, 2012: 92-93).

Gayut kaliyan andharan ing nginggil bilih manémbah ménika dipunaturakén
dhumaténg Gusti, jumbuh kaliyan isining teks SSM. Andharan kasébut kasérat
wontén pupuh Asmarddédna pada 6 kados ing ngandhap ménika.

/o/ ing mbénjang praptané lingsir / nuli surup aranird / and ing ngéndi

dunungé / mugi sami kagaliha / 4j4 pddh& sembrana / amuji némbah Hyang

Agung / aywa kléru kang sinémbah // (C, 6, f-g)

Terjemahan :

/0/ Besok kamu pasti akan pergi (mati) / dan tidak hidup di dunia lagi / lalu

di mana kehidupan selanjutnya? / hal itu juga harus dipelajari. / Pelajarilah

dengan sungguh-sungguh dan jangan main-main / memuji (dan)
menyembah Hyang Agung / jangan sampai kéliru yang disembah. //

Adhédhasar cuplikan pupuh Asmaraddédna ing nginggil ngandharakén bilih
dzat ingkang wajib dipunsémbah inggih Tuhan. Manungsd sampun ngantos kléntu
anggénipun manémbah. Pramild manungsd kédah mangértos lumantar ngelmi
rumiyin sadéréngipun nindakakén manémbah, supados botén kleéntu ingkang
dipunsémbah. Pada salajéngipun inggih padd 8 mahyakakén katrangan ingkang kédah
dipunsémbah déning manungsd, inggih kados ing ngandhap ménika.

/o/ lamun angaturnd puji / marang Allah sumétind / mapan dudu

sépadhané / lan dudu wong tuwanira / lan dudu émbahira / lan priyé

nggonmu kétému / marang Allah hutangala // (C, 8, a-e)

Terjemahan :

/o/ Jika menghaturkan puji / kepada Allah yang luhur / karena bukan

kepada sesamanya / dan bukan orang tuanya / dan bukan juga

nenek/kakeknya / dan bagaimana caramu bertemu / kepada Allah
Hutangal? //
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Jumbuh kaliyan cuplikan pupuh Asméarddana pada 8 ing nginggil, Tuhan

ménika inggih Allah ingkang Mahé& Luhur. Manungsd manémbah kanthi ngaturakén

puji namung dhumaténg Allah san¢s dhaténg s€sami manungsa, sanes dhaténg tiyang

sépuhipun, séha sanes dhaténg simbahipun. Tégésipun bilih Allah ménikd namung

satunggal ingkang wajib dipunsémbah ugi namung satunggal. Bab kasébut jumbuh

kaliyan andharan wontén Al-Quran Surah Al-Qashash ayat 70 kados ing ngandhap
ménika.

“Dialah Allah, tidak ada Tuhan (yang berhak disembah) selain Dia. Bagi-
Nyalah segala puji di dunia dan di akhirat.” (Q.S. Al-Qashash: 70)

Tuhan ménikd Allah ingkang kédah dipunsémbah, botén wontén Tuhan
sasan¢sipun Allah ingkang berhak dipunsémbah. Pramild sagéd dipunpéndhét
dudutan bilih dzat ingkang wajib dipunsembah inggih namung Allah. Sinaosa
Piyambakipun wujudipun botén sagéd dipunmangértosi nanging Piyambakipun sagéd
dipunraosakén. Card manungséd supados sagéd ngraosakén rawuhipun Tuhan wontén
dhirinipun inggih salah satunggalipun kanthi manékung/sémedi/zikir/meditasi/
kontemplasi.

Manékung/sémedi/zikir/meditasi/kontemplasi ~ kasébut  dipuntindakakén
kanthi ngéningakén cipta, méndpa sdhd sinten Tuhan ménika. Ngéningakén ciptd
ménikd tégésipun manunggaling antawisipun raos saha pénggalih kanthi napas zikir
saéngga nuwuhakén raos ingkang téntrém wontén manah. Ngéningakeén cipta ingkang
langkung lumébét sagéd tumuju ing sampurndning gésang.

Lampahing manungsd tumuju sampurnaning gésang inggih manekd warni.

Kados déné wéjanganipun Déwaruci ngéngingi urip sajroning mati sdhd mati
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sajroning urip. Wéjangan kasé€but ngandharakén bilih manungsa nalika gésang kédah
sagéd ngéndhalikakén népsu ingkang nuwuhakén tumindak awon, saéngga sisanipun
namung népsu ingkang saé kémawon. Nalikd hdwa népsu sampun sagéd
dipunkéndhalikakén, tégé€sipun sami kaliyan manunggaling antawisipun kawulé
kaliyan Gusti. Ananging ingkang manunggal inggih sipat, asma, saha af’a/-ipun san¢s

dzat manungsé kaliyan dzat Tuhan.

6. Maknaning Gésang

Sub bab ménika taksih wontén gayutipun kaliyan sub bab gangsal, wontén
sub bab sadéréngipun sampun dipunandharakén bilih Tuhan ménika botén sagéd
dipunmangértosi wujudipun nanging Piyambakipun sagéd dipunraosakén. Wontén
pupuh pungkasan feks SSM inggih pupuh Maskumambang ugi kandharakén katrangan
ngéngingi Tuhan inggih pada 2, 6, saha 14, kanthi urut kados ing ngandhap ménika.

/o/ ingkang awas sasolah kang dadi puji / tan nia badanira / paningal puji
niréki / sapratingkah dadya sémbah // (D, 2, b-c)

Terjemahan :

/o/ yang bisa dilakukan hanyalah berhati-hati dalam berperilaku / Dia tidak
berwujud / tetapi dapat dirasakan / dan kemudian aku menyembah. //

/o/ ing wong iku tan wruh ing jatining pasthi / mingéran suward / sawénch
ginalih Gusti / ing ngélminé ngayawara // (D, 6, c-d)

Terjemahan :

/o/ Orang itu sesungguhnya tidak melihat yang pasti / Dia berkata / bahwa
Tuhan / sesungguhnya tidak bisa dibuktikan keberadaannya. //

/o/ satuhu néng Hyang Agung jatining urip / tan kintha tan warna /
tumitah ing sahir kabir / puniku nir dipéning rat / (D, 14, a-b)
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Terjemahan :

/o/ Sejatinya Hyang Agung dalam hidup yang sejati / tidak berwujud dan
tidak berwarna / Dia diperintahkan di dunia / seperti ratu di dunia. //

Adhédhasar tigang cuplikan pupuh Maskumambang ing nginggil
dipunandharakén bilih Tuhan ménika wujudipun botén sagéd dipunmangértosi kados
ménapd, botén sagéd dipunbuktikakén, sdhd botén kagungan warni nanging
Piyambakipun sagéd dipunraosakén. Tuhan botén awujud jalér méndpd déné estri.
Hamzah lumantar Hadiwijono (1983: 58) ngandharakén bilih Tuhan ménika béda
kaliyan manungsa sdha alam donya. Tuhan méniké asipat mutlak saénggd manungsa
botén sagéd tépang kaliyan Piyambakipun kanthi lair utawi batos. Tuhan dumunung
wontén dhiri-Nipun piyambak, tanpa sipat, ngrumiyini samukawisipun, ngrumiyini
swarga papan panggenan-Ipun.

Salajéngipun wontén padda 7 taksih pupuh ingkang sami dipunandharakén
bilih manungséd kédah ngawruhi bab gésang amargi taksih kathah ingkang sami
bingung. Cuplikan pada kasébut kandharakén wontén ngandhap ménika.

/o/ kawruhira ngawruhi kang adi luwih / jroning jisimira / ginalih
jatining urip / wong iku taksih nglémpara // (D, 7, a-d)

Terjemahan :

/o/ Pelajarilah lebih lanjut / dalam dirimu / tentang makna hidup / karena
kabanyakan manusia masih bingung. //

Cuplikan pada 7 ing nginggil ngandharakén bilih manungsa taksih kathah
ingkang bingung ngéngingi bab gésang ingkang sajatos. Kathah manungsa ingkang

nganggép dhirinipun sampurnd nanging sajatosipun ngelminipun taksih méntah. Bab
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ménika dipunsé€babakén amargi késésa anggenipun ngudi ngelmi. Supados manungsa
dados sampurna méniké kédah nglampahi tahapan-tahapan tartamtu, inggih syariat,
tarikat, hakikat, séha makrifat ingkang sampun kaandharakén wontén sub bab
saderengipun. Pramild nalikd sabén tahap ménikd déréng sagéd kasil manungsa
kasébut botén badh¢é manggihi kasampurnan gésang.

Wontén ugi manungsd ingkang nganggép manahipun sampurnd nanging
sajatosipun botén mangértos sdha botén paham ménapad ingkang dipunsébut gésang
ingkang sajatos. Bab kasébut kawahyakakén wontén pupuh Maskumambang pada 17
kados ing ngandhap ménika.

/o/ céngéng bingléng suwung liwang-liwung bali / ginalih sampurna / iku
wong tuni ing ngélmi / amangéran jagat méntah // (D, 17, a-d)

Terjemahan :

/o/ Orang akan merasa bingung dan kosong / tetapi menganggap hatinya

sempurna, / itulah orang yang rugi dalam ilmu / (sehingga hanya)

menguasai dunia mentah (dunia yang tidak nyata ). //

Adhédhasar cuplikan péddd 17 pupuh Maskumambang ing nginggil
dipunandharakén bilih manungsd ingkang tund ngelminipun inggih manungsa
ingkang rumaos manahipun sampurnd nanging sajatosipun botén mangértos sdha
botén paham kadospundi gésang ingkang sajati ménika. Piyambakipun namung sagéd
nguwaosi jagad méntah inggih jagad ingkang botén nyétd. Tégésipun inggih
manungsd kasébut namung néngénakén hubungan ingkang horisontal kémawon

inggih hubungan kaliyan sesame manungsd nalikd gésang wontén donya nanging

piyambakipun ngiwakakén hubungan vertikal inggih kaliyan Gustinipun. Gésang
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ingkang sejatos ménikd inggih satimbang antawisipun hubungan vertikal kaliyan
horisontal.

Sinaosa makatén, namung Tuhan ingkang kagungan kuwaos kanggé
nguwaosi kalih jagad ménik4, inggih jagad ingkang nyata séha méntah. Andharan
kasébut kasérat wontén pupuh Maskumambang padad 15 kados ing ngandhap ménika.

/o/ kang adi misésa mulyd anyamadi / uripé rong jagat / cangkrimané
dadyé urip / murbani ingkang gumélar // (D, 15, a-d)

Terjemahan :

/o/ Dialah yang mempunyai kekuasaan dan kemuliaan, / Dia adalah yang

hidup dalam dua dunia, ibarat hidup itu / adalah menguasai yang tercipta

nyata . //

Pada 15 ing nginggil mahyakakén bilih namung Tuhan ingkang kagungan
kuwaos sdha kamulyan. Piyambakipun ingkang Mahd Gésang wontén kalih jagad
inggih jagad méntah sahd jagad nydtd. Ménawi dipunibaratakén gésang ménika
nguwaosi ingkang sampun gumélar. Tégésipun inggih saddyd ingkang sampun
dipunciptakakén déning 7Tuhan ménikd kédah dipunjagi, dipunrimat, sdha
dipunléstantunakén saénggd ciptaanipun Tuhan kasébut sagéd maédahi tumrap
gésanging manungsa.

Sasanésipun ménikd, maknanipun gésang wontén pupuh ménikd ugi
dipunandharakén bilih gésang ménikd amuji sdhd pinuji. Bab ménik4 kasérat wontén
pada 10 kados ing ngandhap ménika.

/o/ urip iku amuji pinuji jati / puji iku ciptd / kasamad dat Mé&h4 Suci /
wus tunggal rasé lan cipta // (D, 10, a-b)

Terjemahan :
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/o/ Hidup itu memuji dan dipuji, / puji itu adalah cipta. / Hal itu tersirat
pada dzat yang Maha Suci / sudah menjadi satu rasa dan cipta.//

Jumbuh kaliyan kutipan pupuh Maskumambang ing nginggil, bilih gésang
ménikd inggih amuji sdha pinuji. Amuji tégésipun manungsd mindngka hamba kédah
amémuji dhumaténg Gusti, wondéné pinuji inggih Gusti mindngkd dzat ingkang
dipunpuji. Puji ménikd tégésipun cipta inggih manungsd mémuji dhumaténg
Gustinipun kanthi ngéningakén cipta saéngga antawisipun kawuld sdhd Gusti saged
manunggal inggih loroning tunggal.

Sasanesipun ménikd mémuji sdhd pinuji ugi dipuntégési hubungan
antawisipun pangarsa sdha rakyatipun. Model kepemimpinan wontén masarakat Jawi
ménikd adhédhasar pamaréntahan ingkang asipat istana sentris kanthi paham
feodalistik. Marbangun Harjowiraga lumantar Hadiatmaja (2008: 81) ngandharakén
bilih paham feodalistik inggih ménika sikap mental attitude, sikap mental terhadap
sesama dengan mengadakan sikap khusus karena adanya perbedaan dalam usia dan
kedudukan.

Wontén ing masarakat Jawi sikap ménika sagéd dipuntingali lumantar bdsa
sahd tindak-tanduk ingkang dipunginakakén. Pangarsd utawi priyantun ingkang
langkung sépuh utawi ingkang kagungan paléngggahan ingkang inggil kédah
dipunurmati. Wondéné rakyat utawi priyantun ingkang langkung éném utawi
palénggahanipun langkung andhap badhé ngginakakén basd kramd sdhd subd sitd
ingkang alus nalikd micard kaliyan pangarsa kasébut. Pramild mémuji wontén konteks

ménikd inggih nalikd rakyat ngurmati sdéha manut dhaténg kuwasaning pangarsa.
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Wondéné pinuji inggih pangarsd ingkang dipunurmati amargi dipunanggép langkung
ing samukawis tinimbang rakyatipun.

Isining teks SSM ugi ngandharakén bilih pangarsa ménika gadhah tingkatan
ingkang paling inggil, mild tumraping pangarsd gé€sang ingkang sajati inggih nalika
sagéd nguwasani wolung donya. Bab ménikd kaandharakén wontén pupuh
Maskumambang pada 27 saha 28 kados ing ngandhap ménika.

/o/ rasé cipta rasa urip kang s€jati / jati narpaning rat / nugrahia mulya
s€jati / jatining buwina raja // (D, 27, b-d)

Terjemahan :
/o/ Olah cipta dihasilkan dari olah rasa yang sejati / Seorang ratu
mempunyai tingkatan tertinggi / maka untuk memperoleh kenugrahaan

dan kemuliaan / diperoleh dari kehidupan yang sejati di dunia. //

/o/ nard mulya ratu asthd dén wéngkoni / ratuning wéwéka / jagat nistha
sisa madi / ingkang langgéng M&ha Mulya // (D, 28, a-c)

Terjemahan :

/0/ Ratu yang mulia ratu yang menguasai dunia delapan / ratu yang bisa

memberantas kenistaan / Dia dapat menguasai berbagai halangan

dunianya / yang langgeng Maha Mulya. //

Kalih cuplikan padd pupuh Maskumambang ing nginggil mahyakakén bilih
pangarsd wontén donya ménikd nggadhahi tingkatan ingkang paling inggil. Nugraha
séha kamulyaning pangarsa kasébut dipundaya saking gésang ingkang sajatos nalika
wontén donya. Gésang ingkang sajatos tumrap para pangarsa ménika inggih sagéd
nguwaosi wolung donya ingkang tugasipun mbrasthd kanisthan, sdhd nguwaosi
sadaya pépalanging gé€sang wontén donya. Donya ingkang wolu kasébut kados déné

ajaran astha bréta, inggih ajaran kepemimpinan tumrap para raja/pangarsa.



200

Asthd té€gésipun wolu wondéné bratd inggih ménika laku/lampah. Ajaran

astha brata ménika asalipun saking cariyos ringgit Ramayana, inggih pérangan nalika

Rama paring wéjangan dhaténg Bharata nalikd kédah nggantosakén ramanipun dados

raja. Astha brata ménika ngéwrat sipat-sipat ingkang kédah dipungadhahi déning

raja/pangarsa. Pradipta (1998: 157) ngandharakén bilih isining astha brata kados ing

ngandhap ménika.

a.

Sang Hyang Indra, raja/pangarsd kédah paring kasaénan dhaténg rakyatipun
kados déné Sang Hyang Indra ingkang tansah maringi jawah wontén donya.
Hyang Yama, rija/pangarsd kédah nggadahi sipat tégas nalikd ngukum
priyantun-priyantun ingkang tumindak awon.

Batara Rawi (Surya), rdjd/pangarsa kédah sagéd maringi pitédah dhaténg
rakyatipun supados cétha kados déné surya utawi sréngéngé ingkang nyinari
donya.

Hyang Sari (Candra), raja/pangarsd kédah sagéd damél bingahing manah
rakyatipun.

Dewa Bayu, rédjd/pangarsa kédah tliti sdha satiti nalikd paring kabétahan
rakyatipun.

Dewa Danada (Kuwera), rdja/pangarsa kédah nggadahi kasugihan nanging
sampun ngantos kalangkung-langkung. Kasugikan kasébut dipunginakakén
kanggé mbiyantu rakyatipun, botén kanggé nguja hdwa népsunipun.

Batara Baruna, rdja/pangarsa kédah rikat sahé sigap mbrastha pard durjéna.
Hyang Agni, rija/pangarsd kédah nggadhai sikap ingkang tégas tumrap péré

mungsuh, sahd dipunbrastha kanthi rikat.
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Nalikd raja/pangarsd sampun sagéd nguwaosi sahd nindakakén asthd brata

ing nginggil nalikd gé€sang wontén donyd mild nalikd séda piyambakipun badhé
pikantuk kamulyan. Te&gésipun bilih, raja/pangarsd kasébut kelébét wontén

golonganing manungsé ingkang sampurna.



BABV
PANUTUP

A. Dudutan

Asiling panalitén sdha pirembagan naskah Sérat Péthikan Warni-warni séha
teks Sérat Suluk Makndrdsa sampun kawahyakakén wontén bab IV. Adhédhasar
andharan kasébut sagéd dipunpéndhét dudutan kados makatén.
1. Inventarisasi Naskah Sérat Suluk Makndrdsa

Inventarisasi  naskah  Sérat Suluk Makndrdsa ing panalittn méniké
dipunlampahi kanthi studi katalog sahd pengamatan langsung utawi mangeértosi
piyambak kawonténaning naskah ing Perpustakaan Sonobudoyo, Yogyakarta.
Gunggunging naskah Sérat Suluk Makndrasa namung satunggal eksemplar.
2. Deskripsi Naskah Sérat Péthikan Warni-warni sdha Teks Sérat Suluk
Makndrdsa

Irah-irahaning naskah séha teks ingkang dipunginakakén wontén panalitén
ménika inggih naskah Sérat Péthikan Warni-warni saha teks Sérat Suluk Makndrdsa.
Irah-irahan kasébut dipunpanggihakén wontén Katalog Induk Naskah-naskah
Nusantara: Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Jilid I (Behrend, 1990) kanthi kode P
95/PBA 255. Katrangan ngéngingi irah-irahaning naskah ménika kasérat ing
samaking naskah sartd irah-irahaning feks kasérat ing kaca 69. Sasanésipun ménika,
nama irah-irahaning teks ugi kapanggihakén saking pupuh Asmarddana pada

satunggal gatrd kalih inggih “nurut Suluk Maknarasa”.
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Kawonténanipun naskah Sérat Péthikan Warni-warni taksih saé¢ sdha wétah,
sératan taksih céthd dipunwaos. Lémbaraning naskah menika botén wontén ingkang
kosong, ical, ménapa déné risak. Bahaning naskah menika kértas HVS folio bergaris.
Naskah kajilid ngginakakén bolah kanthi dondoman ingkang taksih kéncéng saha
dipunsamaki hard cover warninipun c€éméng.

Naskah Sérat Péthikan Warni-warni kaéwokakén ing jinising naskah
piwulang sahd suluk ingkang kaandharakén kanthi dhapukan sékar mécépat. Naskah
menika ngéwrat 7 teks ingkang béda-béda inggih Sérat Catur Kridha, Sérat Rési
Prdanawakeénya, Sérat Weéda Tri Saloka, Sérat Suluk Makndrdsd, Péthikan Sérat
Darmagandhul, Sérat Walisanga, saha Panji Jayeéngtilam.

Teks Serat Suluk Makndrdsa kasérat kanthi aksara Jadwa carik, sérataning
teks menika kasé€rat kanthi wujud aksard ingkang kombinasi. Sikap-ing sératan
wontén teks menika inggih miring manéngén sarta kasérat ngginakakén mangsi warni
céméng. Basaning feks ngginakakén basi Jawi Enggal. Wondéné ragam basa Jawi
ingkang dipunginakakén inggih ménika ragam ngoko.

3. Transliterasi saha Suntingan Teks Sérat Suluk Makndrdsd

Transliterasi teks Sérat Suluk Makndrdsd ménika ngginakakén transliterasi
standar. Transliterasi dipuntindakakén kanthi nggantos sérataning teks ingkang
ngginakakén aksdrd Jawa dados aksara Latin ingkang kajumbuhakén kaliyan Ejaan
Bahasa Jawa yang Disempurnakan (EYD) taun 1991 ingkang saménikd dipunanggé.
Ancasipun damél transliterasi standar inggih ménika kanggé ngandharakén sératan

ingkang korup sahé botén jumbuh kaliyan konteks isining teks supados sagéd kawaos
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kanthi saé, nggampilakén anggénipun maos s&ha pemahaman teks, sartd
nggampilakén anggénipun damél suntingan teks.

Suntingan teks wontén panalitétn ménikd ngginakakén suntingan standar.
Lampahing damél suntingan teks wontén panalitén ménikd dipuntindakakén kanthi
cara nglérésakén kalépataning teks kanthi nambahi, ngirangi, sahd nggantos
aksaraning feks, wandd, ménapad déné témbung wontén feks Sérat Suluk Maknarasa.
Sasampunipun suntingan teks kalampahan, salajéngipun ndamél cathétan perbaikan
utawi perubahan sdha andharanipun.

4. Terjemahan

Panalitétn ménikd ngginakakén tigang metode terjemahan inggih ménika
terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, sdha terjemahan bebas kanthi
kontekstual. Terjemahan wontén panalitén ménika dipuntindakakén kanthi cara damél
alih basaning teks saking béasa Jawi dhaténg basa Indonesia. Wondéné témbung-
téembung ingkang angel dipunalih-basakakén salajéngipun kaandharakén wontén
cathétan terjemahan.

5. Konsep Manunggaling Kawula Gusti

Panalitétn ménikd ngandharaken bab konsep manunggaling kawula Gusti
wontén teks Serat Suluk Maknarasa. Wujuding konsep manunggaling kawuld Gusti
kasébut wontén 6 inggih ménika (1) titikanipun manungséa ingkang sampun makrifat,
(2) kawruhing pati, (3) pérlambang manunggaling kawulda Gusti, (4) pérlambang

gésanging manungsa, (5) manémbah, saha (6) maknaning gésang.
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B. Implikasi

Adhédhasar asiling panalitén sahéd pirémbagan feks Sérat Suluk Maknarasd

tamtu wontén implikasi-nipun. Wondéné implikasi panalittn ménikd inggih

kaandharakén wontén ngandhap ménika.

1.

Kanggé lingkungan pendidikan mliginipun wontén Jurusan Pendidikan Bahasa

Daerah, panalitén ménika sagédd dados alternatif pengetahuan saha informasi

ingkang gayut kaliyan garapan naskah Sérat Suluk Makndrdasa kanthi

ngécakaken teori sahd metode panalitén filologi. Bab ménikd kados ingkang
kaandharakén wontén ngandhap ménika.

a. Data-data asiling panalittn ménikd sagédd dipunginakakén déning péra
pamaos ingkang badhé nliti teks Sérat Suluk Maknardasa saking ngelmu
sanesipun.

b. Asiling suntingan teks Sérat Suluk Makndrasa sagéda nggampilakén
anggeénipun maos teks Sérat Suluk Maknarasa.

c. Asiling terjemahan teks Sérat Suluk Makndrdsa sagéda nggampilakén pamaos
kanggé mangeértosi isining teks Sérat Suluk Maknarasa.

Kanggé masarakat umum, isining Sérat Suluk Maknarasa ménika bab

kasampurnaning gésang. Kawonténan masarakat jaman saménika mengalami

demoralisasi ingkang dipunsébabakén botén namung saking wiranem kémawon
nanging generasi sépuh ugi, sat€émah kanthi garapan sérat ménika sagéd nambahi
wawasan kanggé wiraném utawi generasi s€puh bab nilai-nilai kehidupan jaman

kina lumantar isining naskah Jawi.
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C. Pamrayogi

Adhédhasar panalitéen teks Sérat Suluk Maknarasa ingkang sampun
dipuntindakakén témtu kémawon wontén pamrayoginipun. Pamrayogi kasébut
kaandharakén wonten ngandhap ménika.

1. Panalittn ménikd taksih awujud panalittn awal kanthi fokus ing konsep
manunggaling kawula Gusti. Pramila taksih prélu dipuntindakakén panalitén
lanjutan saking ngélmu sanesipun kados déné basa utawi sastra.

2. Naskah kina, mliginipun naskah-naskah Jawi saking asiling budayd nenek
moyang jaman rumiyin ingkang ngéwrat ide, gagasan, pikiran, sartd informasi
ingkang maédahi tumrap masarakat jaman saménikd. Pramild, panalitén tumrap
naskah-naskah kind kédah dipuntaliti kanggé ngléstantunakén isining naskah

mliginipun piwulang ing salébéting naskah.
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